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LLAMADO  por  unos  Cancionero  lemos'm,  por  otros 
provençal  y  simplemente  dicho  Cancionero  de  Tur- 
nio por  quienes  no  se  meten  en  críticas  honduras,  figu- 
ra entre  los  libros  de  la  Biblioteca  univeisitaria  de 
Zaragoza  un  muy  lindo  códice  distinguido  en  catálogo 
con  el  número  184,  conocido  en  lo  antiguo  de  Fuste- 
res,  Ximenos  y  Latassas,  descrito  en  lo  moderno  por 
Gayangos ,  Salva,  Amador,  Balaguer...  nombrado 
siempre  con  elogio  cuando  no  visto  con  ojos  de  codi- 
cia y  sin  que  en  ninguno  falte  un  amarga  sentencia  de 
lástima  forjada  por  el  cariño  estudioso  al  ver  tan  gran 
riqueza  oculta  y  como  muerta  para  la  hacienda  lite- 
raria. 

De  historia  tan  ignota  como  fácil  de  presumir,  pues 
acompaña  una  historia  igual  ó  semejante  al  nacimiento 
de  cada  Cancionero,  el  libro  tendría  su  origen  en  los 
poéticos  deleites  de  tal  cual  procer,  rey  ó  dama,  á  cu- 
yos encargo  y  costa  labraría  la  colección  en  largas  vi- 
gilias este  su  secretario  ú  escribano,  maestro  de  huma- 
nidades ó  rendido  sirviente,  por  donde  no  es  juicio 
temerario  sospechar  aquí  que  no  fuera  tan  decisiva 
causa  final  en  el  compilador  servir  los  intereses  de  la 
muy  sotil  e  graciosa  gaya  ciencia  cuanto  el  ansia  de  la 
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gracia  real,  la  aproximación  marrullera  del  cortesano 
si  no  un  simple  alarde  de  palaciegí  gcntüczi. 

La  m'sma  obscuridad  que  envuelve  á  aquellos  pro- 
genitores impondría  sus  tintes  vagos  al  tiempo  en  que 
vino  al  mundo  nuestro  manuscrito,  si,  aparte  el  claro 
testimonio  de  algunos  nombres  y  alusiones  á  hechos  y 
lugares  allí  apuntados,  no  se  me  hubiera  venido  á  las 
manos  cierto  medio  de  comprobación  á  todas  luces 
evidente  y  satisíactorio. 

Uno  de  estos  hombres  curiosos  y  profundamente 
cientíHcos  con  que  nuestro  país  se  gloría,  el  señor  don 
Francisco  de  BofaruU  y  Sans,  á  quien  tantas  veces 
rendiré  tributo  justísimo  de  gratitud  en  el  curso  de 
este  libro,  comenzó  hace  algunos  años  á  coleccionar 
marcas  de  papeles  viejos,  no  ciertamente  por  satisfacer 
las  dudosas  aspiraciones  de  ese  coleccionismo  indiges- 
to, argumento  de  iniciales  neuropatías,  mas  por  llegar 
á  un  procedimiento  de  adveración  paleogràfica  de  la 
edad  de  aquellos  documentos  que  á  montones  están, 
desprovistos  de  fecha,  en  archivos  y  bibliotecas.  Reu- 
nió millares  de  hojas  extraídas  de  manuscritos  fecha- 
dos y  hermehéuticamente  veraces  y  fruto  de  tan  proli- 
jo estudio  fué  una  obra  monumental,  titulada  El  papel 
y  sus  marcas,  cuyas  cuartillas,  inéditas  aun,  me  ha  fran- 
queado con  raro  desprendimiento  para  que  ensayara  al 
toque  de  su  experiencia  las  dudas  de  mi  impericia. 

En  el  volumen  1 11,  Bellas  arles  e  industria,  páginas 
5q-6i,  se  registra  la  marca  del  papel  del  Cancionero 
con  todas  sus  variantes  y  épccas  en  que  tuvo  lugar  su 
aparición  y  fin,  en  vista  de  cuya  compulsa  es  induda- 
ble haberse  escrito  el  códice  entre  los  años  de  14^0  al 
1463,  tiempo  que  persistió  en  el  mercado  aragonés  la 
mencionada  contraseña  fabril. 

Inútil  es  decir  que  no  hay  en  el  texto  un  solo  dato 
que  contradiga  esta  legítima  suposición,  como  se  verá_ 

Arrinconado  ó  favorito,  tenido  por  joya  ó  por  anti- 
güedad genial  y  curiosa,  acaso  cayendo  y  levantándose 
en  el  concepto  de  sus  poseedores  según  los  gustos  y 
partes  de  ellos,   viviría  el    manuscrito  doscientos  cin- 
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cuenta  y  más  años  en  aquel  castillejo  ribagorzano  de 
nuestra  fanfarrona  r'cohombría,  en  este  convento  ¡Iler- 
dense ó  en  esotra  librería  de  arcipreste  rico  ó  de  letra- 
do cuidadoso  y,  vecino  de  Valencia  ó  del  Ampurdán, 
de  Jaca  ó  Tarazona,  tal  vez  tomando  sucesivas  vecin- 
dades dentro  y  fuera  de  la  Coronilla,  alcanzj  una  vida 
cuyas  vicisitudes  quedaron  borradas  del  mismc  tiempo. 
Y  he  aquí  que,  rodmdo,  lleyó  en  m(.dio  del  siglo 
pasado  á  manos  del  doctor  D.  Manuel  Turmo  y  Pala- 
cios, el  peritísimo  amigo  de  I.atassa  y  muy  diligente 
bibliognosto,  circunstancia  que  si  aclaró  en  parte  la 
obscuridad  de  su  anticua  vida,  no  es  de  creer  que  su- 
biera su  importancia  muchos  ni  pocos  adarmes  en  el 
peso  literario...  Ni  el  sahi  j  canónigo  zaragozano  dejó 
consignada  en  sus  escritos  una  frase  de  alabanza  para 
aquella  insigne  reliquia  de  la  vieja  trovaJuría,  ni  los 
fríos  apuntes  del  racionero  de  incusa  de  la  Seo  en  sus 
Bibüothecas  antigua  y  nueva  manifiestan  el  menor  en- 
tusiasmo, mal  digo,  ni  aun  el  conocimiento  esmerado 
de  su  contenidc .  Livianas  cosas  son  las  materias  de 
amor  para  teólogos  y  así  no  es  extraño  que  ni  Turmo 
ni  I.atassa  considerasen,  atentos  á  su  fondo  y  substan- 
cia, este  monumento  levantado  á  la  lírica  erótica  per 
dos  generaciones  de  hombres  galantes  y  un  s  glo  de 
poetas  anacreónticos. 

Por  otra  partJ  no  hay  que  extrañar  tan  cerrado  cri- 
terio contra  la  poesía  occitánica  en  el  siglo  pasado, 
dado  el  supino  desconocimiento  de  toda  su  brillante 
historia  y  por  ello,  la  indiferencia  que  los  v;,tes  lemo- 
sines  del  tiempo  viejo  inspiraban  á  1  i  crítica  grande  y 
dogmática.  Autor  hay  (el  de  las  Memorias  yara  la  His- 
toria de  la  Poesía  y  Poetas  Españoles),  que  pasa  sin 
detenerse  en  las  poesías  de  Au-ías  March,...  pues  son 
triviales.  {\) 

No  sé  si  muerto  Turnio  pasó  inmcoia  tamcnte  cl 
Cancionero  á  la  biblioteca  universitaria  ó  si,  legado 
primero  á  algún  convent  ),  vino  á  ésta  después  de  la 
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exclaustración;  ello  es  que  aquí  le  conocieron  cuantos 
aficionados  han  escrito  de  cosas  de  Aragón  en  los  últi- 
mos cuarenta  años;  aquí  le  disfrutaron  los  anotadores 
de  Ticknor  al  hacer  el  extracto  que  figura  en  la  obra 
del  ilustre  americano;  aquí  lo  exprimió  el  curioso  bi- 
bliófilo conde  Gabriel  de  Boysseulh,  un  vice-cónsul 
francés  amantísimo  de  nuestras  cosas,  cuando,  por  los 
años  de  la  Gloriosa,  amontonaba  á  puros  estudios  ri- 
meros de  cuartillas  cuya  substancia  quedó,  con  ellas, 
en  el  olvido;  aquí  vino  á  sacar  la  única  copia  que  exis- 
te en  el  día  el  Sr.  D  José  María  Torres  y  Belda  para 
la  universidad  valentina  por  encargo  del  Doctor  don 
Eduardo  Pérez  y  Pujol,  entonces  (1B72)  Rector  digní- 
simo de  dicha  escuela,  y  aquí,  en  fin,  lo  usaron  Borao 
y  Amador  y  Balaguer  con  propio  provecho  y  adelan- 
tamiento de  la  historia  literaria.  (1) 

Súmese  á  esto  que  aquí  le  he  conocido  siempre, 
desde  mis  tiempos  de  escolar,  como  la  joya  y  vínculo 
de  la  casa,  que  aquí  me  encapricharon  sus  primores 
cuando  el  paladar  de  adulto  pudo  con  el  substancioso 
pasto  de  su  lectura,  que  aquí  tejí  la  trama  deslavazada 
y  torpe  de  estas  páginas  y  queda  ya  explicado  por  qué 
no  hube  á  la  mano  otro  mejor  título  p.ira  ellas  ni  otro 
mote  para  el  Códice  que  el  ya  arriba  escrito:  Cancio- 
nero  CATALÁN    DE    LA    UNIVERSIDAD    DE   ZARAGOZA. 

Encuadernadas  en  pasta  sus  hojas  de  papel  moreno 
y  formando  un  volumen  de  'iig  folios,  alto  de  269 
milímetros  y  ancho  de  207,  verde  el  tejuelo  y  rojos 
los  cuadriles  de  rotulación  en  el  primero  de  los  cuales 
se  lee  Poetas  Catalakes-Manuscrito  y  en  el  otro  in- 
ferior Biblioteca  de  la  Universidad  de  Zaragoza,  es- 
crito su  texto  con  relativa  limpieza  mas  sin  lujos  cali- 
gráficos, claras  y  bien  apiñadas  las  estrofas,  bien  me- 
didas márgenes  y  distancias,  con  esa  letra  dicha  de 
túrtis,  la  más  legible  y  franca  de  su  tiempo,   (medios 

(1)  Líase  tambicii  en  esti  lugar  el  nombre  de  D.  Mariano  Agui- 
ló y  P'uster  que,  en  fecha  más  reciente,  y  siendo  jefe  discretísimo 
de  la  líiblioteca  universitaria  de  Barcelona  vino  personalmente  á 
tomar  noticias  de  nuestro  Cancionero. 
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del  siglo  xv)  parece  ser  que  nuestro  manuscrito  fué  fo- 
liado como  un  siglo  después  de  su  natividad  con  los 
números  arábigos  colocados  en  la  margen  inferior  y 
que  empiezan  con  el  fol.  5,  y  recientemente  encuader- 
nado por  tan  malas  manos  que  entregaron  á  la  cuchi- 
lla con  su  margen  superior^  no  pocos  títulos  y  nombres 
de  autores  que  corrían  por  ella. 

Las  86  fojas  primeras  (i)  van  llenas  de  las  obras  de 
Ansias  March  y  como,  aparte  las  mutilaciones  que  fre  • 
cuentemente  interrumpen  el  texto,  según  se  verá,  no 
ofrece  éste  variantes  de  importancia  con  las  cbras  im- 
presas del  poeta  valenciano  (2)  para  merecer  los  hono- 
res y  detención  de  un  cotejo  minucioso,  si  no  se  lla- 
man variantes  á  los  arbitrarios  usos  ortográficos  de 
tiempos  pasados,  (3)  no  fatigaré  con  la  transcripción  de 
un  texto  prodigado  en  tantas  hermosas  ediciones,  li- 
mitándome á  situar  estas  obras  designándolas  con  su 
verso  inicial  y  apuntando  el  lugar  del  códice  donde  se 
encuentran  y  las  mutilaciones  ó  variantes  más  nota- 
bles que  haya  en  ellas. 

A  este  fin  aivertiré  que,  en  mi  afán  de  reproducir  el 
Cancionero  en  toda  su  verdad,  no  alteré  una  tilde  por 
lo  que  toca  á  la  ortografía  y  sólo  algunas  abreviaturas 
de  uso  corriente  y  tal  cual  nexo  de  difícil  reproducción 
tipográfica  aparecen  deshechos  y  transcrita  la  palabra 
por  entero  para  mayor  claridad.  Respecto  á  corrección 
nada  me  permití  no  juzgándome  con  derecho  á  ello; 
costóme  no  pocos  escrúpulos  haber  de  cambiar  una  sí- 
laba final  de  verso  por  otra  sin  la  cual  no  había  conso- 
nancia posible  en  la  estrof.i  y  si  esto  fué  en  casos  que 
arguyen  fiagrante  equivocación  del  cajista,  cuál  no  ha- 
brá sido  mi  temor  á  la  enmienda  genial  y  autoritaria 

(i)    No  las  106  como  quisieron  los  anotadores  de  Ticknor. 

(2)  Por  más  que  otra  cosa  contaran  á  (os  dichos  anotadores. 

(3)  Lo  único  que  echará  de  ver  un  cotejador  minucioso,  es  los 
frecuentes  cambios  vocálicos  en  desinencias  de  nombres  y  verbos 
que  caracterizan  la  diversidad  fundamental  de  los  dialectos  catalán 
y  valenciano  Xo  hay  que  olvidar  que  escribió  Ausias  en  tierra 
valenciana  y  sus  mejores  ediciones  son  catalanas. 
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que  ni  mis  particulares  dogmas  literarios  me  toleran  ni 
mi  pequenez  científica  había  Je  poder  razonar. 

Ahí  enderezo  á  la  crítica  el  texto  con  tod  is  sus  erra- 
tas, descuidos  é  imperfecciones.  Sólo  así  opiado  será 
en  justicia  el  Cancionero  de  Zaragoza. 


Queda  dicho  como  ¡a  foliación  acusa  la  üilta  de  cua- 
tro hojas  anteriores  á  la  primera  y  con  cf-cto,  el  verso 

Amor  no  pot  -  auer  desordenat... 
que  abre  el  códice  no  es  el  primero  de  ninguna  de  las 
maravillosas  trovas  del  cantor  valenciano,  sino  el  ini- 
cial de  la  segunda  octava  de  la  canción  amorosa 

Si  com  rictat  no  porta  bens  ab  si  .. 
la  cual,  aparte  la  ausencia  de  toda  su  primera   estrofa, 
es  reproducida  hasta  la   tornada  inclusive,  sin  que  su 
texto  ofrezca  variantes  dignas  de  mencionarse. 
Siguen  completos  los  cants  d'amor: 
(ful.  6.)  la  tots  mos  cants  -  me  plau  metrenoblit. . 

(fol.  7.)  O  fer  dolor  -yot  prech  que  mi  perdons...  y 

(fol.  yv."]  Quim  mostrara  -  la  fortuna  loar... 

l'na  interrupción  del  texto,  efecto  de  faltar  alguna 
hoja  antes  de  hacerse  la  paginación,  sin  que  en  tal  caso 
se  hubiese  cuenta  de  la  falta,  hace  que  el  fol.  ocomience 
con  el  verso 

Estant  apart  -  tot  sol yom  empaf^esch 
inicial  de  la  estrofa  cuarta  del  canto 

Amor  se  dol  com  breument  jo  no  muyr... 
del  cual  siguen  solamente  las  dos  últimas  octavas   y 
tornada.  Continúa  al  mismo  folio  la  trova 

Si  com  hun  rey  -  senyor  de  tres  ciutats... 
y  al  f.  10  la  Quins  tan  seotirs  -  consels  vas  enserquant... 
de  la  que  falta  únicamente  la  tornada.  Los  folios  ii  al 
16,  inclusive,  faltan  y  ello  si  que  fué  posteriormente  á 
la  paginación  que  acusa  este  vacío. 
El  fol.  17  comienza  con  el  verso 

Per  ma  raho  -  volgraucr  cona.venca 
vigésimonono  del  stramp  que  dice 

No  sech  lo  temps  mon  pensament  immoble... 
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que  quedó  reducido  por  la  dicha   pérdida  de  hojas  á 
sus  últimos  doce  versos,  más  la  tornada. 

Seguidamente  (f.  17)  viene  el  cant  moral 
lo  crit  lo  be  -sin  algun  locJi  lo  se... 
completo,  y  tras  de  él  (f.  18  v.°)  el  amoroso 
Sobres  dolor  -  vía  tolt  limaginar... 
que  viene  á  ser  cortado  hacia  la  mitad  de  su  4.*  octava, 
faltando,  por  tanto,  los  dieciseis  versos  que  restan,  in- 
clusa la  tornada. 

Reaparecen  los  cants  de  Ausias  March  en  el  folio  19 
con  el  verso 

Nesguart  del  ver  -  lo  seny  es  aradura 
cuarto  de  la  estrofa  segunda  del  cant  moral 

Molts  homens  oig  clamarse  de  fortuna  .. 
que  contiene  desde  dicho  pasaje  hasta  el  final. 

A  renglón  seguido  (f.  19  v.°)  y  con  el  título  de  ^5- 
par^a  incluyese  la  primera  estrofa  del  cant  moral 

Si  com  lo  taur  -  sen  vafuyt  pel  desert... 
del  que  no  siguen  los  restantes  y  en  cambio  (evidente 
ignorancia  del  copista)  se  transcriben  á  continuación 
las  trovas  amorosas 

La  mia  por  -  dalguna  causa  mou...  [i.  19  v.")  completa, 
Si  be  mostrau  -  que  mi  no  auorriu. ..  (f.  21)  id. 
(¿ui  no  es  trist-  de  mos  dictats  no  cur...  (f.  21  v."j  id. 
Ab  vos  me  pot  -amor  be  esmenar...  (f.  22  v.")  id.  y 
A  mall  estrany  -  es  la  pena  estranya...  f.  23  v.") 
á  la  cual  faltan  tres  estrofas  y  la  tornada  por  una  mu- 
tilación que  fué  evidentemente  anterior  á  la  foliación, 
pues  el  folio  24  siguiente,  lejos  de  continuar  el  canto 
incompleto  al  fin  del  23,  reproduce  un  fragmento  del 
que  dice 

Veles  e  vents  han  mon  desig  cumplir 
faltándole  para  ser  completo  sus  doce  primeros  versos. 

Siguen  las  trovas 
Bem  marauell  -  com  layre  no  saltera...  (f.  25)  completa 
y  Si  com  aquell  -  qui  per  sanfinitat...  (f.  25  v.°)  mutilada 
al  llegar  al  medio  de  su  primera  estrofa,  quedando  así 
nuevamente  roto  el  texto  sin  que  la  foliación  aperciba 
el  error. 
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El  fol.  26  empieza  con  el  verso 

Solí  en  nos  dos  -  amor  se  manifesta 
que  hace  el  i3  de  la  canción 

Ma  voluntat  amant  vos  se  contenta...  la  cual    sigue 
completa  desde  dicho  punto,  como  completas  y  limpia- 
mente transcritas  siguen  á  esta  las 
Por  de  pijor-a  molts  fa  pendra  mort...  (f.  26  v.") 
Per  qiiens  es  tolt  -poder  deliberar...  (f.  27  v.") 
Qíieni  ha  calgut-  (sic)  contemplar  en  amor...    (f.  28  v.") 
No  pens  algu-quem  alarch  en  peraules...  (f.  3o  v.") 
Tant  en  amor -ma  pensa  ha  consentit.,     (f.  3i   v.") 
Alguns  passats-  donaran  si  amort...  (f.  32  v.") 
Mal  venturos  -  no  deu  sercar  ventura...  (f.  33  v.") 
Si  pres  grans  mals  -  hun  be  masta  guardat...  (f.  34  v.") 
lunt  (sic)  es  lo  temps-que  mon  goig  es  complit...  (f.  33  v.) 
Si  den  del  cors-  la  miarina  sostrau...   (f.  36) 
Puiar  no  pot  -  negu  en  mes  valer  (sic)...  (f.  37  v  °) 
Sell  que  daltruy  -  reb  aniiig  e  plaer...  (f.  38) 
Hon  es  lo  loch  -  hon  ma  pensa  repose...  (f.  3^) 
Volgra  ser  nat  -  cent  anys  ho  pus  atrás...  (f.  40) 
Tot  metge  pren  -  carrech  de  consienta...  (f.  40  v.") 
Atal  com  qell  -  qui  pensa  que  morra...  (f.  41  v.") 
Ab  tal  dolor  -  com  lesperit  sa  ranea...  (f.  42  v.") 
Per  molt  amar  -  ma  vida  es  en  dupta...  (f.  43  v.") 
Si  com  ¡om  rich  -  que  per  son  fill  traballa...  (f.  44) 
Si  coll  malalt  -  quil  metge  la  fet  sert.. .  [í.  4b) 
Mes  volentats  -en  gran  part  discordants...  (f.  46) 
Quiñi  tornara  -  lo  temps  de  ma  dolor...  (f.  47) 
No  so  gosat  -en  dcmenar  mer^e...  (f.  48  v."j 
Algu  no  pot  -  hauer  en  si  poder. . .  (f.  49) 
la  de  amor-  tabeu  iames  no  sia  ..  (f.  5o) 
y  Pren  men  (sic)  axi  -  com  al  patit  vailet ..  (f.  5i) 

cuya  segunda  octava  falta.  Téngase  en  cuenta  este 
detalle  por  cuanto  la  dicha  estrofa  falta  asimismo  en 
las  primeras  ediciones  de  Ausias  March  y  sólo  en  la  de 
Valladolid  (i533)  aparecen  por  vez  primera  los  senti- 
dísimos cuartetos  que  cooiienzan 

— Com  se  fara  que  visca  sens  dolor 
Tenint  perdut  lo  bé  que  possehia?... 
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Fuer.i  de  esta  ausencia,  el  texto  sigue  completo  con 
las  obras 

No  pot  mostrar  -  ¡o  mon  menys  pietat.  .  (f.  5i   v.") 
No  piiart  anant  -  ne  remembre!  passat  (sic)...  (f.  bz) 
O  vos  mesqnins-  que  sois  terra  ialien  ..  {{.  53  v.") 
Tant  ye  amat  -  que  vincli  en  desamar ..    (t.  54  v."j 
y  Lexe  la  sort  -  lo  seu  variat  torn...    (f.  33  v.°) 
La  que  dice 

Tot  amador-  entenent  (sic)  mi  entenga... 
que  viene  inmediatamente  (f.  37)  salió  de  las  manos 
del  copista  mutilada  y  variada  caprichosamente.  En  la 
primera  estrofa,  completa,  casi  no  hay  otra  variante 
que  la  trasposición  apuntada  en  el  verso  original.  La 
segunda  viene  así  variada: 

Aquests  volers  -  adesigs  han  acorrer 
Saguint  cascu  -  sa  propia  natura 
Lo  cors  que  es  -  corrupta  creatura 
Al  apetits  -  corruptas  ha  de  correr 
Larma  que  es-  per  tostemps  duradora 
Bens  infinits -ab  leuger  peu  encalca 
Lamor  del  cors -en  son  delit  lenb.ilça 
Mas  no  trobant -son  propi  scntrenyora 
Larma  y  el  cors-c.iscun  laltrcs  delita 
Esperiment  -  ais  pechs  trau  de  suspita. 
Compárese  tal  lección  con  la  que  nos  otrece  la  edic. 
Pelayo  Briz  (Barcelona  1SG4)  p.  i3i: 

Aquests  volers  á  llurs  esguarts  segueixen 
Seguint  cascú  sa  propia  natura 
Lo  eos  qui  es  corrupta  criatura 
Los  apetits  corruptes  1'  abelleixen; 
L'  arma  qui  es  per  tostemps  duradora 
Béns  de  virtuts  ab  lleuger  peu  encalca, 
Lo  amor  del  eos  en  son  delit  la  cmbalça 
Mes  no  trobant  son  propi  se  cntrenyóra. 
Naturalment  mesclat  voler  componen 
Que  no  regit  tots  los  mals  li  responen. 
El   pareado   final  de  la  estrofa   de  nuestro  Cancio- 
nero, figura  en  otras  ediciones  hacia  la  décima  núm.  i3, 
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más  allí  no  es  pareado  sino  primero  y  cuarto  verso  del 
primer  cuarteto. 

Desde  este  punto,  saltó  el  copista  once  estrofas,  que 
no  transcribe,  y  tras  la  segund  i  aparece  la  que  dice 

Per  nostres  liiills  -  home  danior  senjlam.i... 
continuando  ya  la  obra  hasta  el  fin  sin  interrupción. 

Viene  seguidamente  el  cant  d'  amor. 
Malament  viu  -  qui  per  delit  de  viure...  (f.  6i)  completo, 
el  moral 

Entre  amor  -  so  portat  e  fortuna...  (f.  63)  íd. 
y  los  amorosos 

Seruo  ferit -no  desija  la  font...  (f.  67  v.")  íd. 
Nos  meraudl  '  algú  per  qucm  anyor...  (f.  69)  completo, 
y  En  aquell  temps  -  senti  damor  delit.  .  (f.  70  v.")  íd. 

A  continuación  va  íntegro  el  cant  de  mort  que  co- 
mienza 

Aquelles  mans  -  que  iames  pernonaran... 
con  este  epígrafe: 

Aíos  aUjias  march  per  la  mort 
de  sa  muller  e  de  sanamorada.  (f.  72) 
Y  luego  el 

Qiii  seraqti?ll  -del  mon  superior  ..  (f.  77)  al  que  falta 
la  tórrala  por  indudable  pérdid  i  de  folios  no  acusada 
por  la  paginación.  Esta  misma  interrnpción  hace  que 
se  echen  de  menos  las  primeras  doce  estrofas  del 
eslramp. 

Puix  me  trob  sol  en  amor  a  mi  sembla... 
comenzando  el  fol.  79  con  la  estrofa 

Amor  es  dat  -  conexer  pels  ajfcctes... 
á   la   que    siguen   las  tres    restantes   de  la  obra  y   su 
tornadn. 

Seguidamente  (fol.  79'  va  el  cant  de  mort 
Q}>e  ual  delit  -  puvs  no  es  conegut... 
del  que,  por  nueva   cortadura,  solo  sigue  la  primera 
estrofa,  omitidas  las  ocho  últimas  y  tornada.  Reaparece 
el  texto  al  folio  So  con  el  verso 

Qui  es  aquell  -  quen  dolra  abastas, 
primero  de  la  cuarta  estrofa  del  cant  de  mort 
3i  per  nuil  temps  cregui  ser  amador... 
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que  sigue  desde  aquel  punto  hasta  la  tornada  inclusi- 
ve. Viene  completo  el  otro  cant  de  mort 

La  gran  dolor  -  que  lengua  no  pot  dir..,  (f.  80  v.°) 
y  á  continuación  el  stramp  amoroso 

Per  lo  camí  -  de  mort  he  sercat  vida...  (f.  81  v.") 
interrumpido  á  la  segunda  estrofa  por  nueva  pérdida 
de  folios.  El  primer  verso  del  f.  82  dice: 

Aquella  carn  -  han  lo  meu  espirit 
inicial  de  la  estrofa  cuarta  de  la  trova  amorosa 

Aquesta  es  perdurable  dolor. „, 
cuyas  últimas   ocho  octavas  y  tornada  siguen    com- 
pletas. 

Hacia  el  fol.  83  v.°  y  bajo  el  consabido  epígrafe  mos 
ansias  marcli  que  encabeza  todas  las  obras  hasta  aquí 
nombradas,  viene  una  composición  no  transcrita  en 
ninguna  de  las  ediciones  del  poeta  valentino,  descono- 
cida para  todos  sus  críticos  y  biógrafos  hasta  Ferrer  y 
Bigne  (i)  y  no  puesta  en  letras  de  molde  hasta  1888  en 
que  un  Sr.  Massó  y  Torrents,  sorprendiéndola  en  el 
Cód.  2.  H.  4  de  la  Biblioteca  patrimonial,  la  pu- 
blicó en  su  folleto  Manuscritos  Catalanes  de  la  Biblio- 
teca particular  de  S.  M.  no  sin  cierta  timidez,  pues  el 
único  fundamento  para  atribuirla  á  Ausias  era  el  ha- 
llarse entre  sus  obras  líricas.  Hoy  la  repetición  de  este 
hecho  de  la  inclusión  en  los  Cancioneros  de  la  Biblio- 
teca Nacional  y  sobre  todo  lo  indiscutible  de  la  atribu- 
ción en  el  nuestro,  fallan  en  este  caso  dudoso,  otor- 
gando al  insigne  vate  esta  poesía  que  copiaré  íntegra, 
por  los  motivos  dichos,  haciendo  nota  de  las  pocas 
variantes  que  ofrezca  su  lección  con  la  única  publi- 
cada. 

Mos  ansias  march. 

la  no  espcr  -  que  siamat 
Car  mon  voler -nous  ven  report 

(i)  La  primera  obra  en  que  la  veo  citada  es  una  Memoria  de 
dicho  señor  titulada  EsluJio  histórico-crílico  sobre  los  poetas,  valen- 
cianos de  los  siglos  xiii,  xiv  y  xv.  Valencia,  1873,  premiada  en  pú- 
blico certamen  por  la  Real  Sociedad  Económica. 
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Per  mon  esforç  -qui  nos  tan  fort 
Que  dir  queus  ham  -  haia  gosat 
Per  uos  me  so  -  mes  en  amar 
E  mon  hull  -  nom  vol  descobrir 
Molt  menys -ma  lengua  (i)  volra  dir 
Ço  quell  gest  -  no  gossa  mostrar. 

Yolgrauer  lull  -tan  esforçat 
A!)  queus  mostras  -  lo  que  dins  port 
E  queus  fes  venir  -  en  acort 
Que  diu  lesguart- lene  morat 
De  mon  cor-  no  puch  comte  (2)  far 
Ne  de  me  lengua  -  per  lo  dir 
Dieu  ques  deu  -  lull  atreuir 
•  Car  mills  senpot  -  atras  tornar. 

Sobre  uos  es  -  (3)  tot  be  cargat 
Mas  feu  semblant  -  no  voler  port 
De  la  merçe-quill  carrech  tort 
Ab  son  bell  giny  -  ha  redressat 
Qui  pot  ne  deu  -  tal  feix  portar 
Volent  tal  pena  soferir 
E  la  merçe  -  noy  voli  supplir 
Per  lo  gran  -  carrech  parencar. 

(fol.  84)  Qui  es  aquell  -  tan  mal  fedat  (4) 

Que  sens  esper-  li  fall  conort 
E  no  sesforç  -  contral  cas  fort 
Puys  en  aquell  -  es  despcrat 
E  yo  nom  puch  -  aconortar 
Ans  prench  tot  (3)  giny  -  per  no  sentir 

Las  variantes  del  Códico  de  la  Biblioteca  de  S.  M.  son: 

(0  lleiigiui. 

(2)  ptiscli  compte. 

(3)  Sobre  de  vos  tot  be. 

(4)  podat. 

(5)  tal. 
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Los  grans  affanys  -  quem  sent  venir 
En  part  venguts  -  per  no  guosar.  ( i ) 

No  puch  recollir  -  lo  desgrat  (2) 
Quem  ve  de  mi  -  sens  fer  me  tort 
Ffaent  menys  mall  -  vey  passar  mort 
A  molt  mesqui  -  desuenturat 
Car  nom  so  mes  -  en  assaiar 
Desser  lo  mills  -  nat  en  hahuyr 
Per  no  poder  -  mi  enardir 
En  (3)  passions  -  damor  mostrar. 

Tornada, 

Les  donas  prech  -  vullan  pensar  (4) 
Cascunab  quin  -  esguart  la  mir 
En  lo  gest  -  me  vull  enardir 
Puys  que  amor -ma  tolt  perlar.  (5) 
Al  fol.  84  v.°  va  la  canción  amorosa 
Nom  fall  recort  -  {s\c)  del  temps  tan  delitos...  completo 
al  fol."  85  v."  la 

Vos  qui  sabeu  -  de  la  tortrall  costum, ,.  íd. 
y  al  86  v.°  la 

Lo  temps  es  tall  -  que  tot  animal  I  brut...  íd. 
con  lo  que  terminan  las  obras  de  Ausias  March  en  esta 
parte  del  Cancionero. 

Desde  aquí  corre  el  texto  cuyos  fondo  y  forma  ó  dis- 
posición son  como  sigue: 
(fol.  87)  Mos  arnau  march 

de  nostra  dona.  (6) 

El  Cód.  de  la  Bib  de  S.  M.  dice: 

(i)    f>osar. 

(2)    iVo  vuíc/¡  collir  aquel!  ^icsgrat, 

O)     On. 

(4)    prey  viillen  pensar. 

(b)    m' 'ha  lolt  parlar. 

(6)  Se  comprenderá  fácilmente  con  cuánto  gusto  transcribo 
integras  las  composiciones  de  este  ini^enio  cuando  se  sepa  que  no 
ellas  sino  hasta  el  nombre  del  autor  fue  un  arcano  para  valencia- 
nistas  como  Rodríguez,  Ximeno  y  Fuster  y  para  literatos  del  ta- 
maño de  Ticknor  y  Amador.  No  se'  que  se  haya  publicado  nada  de 
Arnau  ó  Arnaldo  March  si  no  es  la  pequeña  muestra  que  para  To- 
rres Amat  extrajo  del  Canqoner  de  Paris  Mr.  Tastu  y  que  el  primero 
incluyó  en  sus  Memorias,  p.  363. 
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Qvi  pora  dir  -  lo  misteri  ten  alt 
Com  se  compres  -  dins  lo  virginal  ventre 
Verges  de  uos  -  hon  deu  ha  fet  son  sentrc 
E  pressa  carn  -  per  supplir  al  defalt 
Del  primer  hom 
E  sabets  com 

Duy  queus  fonch  dit  -  per  vostre  missatger 
Trames  per  deu  -  ab  semblant  emb.ixad.i 
Quius  fech  estar  -hun  pauch  merauellada 
Crescn  lo  fayt  -  mas  lo  com  no  saber 
Ecce  concipies  in  útero  -  et  paries  filiiim. 

Nos  merauell  -  negu  de  tal  voler 
Com  vos  agües  -  queus  fos  mes  declarada 
Pus  castedat  -  per  uos  era  votada 
Volent  sentir- lobre  com  se  dech  fer 
No  gens  duptant 
Que  fos  ne  quant 

Mes  solament -com  li  plagues  obrar 
Sobrapugant  -  totobra  de  natura 
E  romanint  -  neta  verges  e  pura 
Perço  volgués  -  ason  dit  contrestar 
Cornado  Jiet  istut  -  qnein  virnin  non  cognosco. 

(f.  87  v.°)         Lesperit  sant  -  ell  virtut  volch  formar 
Obiech  de  si  -  comprenent  creatura 
Com  fa  lo  cors  -  mostrant  vnastratura 
Contra  lo  llum  -  que  xill  fay  obumbrar 
Fforma  prenent 
Com  insident 

No  departit- delia  prima  virtut 
Lum  esperit -e  potençes  vnida 
Ab  cors  huma  -  per  que  fos  aí]egida 
Axius  fon  dit  -  e  per  uos  tot  cregut 
Spiritiis  sanliis  superumiet  in  te  et  virtns  altissinii  ob 

(nmbrabit  tibi. 

Vniuersal  -  e  poder  no  sabut 
Es  tribuit-ala  causa  inÍMiida 
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Compressanuos  -  dumana  carn  vestida 

Obrant  per  si  -  com  li  ha  axi  plagut 

No  sois  en  vos 

Mas  per  que  fos 

Lo  seu  poder  -  atots  pus  manifest 

Tan  solament- hobrant  en  infantessa 

Elisabet  -  en  sa  grande  vallessa 

Ha  consabut  -  e  fora  daltal  sest 

Qiiia  non  erit  -  imposibile  apiid  denm  omne  verbnm. 

(f.  88)  Be  demostras  -  dumilitat  lo  gest 

E  lo  perlar  -  ab  granda  sauiessa 
Qui  plach  a  deu  -  car  fonch  dins  vos  compessa 
La  deitat- segons  auietz  lest 
En  aquel  punt 
Ffonch  tot  adiunt 

Quant  vos  plague  -  demostrar  consentir 
Ffora  del  tot -intenció  dubtossa 
Ab  carahumill  -  plassent  e  agradossa 
De  cors  de  cor  -  de  bocí  per  so  dir 
Ecce  ancilla  domini  -  fiat  mihi  secuninm  verbiun 

(iuiim. 

F/inida. 

Verges  humils  -  a  vos  clam  e  desir 
Qui  tota  sots  raisericordiossa 
Preguets  per  mi  -  quen  la  uall  tenebrossa 
Marma  noy  pas  -  son  costumat  mártir. 

(f.  SSv.")  bñi  (i)  miquell. 

A  deu  primer- qui  es  causa  causant 
Tot  conprenent  -  e  per  sinconprensiblc 
Genols  ficats  -  estich  lahor  donant 
Com  ha  format-  rey  tant  inconuensible 
Sobrepugant  -  tots  los  qui  son  mortals 

(1)    Rc'rnat  parece  dar  á  entender  la  abreviatura:  esto    mismo 
leyó  Balaguer.  No  he  hallado  una  sola  noticia  de  este  po;ta  cuyos 
versos  entrego  á  la  critica  por  ve  z  primera. 
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De  seny  saber  -  poder  e  nalor  tanta 
E  de  virtuts  -  qui  ditas  son  morals 
Que  sol  pensar- lenteniment  mespanta. 

Lo  septreus  veig  -en  ma  dreta  portar 
En  laltre  part -lo  pom  dor  qui  denota 
Lo  mon  súbdit -a  uos  sens  contrestar 
Ab  raho  gran  -  car  virtut  nos  desuota 
De  uos  hun  punt-auent  las  cardinals 
Honor  amant  -  com  honor  amatiua 
Segons  descriu  -  esser  menys  prinsipals 
Lo  philosof-  e  per  vos  les  diriua. 

Laltre  virtut  -  es  en  vos  aperent 
Senyor  molt  gran  -  qui  magnitat  es  dita 
Si  que  nos  pot -declarar  al  pressent 
La  gran  labor -essent  mes  que  noscrita 
No  tement  res  -  en  tot  luniuersall 
E  per  Ç0  veig  -  esser  en  uos  conplida 
Per  lo  voler  -  del  gran  deu  supernal 
Quin  vostre  cors -la  molt  ben  estabblida. 

(f.  89)  Curilitat  qui  -  tota  uirtut  es 

De  molt  gran  cort  -  se  troba  diruida 
Rey  presellent  -  gran  sou  dit  e  compres 
Per  los  viuens  -  sens  que  iens  apartada 
Hun  sol  moment  -  pensar  nos  pot  nes  deu 
Que  lo  basto  -  no  aia  monarchia 
Mes  que  cessar -car  uos  signant  se  veu 
Los  animals  -  perdre  la  senyoria. 

Mitga  es  vist-  de  uos  no  depertir 
Ne  la  virtut -qui  dita  es  largessa 
Liberitat  -  quius  f.i  les  mans  obrir 
E  clar  se  veu  -  que  de  uos  es  enpressa 
Vostres  vassals  -  estranys  e  no  súbdits 
Son  libertats-en  vostre  sola  uista 
Els  altres  reys  -  prenen  de  uos  escrits 
Donchs  tal  nos  lig  -  desque  vench  lo  batista. 
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O  magniíich  -  e  trihunfant  senyor 
E  qui  pensar-  pot  la  molt  gran  altura 
Ne  com  cebre  -  scriuint  nc  de  cor 
De  uostre  cors  -  splicar  la  natura 
Pensant  estich  -  cascun  iorn  e  la  nit 
Qui  trobarà -vna  sola  persona 
Hauer  en  tant-eleuat  lespirit 
E  alafi  veig  -quen  uos  se  condona. 

(f.  S9  V.")  Los  mèrits  grans  -  qui  son  amon  parer 

En  vostres  fets  -  e  la  noua  conquesta 
Mansuetut  -  giny  art  seny  e  saber 
E  tot  quant  es  -  de  virtuts  en  uos  resta 
Los  ignorants  -  nos  cansen  de  dir  be 
E  ais  sabents  -  iutiant  sciença  manque 
En  sol  pensar  -  poder  discrnir  be 
La  quinta  part -del  que  vostro  cors  tanca. 

Naturalment -los  quatre  alamcnts 
Hobeyr  veig  -  a  uos  ab  lur  conpanya 
Vostres  súbdits -se  troben  molt  contents 
Dient  tot  iorn  -  que  iames  en  espanya 
En  lo  restant  del  mon  -  nen  altre  ley 
Nos  lig  nes  veu  -  hun  senyor  tan  afable 
Ho  com  pressat  -deu  ésser  hun  tal  rey 
Que  totas  icnts  -es  vist  tan  delitable. 

Rey  dels  regnants  -  la  derrera  virtut 
Qui  en  mon  dir  -  se  troba  no  sabsenta 
De  uos  hun  pas  -sens  fer  ne  atribut 
Bon  copuersar  -se  mestre  es  presenta 
E  si  per  cas  -  ha  me  lengua  faltat 
Nen  prosaguir-lo  mes  dauos  iaqucsca 
Clam  vos  merçe-quem  sia  perdonat 
Ab  tot  confiu  -  mou  voler  nou  mcresca. 
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(f.  90)  Tornada. 

Porta  dell  cell  -  e  del  mon  lo  gouern 
En  uos  io  tinch  -  tota  ma  confiança 
Eus  prech  souin  -  que  sia  del  hinfern 
Del  tot  lunyat  -  puys  tal  es  masperança. 

Endresa. 

De  cor  e  cors  -  de  boca  e  voler 
A  uos  supplich  -  ma  culpa  gran  remetra 
Vostre  virtut  -  si  mon  pobre  saber 
No  ha  suplit-en  la  part  pus  estreta. 

bnt  miquell. 

Per  molt  pensar -so  en  vn  pensament 
Vengut  tant  fort-  que  la  pensam  desuia 
Per  molt  pensar  -  so  entrat  en  la  uia 
Deis  caminats  -  e  per  mi  no  sabent 
Per  moll  pensar-  stich  fora  de  tent 
A  costant  me  -  de  punt  en  punt  al  dia 
Per  molt  pensir-a  la  mort  conscntria 
Ffi  de  tots  mals  -  e  per  mi  no  temenr. 

Causa  del  ma!  -  quim  fa  lo  sentiment 
De  mi  lunyar  -  e  lo  be  que  auia 
Causa  del  mal  -es  uostra  fisomia 
El  vostre  dir  -  c  mostrar  apcrent 
Causa  del  mal  -  es  vosti'c  continent 
Vostre  mirar -e  gran  parenseria 
(f.  90  v.")     Causa  del  mal  -es  vostre  senyoria 
E  sius  voleu  -  rcmey  amon  turment. 

Nos  merauell  -algu  sim  vaig  perdent 
Ne  per  amar -lo  sentir  sim  cambia 
Nos  merauell -car  nunque  presumia 
De  uos  restar -axi  mal  descontent 
Nos  merauell -car  mon  mere xi ment 
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A  uos  seruint  -  tal  dan  no  merexia 
Nos  merauell  -  pux  sent  que  no  sentia 
Eus  veig  hobrar-com  ha  desconaxent. 

Ma  voluntat -qui  segueix  lo  pressent 
Ha  contrestat  -  al  que  dcu  esser  guia 
Ma  volentat  -  per  lo  que  discernia 
Ma  subiugat  -  en  la  pena  que  sent. 
Ma  volentat  -  causa  de  part'mcnt 
De  mon  trist  cors  -  e  crech  tan  fort  no  sia 
Ma  volentat -tal  dolor  no  sabia 
Al  comensat-e  tostemps  mes  creixent. 

No  es  ami  -  de  trobar  me  absent 
De  vostre  part-  e  aspre  companya 
No  es  ami  -  si  be  ma  fantasia 
Passa  tristor -e  mall  insessantment 
No  es  ami  -  car  so  vostro  seruent 
R  catiuat  -  per  uos  en  uida  mia 
No  es  ami  -  car  partir  nom  poria 
De  vos  hun  pas  -  ne  hun  patit  moment. 

(fol.  91 )  Turnada. 

Prat  delitos-  pus  so  naturalment 
Vostre  subJit-no  parlant  ab  falsia 
Prat  delitos  -  vssau  de  cortessia 
Car  sius  voleu  -  nous  fall  expadient. 

Ta¡i;o  uiooiida  per  lo  vcscomla  de  rocaberti 

a  ivios  iae  ¡narcli.  (1) 

Mosen  iaume  -sius  plats  vullats  triar 

(i)  Esta  composición, Q;íc'.<í/()  lmi  unos  códices  yíauço  (tensión) 
en  el  nujstro,  sobre  lo  iiepcrtimcnt  del  estiv  e  del  /liiunt,  Ck  una  Je 
las  obras  que  más  resonancia  tienen  en  la  literatura  manuscrit! 
de  su  tiempo.  Bahif^uer,  que  sospecha  si  será  toJa  obra  de  Jaime 
March,  juzga  la  transcripción  de  nuestro  CóJ.  más  completa  y 
perfecta  que  la  del  ya  citado  de  Paris.  Por  esta  razón  la  incluyo  in- 
tegra no  obstante  su  gran  notoriedad,  cotejándola  con  la  lección 
Torres  Amat  del  MS.  de  U.  José  Grau,  reputada  la  mejor  ha>ta  hoy. 
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Deis  dos  partits  -  (i)  qual  millor  uos  parria 
Lestiu  aurets-  (2)  que  non  porets  (3)  mudar 
Ffort  calores-  tal  com  vssa  mant  dia 
O  fort  hiucrn-quius  tingan  (4)  sa  batlia 
Car  ya  vassets-  aysi  (?)  con  sab  vssar 
Per  que  prenets-lo  qui  millos  vos  par  (6) 
Griin  cnltho  fret- qualque  mays  vos  playria 
Quen  vas  mon  cor-  [j]  eu  be  say  qual  pendria. 

Mos  iae  march. 

Senyor  vescomps  -  (8)  deis  dos  temps  vul  triar 
Lestiu  gentill  -  car  porta  milloria 
(9)  E  los  ausels  hi  vcy  trop  solassar 
En  que  les  gents  -  xanten  per  alegria 
F  xestuy  (10)  vey  -que  vol  sercar  aymii 
Ez  en  liuern  -  los  veig  merrits  estar 
Per  lo  gran  fret-  nosauson  deportar 
E  nuil  plasser  -  no  say  quen  liuern  sia 
Mas  tint  dcnuigs  -  que  res  dir  no  vo'ria. 

(f.  91  v.")  Lo  vcscomta. 

Scnyer  cresi-que  per  ma  hocor  far 
Del  mey  (11)  pertit -laxats  la  senyoria 
Car  en  lastiu  -  uos  coue  ensercar 
Guardats  uos  be  -  que  febra  nous  ausia 
Metges  tenits  -  quius  guarden  íens  fadia 

(1)  Torres  Amat  l^;e  Dat^  dos  ycrlits... 

(2)  Itaieti. 
(J)    podéis. 

(4)  t.-ndran, 

(5)  vesets  aci. 

(6)  aquell  que  milluoi  par. 

(7)  (¿uen  vers  amor... 

Torres  Amat  lee: 

(8)  Mossel  Veçcovts. 

(9)  Car  los  aussells... 
( I  o)    xascHs. 

(11)    milis. 
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Souen  la  polç  -  e  fayts  vos  be  ventar 
Mosques  puses  -  (1)  avrets  al  despertar 
Eu  ben  vestit  -  veuray  leys  hon  que  sia 
Qun  (2)  dolç  reguart  -  tol  gran  fret  e  gran  bria. 

Mos  iae  march. 

Pus  dissets  mal  -  dago  quis  deu  lausar 

(3)  Fforcam  rayso  -  queu  lo  be  e  lo  mal  dia 
Be  del  estiu  -  quins  dona  lo  mengar 

E  mal  diuern  -  qui  toll  e  no  deria 
E  si  pel  orts  -  (4)  flor  ne  fruyt  no  nexia 
Ne  per  los  camps  -  lestiu  no  fe5  granar 
El  bon  vinet-nons  (5)  donas  lo  vin  ciar 
Eu  cresi  be  -  que  res  nat  no  viuria 
E  sens  lestiu  -res  no  profiíaria. 

Lo  vescomta. 

Ben  me  desplatz- quel  sert  vey  si  errar 
Que  lauca  ço  -  que  mils  (6)  blasmar  deuria 
Que  (7)  tuyt  coue  -  en  liuern  lauorar 
Don  creix  li  be  -  millor  e  fructifica 
Quez  en  lestiu  -ges  (8j  crexer  no  poria 
(^fol.  92)        Mas  li  gran  caut  -  (9)  fay  tot  li  be  secar  í  10  ) 
Perço  coue  -  com  lo  fassa  soyar 
Car  alirement- del  tot  perdut  seria 
Donchs  mal  per  be  -  atribuit  li  (11)  sia. 

Tojres  Amit  lee: 

(t)  pillees. 

(2)  Que. 

(1<)  Forcem  raso... 

(4)  tronáis. 

(5)  ros. 

(6)  plus, 

(7)  Ca. 

(8)  res. 

(9)  cauq. 

( I  o)    ben  sequar, 
(11)    nol. 
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Mos  iae  niarcli. 

Pauch  de  profit  -  ferial  comcnsar 
De  nulhi  res  -  si  bon  cap  no  venia 
El  laurador-nol  volria  sembrar 
la  en  (i)  liuern  -  sin  lestiu  no  cullia 
Ne  ges  (2)  dmern  -  say  que  no  graneria 
E  si  lonch  temjis  -  liuern  pegues  durar 

(3; 

Be  crey  de  sert  -  quel  mon  no  duraria 
E  per  lastiu  -  iames  no  pariria.  (4) 

Lo  vesconita. 

Res  fors  que  dieu  -  ayso  es  atots  clar 
No  seria  -  si  començ  no  auia 
Donchs  lo  començ  -  podem  de  cert  lausar  (5) 
Ço  es  liuern  -  qui  met  lo  fruy  t  en  via 
Que  res  vasem  -  erbas  flos  cascun  dia 
Es  en  liuern  -  las  vahem  (G)  milorar 
Don  el  les  fay-crexcr  multiplicar 
Ez  en  estiu  -  ia  noy  profitaria 
Nuil  erba  uert-ans  vesem  secarla. 

(f.  92  v.")  Mos  iae  niarch. 

Tots  los  sinch  senys  -  ha  dieu  volguts  crear 
Al  cap  del  hom  -  per  aytall  maestría  (7) 
Quez  ab  caseu  -  plazer  se  puxa  dar 
Eausant  tostemps  -  deus  c  santa  marià 

Torres  Amat  lee: 

(1)  dd. 

(2)  res. 

(3)  Torres  Amat  no  ss  Ja  cuenta  de  que  falta  un  verso  en  esta 
estrofa.  Nuestro  Cod.  acusa  su  falta  con  el  sitio  en  blanco  que  aj-a- 
rece  en  este  lugar. 

(4)  periria. 

(5)  de  cert  devem  lauxar. 

(6)  vesem. 

(7)  mesestria. 
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Los  huís  (  i)  guarden  -  manta  cossa  iulia 
Les  orrellas  -  bels  mots  c  bel  [2)  xantar 
E  puys  lo  nas  -  belles  flors  odorar 
E  las  sabos  -  (3)  deis  fruyts  lestiu  com  tria 
Quen  tot  a^'o  -  Huera  hi  contraria. 

Lo  vescomta. 

Les  axcllas  -  (4)  vos  do  per  odorar 
Ho  si  guardats  -  com  put  vostra  camisa 
Ne  sil  beurels  -  (5)  sab  millor  quel  mengar 
Ne  sigales  -  (6)  ho  renochs  vos  plasia 
Ho  seny  que  toch  -  per  ala  confreria  (7) 
Qucz  en  çell  temps  -  portell  hom  soterrar  (8) 
Ne  ab  (9)  dona  -  nous  porets  placer  dar 
Que  nuyt  pauca  -  e  calt  vos  ho  tolria 
E  res  diuern  -  es  bona  companyia. 

Mos  iae  march. 

Draps  blanchs  e  nets  -  me  puix  souen  mudar 
En  temps  destiu  -  diue  rn  no  gosaria 
Per  lo  gran  fret  -  qui  fals  niruis  ronsar 
Ez  ab  reguart-viu  hom  lanit  el  dia 
Dexants  dausels  -  diuern  no  ausiria 
[fol.  93)         E  sin  vergcr-eu  me  vull  deportar 

Ab  leys  quen  (10)  am  -grans  delits  me  puix  dar 

E  de  patits  sus  en  lerma  Horia 

Hun  ioy  degutz  (ii)-say  que  cent  ne  valria. 

Torres  Amat  lee: 

(1)  vylh. 

(2)  ben. 

(3)  sabors. 

(4)  exelles. 
(3)    beureus. 

(6)  cigua:es. 

(7)  Qj''  ó  ücny  qui  toch  acomfiwia. 

(8)  portel  hotcrrar. 

(9)  >i*- 

(10)  ques. 
(n)    Jaquesti. 
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Lo  vescomta. 

Al  menys  lo  cors  -  no  podets  denegar  (i) 
Que  no  puda  -  mays  que  dir  no  volria 
Per  lo  gran  caut  -  quius  fa  tostemps  suar 
E  gratan  uos-gratella  ve  man  dia 
Ez  en  hiuern  -  si  platz  aley  quim  guia 
Fíauray  cambre  -  ab  bell  foch  net  e  ciar 
E  farayla  ben  souen  perfumar 
E  nom  fara  suor  -  nulla  fadia 
Car  cen  (a)  dun  ioy  pergat  (3)  nom  tindria. 

Mos  iae  inarcJi. 

Trist  es  liuern  -  robador  ez  auar 
E  tempestes -ab  manta  doloria 
Abgran  brugit-en  terra  ez  en  mar 
Sutze  fangos  -que  res  net  noi  faria 
Per  que  duy  may  pus  no  tensonaria 
Mas  (4)  supplich  -  lo  naut  rey  que  iutiar 
VuUa  lo  dret  -  e  quell  vulla  membrar 
Si  per  hun  poch  -de  calor  lexaria 
Tant  nobles  fruy  ts  -  el  pressech  e  la  íia. 

(fol.  93  v.°)  Lo  vescomta. 

Dieu  en  hiuern  -  aycest  (3)  mon  volch  crear 
En  quer  nexer  -  de  la  verges  maria 
Ez  en  hiuern  -  sa  lexech  (6)  mort' donar 
Per  nostramor  -  a  granda  vilania 
Donchs  bes  rayso  -  que  liuern  millor  sia 
E  sin  lestiu  -ausits  con  sab  tronar 
Llamps  e  peyres-qui  fan  11  bes  tombar 

Torres  Amat  lee: 

(1)  de  nejar. 

(2)  cert. 

(3)  per  pagat. 

(4)  Mas  que. 
(3)  aycesch. 
('■))  lexet. 
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Nosta  en  dreit-quel  stiu  tan  bon  sia 

E  laut  rey  pros  -  (i )  me  phiiz  que  iutgen  sia. 

Lo  rey.  (2) 

Ffay  t  hay  venir  -  ab  qui  puxa  (3)  cordar 
Sauis  doctors  -  endret  de  teulagia  (4) 
Per  vostre  pleyt  -  ben  iustament  iulgar 
Ab  tal  enten  -  per  dieu  reprès  non  sia 
E  mon  acort  -haut  coue  que  dia 
Ço  que  iust  es  -  no  puscats  refussar 
É  sobre  est  fayt-vuU  lo  ver  dcclerar 
Lexan  amor -odi  malenconia 
Sentença  do  -  seguin  (5)  del  dreyt  (6)  la  uia. 

La  sentencia. 

Per  que  deuant  mols  huís  vull  deus  (7)  pausar 
Que  men  lumen  -  (8)  car  say  que  lo  dret  guia 
Sessen  al  banch-(<t)  ben  aut  quexis  (10)  deu  far 
Rey  que  iutgar  (11)  volers  ha  senyoria 
(12)  Es  me  sert-que  de  dos  mays  volria 
Lom  prous  ellarch  -que  no  cessa  de  dar 
Quel  croy  mcsqui  -dolen  vill  ez  auar 
Donques  (i  3)  lestiu  -  mostra  sa  valentia 
Qui  dona  fruytz  -  pa  vi  ez  alegria. 

Torres  Amat  lee: 
(i)    Pero  lall  Rey. 

(2)    Sentencia  dada  sobre  la  dita  qüestió  é  depcrtiment  ycr  lo  sen- 
yor Rey  En  Pere. 
(J)    pusc/ia. 

(4)  en  theologia. 

(5)  si'¿'iíc«. 

(6)  dreig. 

(7)  Deu  vull. 

(8)  Que  illumen. 

(9)  Se  en  al  blanch. 

(10)  quey  .v/u. 

(11)  voles. 

(12)  E  es  me  ceri... 
(IJ)    Donchí. 
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ha  condcmpnacio  del  hiuern.  (i) 

Mas  liuern  glot  -  qui  nos  pot  sadollar 
So  menga  (2)  tot -pres  del  fonch  (3)  cascun  dia 
Per  que  lestiu  -  pusch  ab  uertat  lausar 
E  mosseii  march-car  es  de  sa  paria  (4) 
E  liuern  vull  -condempnar  tota  u¡a 
E  uos  vescomps  -  quil  voUets  raysonar 
E  quen  est  any  -  vos  deiats  (5)  meniar 
Sino  aglants  -  castanyas  rarauia 
Ffiguens,  melons -ne  pressechs  nous  daria. 

Cubbla  esparca  de  mos  iordi  de  sant  iordi.  (G) 

Nom  assaut  dhom  -  quen  tots  affers  no  sia 
Leváis  e  prous-com  la  tina  balança 
Nem  assaut  dhom  -  que  sinch  iorns  la  semmana 
Monten  sos  dits-e  vol  ab  druts  paria 
Nom  assaut  dom  -quem  leu  ploma  ne  palla 
De  mon  vestit -nes  iacte  de  batalla 
Nem  assaut  dom  -  qui  no  aia  vergonya 
Car  de  tot  past -fa  gorga  com  sagonya. 

(f.  94  v.°  Mos  iordi  de  sent  iordi    Ij) 

Axi  com  son  -  sus  ¡espera  los  signes 
Per  instruhir- los  scientals  estrolechs 
Son  en  mi  dons  -  totes  virtuts  insignes 

Torres  Amat  lee: 

(1)  Tanto  este  epígrafe  como  el  de  la  estrofa  anterior,  f.iliín 
en  el  MS.  Grau. 

(2)  menge. 
O)   foch. 

(4)  parlLi. 

(5)  no  dejalí. 

(6)  Milá  y  t'ontanals  conoció  esta  composición  en  uno  de  los 
cuatro  Cancioneros  catalan.'s  que  disfrutó  en  1877,  divulgándolos 
en  su  lindo  estudio  Pojles  lyi-iques  c.ilíilaiis,  mas  sin  publicarla  á 
pesar  de  sus  cortas  dimensiones. 

(7)  Inédita  y  desconocida 
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Que  diuissar  pusquen  alguns  tcolechs 
Les  quals  hi  mes -dieu  qui  na  fay  retaules 
Per  que  cascu  -  miran  sa  bella  talla 
Veia  donor-cap  pes  mans  ez  spatlles 
E  que  pensan  -  en  leys  hames  no  falla. 

Axi  com  dech  -  a  moyses  les  taules 
Dieu  per  guardar  -  defñiUir  lo  se  pobles 
Nos  ha  trames -sens  monsongues  ne  faules 
Per  nostre  be  -  de  say  lo  sieus  cors  nobles 
Be  quel  es  tais  -  que  tot  lo  mon  abarca 
Le  remoms  sieus  -  tant  es  valenz  e  casta 
Per  queu  lapcll -archiu  de  prets  e  barca 
E  fruyt  de  ley  -  del  qual  nagu  no  tasta. 

Si  com  saluech  -  noe  laius  en  larca 
Tot  ¡o  quey  mes  -  en  lo  temps  del  dilluui 
Salua  mi  dons  -  ley  e  çells  dessa  marca 
Ab  son  engeny  -  del  vergoyable  fluui 
Qui  per  mon  cor -on  trop  negat  per  fama 
Car  leys  es  tais  -  que  no  consen  la  tanca 
Del  perlamen  -ne  de  fayts  ne  de  fama 
Per  quen  lo  preu  donor-son  pretz  stancha. 

(fol.  95)  Si  com  deffes  -  dieus  lo  fruyt  de  la  rama 

Que  non  manges  -lo  primer  payre  nostre 
Deffin  mi  dons  -  als  qui  per  sieus  reclama 
Quen  fayts  nia  dits  -  alguns  viltats  nos  mos/re 
Ne  teme  ges -de  perdre  la  persona 
Per  far  sonor  -  en  montanya  ne  plassa 
Es  en  aycests  -  ella  samistat  dona 
Ez  al  volpels  -  ab  vegonyals  manassa. 

Per  queu  aysi-com  çells  qui  sabandona 
Lansansc  en  mar-vasen  perda  la  fusta 
E  preya  dicu  -  quell  desliura  del  hona 
Meren  aley  -  hon  gran  valor  saiusta 
Sopleyant  la-quem  retraga  del  vicis 
Quim  poden  far  -  perdre  lonor  del  segle 
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Queu  en  tal  punt-eu  vey  mos  artificis 
Quen  perill  visch-si  per  ley  nom  aregle. 

Tornada. 

Reyna  donor  -  tots  homens  tcnch  per  nicis 
Quius  vol  damor- sopplear  ne  requerre 
Car  hom  nos  pot  -  trobar  en  vos  indicis 
Per  que  deiats- causa  semblan  sufíerre. 


(í.  95  v.-*)  Mos  iordi  de  sani  lordi.  (i) 

Tots  iorns  aprench  -  e  desaprendí  en  semps 
E  uisch  e  muyr-c  ffau  denuig  plasser 
Axi  mateix  -fau  del  auol  bon  temps 
E  vcy  sens  huís  -  e  say  menys  de  saber 
E  nostrench  res  -  e  tot  lo  mon  abraç 
Vol  sobrel  cel  -  e  nom  moui  de  terra 
E  50  quem  fuig  -  insessantment  acas 
E  fuig  meço-(2)  quim  sagueix  em  afierra. 

Lo  mal  nom  platz  -  esouent  lom  percas 
Am  sens  amor  -  e  no  crey  ço  que  se 
Par  que  souin  -  tot  quant  veig  pres  me  faç 
Oy  he  de  mi  -  e  vull  altri  gran  be 
E  pcrlan  call  -  e  auig  menys  del  hoyr  (3) 
Del  hoch  cuyt  no  -  lo  ver  me  par  falsia 
E  mench  sens  fam  -  e  grat  me  sens  pruhir 
E  sens  mans  palp  -e  fau  del  (4)  seny  follia. 


(1)  Inclusa  en  el  Cancionero  de  Paris  y  algunos  otros  coetí- 
iieos;  publicada  por  Torres  Amat  (op.  cit.  pp.  332-33}  y  traducida 
por  Mr.  Tastu  al  frunces.  Sobre  la  anticuada  cuestión  del  plagio 
■tribuido  al  Petrarca,  véase  la  nota  del  erudito  obispo  de  Astorga. 
Pongo  á  continuación  las  leves  variantes  que  ofrece  el  leito  cote- 
jado con  el  MS.  parisiense. 

(2)  MS.  París  Emfuig-aqo. 

(3)  •  •       E pertant  cali  é  ayis  menyi  Jovr. 

(4)  .         .      fas  Je. 
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Com  vull  muntar-  (i)  deuall  sens  que  nom  vir  (2) 
E  deuellan  puig -corren  en  alt  loch 
E  rissen  plor  -  el  uetlar  mes  dormir 
E  quant  suy  (3)  frets  -  puscalt  me  se  (4)  que  foch 
Ez  adret  seny  -  eu  fau  (5)  ço  que  no  vull 
E  perden  guany  -  el  temps  cuytat  me  tarda 
E  sens  dolor  -  mantes  de  uetz  ma  duU 
El  simplanyell  -  tinch  per  falca  guinarda. 


Colgan  me  leu  -  e  vestint  me  despulí 
E  trop  lauger  -  tot  faxuch  e  gran  carrech  (6) 
E  quant  me  bany  -  me  pens  que  nom  remull 
Esucre  dolç  -  me  semble  fel  amarch 
Lo  iorn  mes  nuit  -  e  fa  ciar  del  (7)  escur 
El  temps  passat -mes  pessen  cascunora 
El  fort  mes  ñach  -  el  blan  tench  per  mol  (8)  dur 
E  sens  fallir  me  falç  -  ço  quim  demora. 


Nom  part  dun  loch  -  e  iames  nom  atur 
Ço  que  no  serch  -(9)  hiuer  sosamen  (10)  trob 
Del  que  nom  fiu  -  me  tench  molt  per  segur 
El  baix  mes  alt-  el  luny  (11)  me  semble  prop 
E  uau  sercan  -  ço  que  nos  pot  trobar 
E  ferma  vey  -  la  causa  somoguda 
E  lo  fons  gorch-aysus  prat  me  apar  (12) 
E  ma  virtut  nom  te  pro-nem  aiuda. 

(i)    MS.  París,  mular. 


(2)    . 

gir. 

(?)    • 

'        so. 

(4)       ■ 

»        sent. 

(3)       . 

•       jo/as. 

(6)      . 

•        carch. 

(7)       • 

•        des. 

(8)       . 

'        tinch  molt  per  dur. 

(9)       • 

crecli. 

(10)      . 

•        ii'arqosamcnt. 

(11)      . 

alt. 

(12)      . 

t        ayp:ua  sus  part  me  par. 
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Quant  xanta  be  -  par  que  prench  hudular  (i ) 
E  lo  molt  bell  -  me  semb'e  fer  cleig 
Abans  men  torn  -  quen  loch  no  vull  anar 
E  no  he  pau  -  e  no  tinch  quim  gareig 
A  çom  ve  tot  -per  tal  com  veig  ençes 
De  reuers  fayts  -  aycest  mon  e  natura 
Ez  eu  quim  suy-en  llurs  fayts  ten  empes  (a) 
Quem  es  forçat-  de  viura  sens  mssura  . 

(f,  96  v.°)  Tornada.  (3) 

Prengua  xescu  -  ço  qui  millor  li  es 
De  mon  dit  vers  -  reuersats  descriptura 
E  sil  mirats  al  dret  -  ez  al  enucrs  (4) 
Traure  porets  -  del  auol  cars  dretura, 

Mos  iordi  de  Sant  iordi.  (5) 

Desert  damichs  -  de  bens  e  de  senyor 
En  strany  loch -en  stranyan  contrada 
Luny  de  tot  be  -  fart  denuig  e  tristor 
Ma  volentat-e  pensa  catiuada 
Me  trob  del  tot  -  en  al  (b)  poder  sotzmes 
No  veig  negu  -  (7)  qui  de  mi  saia  cura 
Be  suy  guardats  -  enclòs  ferrats  e  pres 
De  queu  fau  grat  -  a  mi  trista  ventura. 

(i)  MS.  Pnris.  C¿uant  xanl  me  par  de  quem  preitch  luiular. 

(2)  »        '      E  zen  quim  so  en  lurs  fayl  tant  empes. 

(3)  •        »      Bajo  este  epígraf-;  hay  este  otro /^í^pM!»- 

(4)  »         .       revers. 

(5;  En  el  Cancionero  de  Paris  figura  al  frente  de  esta  obra 
mossèn  Jordi  del  /ít')-,  empero,  demostrado  que  las  últimas  dos  pa- 
albras  son  escritas  de  otra  mano  á  lines  del  siglo  xvi  (Morel-F'atio, 
Manuscr.  espag.  de  laBib.  nao,  de  Piiris,  p.  197)  y  vista  la  franca  pa- 
ternidad que  en  nuestro  códice  y  en  los  C  y  D  del  Sr.  Milá  y  Fonta- 
nals, donde  asimismo  va  incluida,  se  otorga  á  Jordi  de  sant  Jordi, 
creo  que,  al  menos  en  este  caso,  queda  indemostrada  la  duplicidad 
de  los  Jordi. 

Publicada  por  el  Sr.  Torres  Amat,  véanse  las  variantes  que  acu- 
sa el  cotejo. 

(6)  MS.  París,  tal 

(7)  .         •        rur    algu. 
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Eu  ay  vist  temps -que  nom  plasia  res 
Aram  content -dago  quim  fa  (i)  tristura 
E  los  grillons  -  laugers  aura  preu  mes 
Quen  temps  passat  -  (2)  la  bona  (3)  brodadura 
Ffortuna  vey-qua  mostrat  son  poder  (4) 
Sus  me  volen  -  quen  tal  punt  vengut  sia 
Pero  no  cur-  pus  ay  fayt  mon  poder  (5) 
Ab  tots  los  bons  -  quem  trob  en  conpanyia. 

Car  prench  conort  -de  com  suy  presoner 
Per  mon  senyor  -seruir  tant  com  podia 
Darmes  sobrat- e  per  maior  poder 
No  per  deffaut-ges  de  caualeria 
(fol.  97)         E  prench  conort -com  no  pot  (6)  conquerir 
Honor  en  res  -  sens  que  treball  non  senta 
Mas  daltre  part-cuyt  de  tristor  morir 
Gom  vey  quel  mon  -  del  reucrs  se  contenta. 

Tots  aquests  mals -nom  son  res  de  suffrir 
En  sguart  dhu  -  qui  del  tot  (7)  me  destenta 
Em  fa  tot  iorn  -  desperança  pertir 
Com  no  vey  res -quem  auanç  dunaspenta 
En  acunsar  -  nostre  desliurament 
E  mes  com  (8)  vey  -  ço  quens  demanas  forga 
Qui  no  soffer- algun  rahonament 
De  qúe  langueix  -  ma  virtut  e  ma  força. 

Per  que  no  say  -  ne  vey  (9)  res  al  pressen 
Quim  puxadar-en  valor  dunascorça 
E  daltre  part -del  bon  rey  liberall 
Quin  socorra  -  per  gentilessa  grande 


(» 

MS. 

Paris,  quim  fay. 

(2) 

'        Quen  lo  passat. 

(3) 

bella. 

(4) 

•       voler. 

(5) 

»        li  a  ver. 

(<3) 

•        quant  no  puch. 

(7) 

al  cor. 

(8) 

»        que. 

(9) 

>        ni  vuy. 
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Mes  deu  tot  sol  -  del  qui  prench  fundamen 
De  qui  suy  -  he  ab  qui  mon  cor  sesforça 
Celis  quins  ha  mes-daytot  en  aycest  mal  (i) 
Quell  men  traurà -(2)  car  suy  ius  sa  comanda. 

Tornada. 

Rey  virtuós -mon  senyor  naturall 
Tots  al  pressent  -  nous  fem  altre  demanda 
Mas  queus  recort  -  que  vostre  sanch  reall 
May  defallí  -  aqui  fos  de  sa  banda. 

(f,  97  v.°)  Mos  iordi  de  sant  iordi.  (3) 

Pusque  t.in  be  sabetz  de  cambiar 
E  conexets  moneda  -com  sic  ual 
Assats  tenits  -  ben  couinent  cabal 
Si  dura  tant -la  taula  desmarcar 
Perroquians  -  nous  falran  per  bon  hus 
Mas  eu  no  crey  -gassanyets  ab  me  pus 
Ja  no  matrets  -  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  fiorins  -  de  pes  ben  conaguts. 

Fflori  de  pes  -  ducat  doble  scut 
E  mitg  flori  -  croat  malla  diner 
Masclats  aurets-en  lo  vostre  carner 
Que  may  contar -no  volets  per  manut 
E  crey  queu  faytz-  per  franquessa  de  cor 
Mas  iur  uos  deu  -  que  per  aqueixa  por 


(i)    MS.  Paris.  Mas  Deu  tot  sol  Jc  qui  prendí  fundament 
E  de  qui  fm  hib  qui  mon  cor  cesforça 
E  daltra  parí  del  bon  Rey  liberal 
Qui  socorrecli  per  gentilesa  granda 
Lo  quins  ha  mes  del  tot  en  aquest  mal 

(2)  ■         »        mcnlenra'. 

(3)  La  primera  estrofa  de  la  presente  composición  forma  parte 
de  /o  conort  den  Francesch  Farrer  X<inción.  de  Paris  fol.  i  3 8)  y  como 
obra  de  una  sola  octava  la  copió  nuestro  Torres  Amat.  No  es  así, 
sin  embargo,  y  ahi  va  integra  esta  composición,  hasta  hoy  desco- 
nocida, de  Jordi. 
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Ya  no  matrets  -  vostres  diners  manuts 
Ab  mos  florins -de  pes  ben  conaguts. 


Un  bon  flori  -  say  que  val  per  tot  loch 
Dayçest  pays  -  honze  sous  ho  lo  pes 
E  datz  lo  vos  -  per  hun  diner  jaques 
E  no  curats  -  si  val  molt  mes  ho  poch 
Cert  ara  fl'etz-  la  guany  de  na  peix  frit 
Pero  no  cur-de  vostre  bon  pertit 
Ja  no  matretz  -  vostres  diners  manuts 
Ab  mos  florins  -  de  pes  ben  conaguts. 


ün  fin  ducat -Ç0  que  val  hom  ben  sab 
E  dun  escut -e  doble  ques  dor  fi 
Cambi  fetz  uos-ab  croai  melorqui 
Ez  ab  diner  -  maluyres  e  de  cap 
Quins  trámales  -  en  flandes  per  esmere 
No  cregatz  deu  -  queu  hi  volges  lo  terç 
Ja  no  matrets  -  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins -de  pes  ben  conaguts. 


Mas  pus  Ic  tochs-dels  matáis  fer  sabets 
Prou  drestamen  -  ques  antre  be  nous  say 
Ez  auets  fayl  -  dels  bons  lo  bon  assay 
E  cometz  tals-quel  millor  non  triets 
Nous  pensets  vos-quens  ho  dia  per  me 
Quay  çest  irant-  nous  vull  far  per  ma  fe 
Ja  no  matrets  -  vostres  diners  menuts 
Ab  mos  florins  -  de  pes  bens  conaguts. 

Tornada. 

En  camiador  -  tant  sotz  de  bona  fe 
Que  tot  es  hu  -a  uos  lo  mal  el  be 
Ja  no  matrets  -  vostres  diners  manuts 
Ab  mos  florins -de  pes  ben  conaguts. 
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(f.  98  v.")  Mos  iordi  de  sant  iordi.  (i) 

Ivs  lo  front  port  -  vostra  bella  semblança 
De  que  mon  cors  -  nit  eiorn  fa  gran  festa 
Que  remiran  -  la  molt  bella  figura 
De  vostre  faç  -  mes  romassa  lempremta 
Que  ia  per  mort-  no  sen  partra  la  forma 
Ans  quant  seray  -  del  tot  fores  dest  segle 
Cels  qui  lo  cors  -  portaran  al  sepulcre 
Sobre  me  faç  -veuran  lo  vostre  signe. 

Si  com  linfants  -  quant  mira  lo  retaula 
E  contemplant  -  la  pintur  abhimatges 
Ab  son  net  cor -no  Ion  poden  gens  partre 
Tant  ha  plasscr-del  aur  quill  enuirona 
Atressim  pren-deuan  lamoros  sercle 
De  uostre  cors  -  que  de  tants  bens  sanrama 
Que  mentrel  vey-mas  que  deu  lo  contemple 
Tant  hay  de  ioy  -  per  a.nor  quim  penetre. 

Axim  te  pres  -  c  liatz  en  son  carçre 
Amors  ardents -com  sistes  en  un  coffre 
Tancat  ius  claus  -  e  tot  mon  cors  fos  dintre 
On  no  pasques-  mouer  per  nuil  encontre 
Car  tant  es  grans  -  la  mor  queus  ay  e  ferme 
Que  lo  meu  cor  -  nos  part  punt  per  angoxa 
Bella  de  uos-ans  esay  ferm  com  torres 
E  solamar-a  uos  blanxa  colomha. 

Bella  sens  par-ab  la  pressensa  noble 
Vostre  bel  cors -bell  fech  deu  sobre  totas 
(fol.  09)        Gays  e  donos  -  llum  pus  que  fina  pedre 
Amorós  bels  plus  penelrans  questella 
Don  quant  vos  vey  -  ab  les  autrcs  en  flota 
Les  iustametz-si  com  fay  lo  caruoncles 
Que  de  virtuts  -  les  finas  pedres  passa 
Vos  etz  sus  ley  -  com  lestors  sus  lesmirle. 

(i)    InóJita  y  desconocida. 
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Lam  3r  queus  hiy  -  en  totes  les  part  mascle 
Quan  non  amech-  pus  coralment  nuls  homens 
Tan  fort  amor  -com  sesta  quel  cor  mobre 
Ne  fonchs  iamays  -en  mil  cors  dom  ne  arme 
Mas  suy  torbats  -  que  no  fonch  aristotills 
Damor  quim  art-e  mos  sinch  senys  desferme 
Col  monios  bos-que  nos  pat  de  la  setla 
Nos  part  mon  cors-dauos  tant  com  dits  dungle. 

Ho  cors  donors  -  net  de  frau  e  delicte 
Prenets  de  me  -  pietats  bela  dona 
E  no  suffrats  -  quez  aman  vos  peresca 
Pusqueu  vos  am  -  may  que  nulls  homs  afferme 
Per  queus  suppley  -  auos  quetz  le  bells  arbres 
De  tots  vos  fruyts  -  hon  valor  grans  pren  sombre 
Quem  retenyats  -  en  vostra  valent  cambre 
Pus  vostre  suy  -e  seray  tant  cem  visque. 

Tornada. 

Mos  richs  balays  -  cert  uos  portats  le  timbre 
Sus  quantes  son  -  el  mundenal  registre 
Car  tots  iorns  naix  -  en  vos  csors  e  reuida 
Bondats  virtuts -mes  quen  pantasilea. 

(f.  99  v.")  Mos  iordi  de  sant  iordi.   (i) 

Enuig  cnemich  de  iouent 
Combatador  del  pensament 
Manuia  tant  que  res  plasent 
No  pux  vaser 

A  tants  despits  me  fa  souen 
Quel  cor  de  son  alanyament 
Sortir  vol  fer 

(i)  Inclusa  en  cl  Cancionero  de  Paris  if.  121).  Publicada  por 
Bartsch  {'Ja/irb.J'i'ir  rom.  Litt'  vol.  II,  p  22S)  con  cuyo  texto  ofrece 
tan  pequeñas  variantes,  que  pueden  reducirse  á  solas  discrepancias 
ortográlicas  de  lor,  copistas. 

Los  dos  trocitos  que  copió  Torres  Amat  van  plagados  de  erratas 
de  imprenta, 
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Per  queu  manuig  tot  primer 

Damor  quon  play  sostener 

Mants  fayts  que  vey 

En  lo  mon  fer  desmesurats 

Per  queu  vnials 

Me  suy  del  mon 

Com  vay  amon 

E  contra  mon 

Ez  ala  fi 

De  fi  en  fi 

Res  noyha  fi 

Ans  es  tot  defallit  c  mesquí. 

Per  queu  meuau  -  plus  anuyan 
Damor  quon  vay  tamal  vsan 
E  doma  foll  quis  va  gauban 
Dautres  ques  van  damor  claman 
Ez  anch  lur  cor  -  senti  la  fan 
Ne  sap  que  ses 

E  par  me  -  que  grans  anuigs  mes 
Quant  suy  ab  leys  -  ha  queu  ham  mes 
(fol.  lOo)      Per  altres  gens  noi  puch  dir  res 
De  ma  langor 
Autra  piyor 
E  fort  me  par 
Massasperar 
E  dome  fat 
E  desdonat 
Ple  de  mal  fat 
Qui  per  grassios  se  debat. 

Dautras  anuigs  me  vull  sentir 
Quan  fay  mon  cors  enuelessir 
Dome  grosser  quiu  vol  tot  dir 
E  no  creu  be 

E  larch  sermó  dom  pech  auzir 
Ez  ab  suza  fembra  dorm  ir 
Quant  sesdeue 
Ez  caminar  ab  pelafre 
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Dur  poch  anant 

Que  no  trot  be 

E  ladrador  ca  de  seré 

E  dom  escás 

Quem  praticas 

Queb  me  nos  ¡uny 

E  sol  de  iuny 

E  dautra  part 

Dona  que  part 

En  autra  part 

Samor  iaquint  vergonya  part. 


(f.  100  V.")        Ez  eu  manuig  -  si  per  ma  sort 
Estich  en  mar-  ab  calma  fort 
En  estret  loch  -  e  sens  comport 
Passant  lo  mal 
E  sentint  cant  ab  desacort 
Ez  en  hiuern  -  pluya  e  vent  fort 
Ab  temporal 
E  caminar  per  arenal 
E  quant  fay  vent  descominall 
Ne  fum  sens  foch  dins  en  lostall 
E  qui  sol  va 
Per  cami  pla 
E  puys  lo  pert 
Ne  quim  despert 
Quant  dorm  espert 
Ne  dom  que  punt 
Nos  de  mon  punt 
Se  planeix  de  mi  ne  saiunt. 

Un  gran  anuig  souint  me  ve 
Quant  en  algun  loch  perlare 
Quim  enterromp  com  mils  volre 
Dir  ma  raho 

Altra  con  algun  bon  mot  diré 
En  part-hon  no  santcn  per  que 
Don  rest  fallo 
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E  far  creyra  mantencio 

A  cor  grosser  que  tot  diu  no. 

(fol.  loi)         Denemich  de  conclusió 
Pas  gran  anuig 
E  molt  me  fuig 
Autre  anuig  trop 
Quem  anuig  trop 
Com  algu  trop 
Que  nom  asaut 
Que  mon  desaut 
Conport  son]aut 
De  que  mon  cor  pren  gran  dessaut. 

En  quer  manuig  dormir  la  nit 
En  mig  de  dos  en  patit  lit 
E  plus  manuig  quant  dorm  vestit 
Calsat  estret 

E  plus  manuig  -  ez  ay  despit 
Dom  peraros  ez  adormit 
E  de  gran  fret 
Apres  manuig  sistich  sacret 
La  trau  que  va  part  de  mon  fet 
Lo  fat  grosser  per  que  si  met 
Puys  nol  deman 
E  plor  dinfant 
E  iauren  post 
Nez  al  sol  post 
Ser  mal  dispost 
Ab  donan  claus 
E  quant  pert  claus 
Mon  cosser-quan  vau  pels  afraus. 

(f.  101  V.)        En  quer  manuig  si  malam  diu 
Quant  iuch  als  daus 
Qui  res  me  diu 
Ni  silgun  faxuc  prop  me  siu 
Nez  enueios 
E  lonch  cami  far  en  estiu 
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Ne  dur  al  puny  astor  esquiu 

Brau  ne  bascos 

Ne  iaurab  hom  qui  aia  tos 

Nestar  ah  vel  trop  rayinos 

E  dom  lagoter  enueyos 

E  dels  mosquits 

Quant  en  las  nits 

Dormiré  ferm 

E  del  enferm 

Quant  se  plany  ferm 

Ne  lança  dur 

E  de  pa  dur 

Que  massa  dur 

Nez  abitar  dins  auol  mur. 

De  tot  los  anuigs  que  dits  ay 
Tan  fort  -  ne  tan  sobrer  noi  say 
Com  paube  trats  qui  donas  may 
A  gran  e  poch 
E  quant  ha  ferit  de  son  glay 
Ffortunaxi  con  li  play 
Vol  donar  loch 

Aquel  qui  no  val  pas  hun  soch 
Ez  al  esmerrat  de  fin  toch. 

(fol.  i02j  A  bat  e  met  alenderroch 

No  guordant  ley 
Dret  ne  seruey 

Don  tot  hom  deu  lauzar  a  deu 
Qui  res  li  deu 
E  per  que  li  don  fin 
Cascus  affin 
Sa  voluntat-  lay  hon  sanclin. 

O  quants  anuigs  ay  sostanguts 
Que  tres  tots  dir  nois  he  poguts 
Mas  fort  manuig  del  hom  moguts 
Hicnorant  pcch 
Ne  roba  quel  pel  ha  perdut 


46  El  Cancionero  Catalán 

E  fanch  danit  quant  plou  manut 

Queu   allanech 

E  qui  nom  do  -  quant  cu  lo  prech 

E  quant  souint  -  trop  aqui  dech 

E  donab  magre  dos  e  sech 

Ne  larch  consell 

Quant  noi  apell 

Ne  iaural  sol 

Ne  mar  aseny 

Dona  quem  seny 

Que  ha  pauch  seny 

Ne  domem  plach  -  quim  mir  ab  desdeny. 

Tornada. 

Tal  senyor  hay  hon  puix  dir  tant  de  be 
Quel  iorn  quel  vey  -  nom  pot  fallir  en  re. 

(f.  102  V.)  Mos  pere  viarch.  (i) 

lo  so  merauellat  -  com  nos  veu  qui  huls  ha 
E  çell  quis  ou  -  per  que  nos  vol  entendre 
E  qui  no  sab  -  per  que  no  vol  apendre 
E  çell  qui  pot  -  e  sab  com  be  no  fa 
E  ualent  hom  -  qui  fassa  gran  auleza 

(i)  La  presente  composición  de  Pedro  March  forma  también 
en  el  Cód.  parisiense  (f.  i25)  y  no  sigo  verso  por  verso  las  varian- 
tes á  causa  de  no  hallar  en  su  cotejo  sino  errores  evidentes  de  los 
copistas,  que  cualquier  buen  lector  subsana.  Tal  sucede  con  e^ 
primer  verso  que,  de  ser  como  va  en  nuestro  MS.  sería  defectuoso 
por  sobra  de  silabas  y  ha  de  leerse  como  en  el  de  Paris: 
lom  meravcll  com  nos  vcu  qui  hulls  ha... 

Y  lo  que  aqui  sucede,  entiéndase  igual  con  las  demás  erratas 
en  que  la  falta  de  consonancia  ó  rima  pone  sobre  la  pista  del  des- 
cuido que  la  ocasionó,  v.  gr  :  en  el  verso  2.°,  estr.  2."  que  termina 
en  despe>idra,  palabra  sin  sentido,  que  ha  de  leerse  despendre  pues, 
sólo  asi  consuena  con  el  contendré  del  verso  siguiente,  etc.,  etc. 

Saboréese  esta  obrica,  sobre  la  que  pasaron  Tastu  y  Milá,  (pues 
también  consta  en  dos  de  los  Cancioneros  que  el  docto  catalán  dio 
á  conocer)  sin  concederle  la,  en  mi  concepto,  justa  publicidad  que 
leclama. 
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Per  foll  plasser-qui  dura  pauc  moment 
E  de  senyor  -  qui  pert  cor  de  sa  gent 
Per  crueldat  -  ho  per  malla  uaresa. 

E  tench  per  fol  -  qui  no  guarda  hon  ua 
E  paubre  hom  -  qui  trop  vulla  despendra 
E  de  vassall  -  quib  senyor  vol  contendré 
E  lo  bon  hom  -  quib  foll  senyor  esta 
E  çell  qui  fa  -  iouentuts  en  valeza 
E  qui  a  foll  -  comana  regiment 
Nez  a  maluat- fembra  força  ncrgent 
Car  al  mal  hom  -  coue  de  far  auleza. 

Senyor  falleix  -  qui  trop  estreny  la  ma 
Ab  servidor  -  a  qui  la  degastendra 
E  puia  çell  -  qui  deguera  dexendre 
E  consell  cre  -  dom  monsoneguer  va 
E  dona  loch-alengua  trop  ensesa 
De  mal  perlar- diffaman  e  mintent 
Pausan  discort  -  entremescladament 
Don  a  la  fi  -  sa  dignitat  es  lesa. 

(fol.  io3)         No  par  que  be  -  tenga  lo  seruel  sa 

Celi  qui  ço  fay  -  ez  autre  vol  rependre 
E  çell  qui  ri  -  com  se  degastoxendre 
E  qui  per  fill  -  o  per  filias  desfà 
E  qui  serueix  -  ab  la  sua  despessa 
E  qui  menaç  -  e  que  menta  souent 
E  parla  bell  -  e  hobre  malament 
E  gastal  sieu  -  per  viltals  o  parcsa. 

De  xestun  hom  -  se  tany  que  parle  pla 
Clar  pauch  e  bell-ab  dreta  rayso  rendre 
Senes  susany  -  e  sens  vertat  offendre 
E  fayt  dubtós -que  noi  iutie  serta 
E  no  diffam  altruy  -  ne  digorressa 
Ne  llause  molt -hom  quill  sia  pressent 
Nesse  ne  fill  -  ne  son  aratament 
Ne  se  muller  -  no  llou  de  gentilesa. 
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De  gran  error  -  mou  atot  crestia 
Que  per  infern  -  peradis  vulla  rendre 
Sol  del  pensar  -  deurihom  pel  cor  fendre 
Que  tart  ho  breu  -caseu  sab  que  morra 
E  sin  peccat  -  mortal  ¡arma  es  presa 
Lo  foch  dinfern  -  es  son  elauiamen 
K  pnradis  -  auran  ioyosamen 
Çells  qui  daca -fan  de  virtuts  empresa. 

(f.  io3  V.)        Nom  asaut  dom  -  quage  vs  dalacra 

Ne  de  senyor- quatort  vuUal  meu  pendre 

Ne  datuocat  -  qui  tot  plet  vol  empendre 

Ne  de  vassall  -quim  renya  com  aca 

Ne  servidor  -  altiu  ab  nisiessa 

Ne  metge  fol  -  no  praticb  ne  seient 

Ne  confessor- grosser  e  negligent 

Ne  gran  estat  -  no  vullas  ab  pobressa. 

Tornada . 

Prenga  caseu  -  sagons  la  suabtessa 
Daquest  dictat -algun  milorament 
No  guardan  me  -  ne  mon  deffalliment 
Car  tal  sab  dir  -  qui  ha  pauca  bonessa. 

Endressa. 

Verges  humils  -  corona  de  noblessa 
Mayra  de  dieu  -  per  nostre  saluament 
Preguatz  per  mi  -  vostre  fill  excel•lent 
Quen  tot  be  far  -  me  do  gran  fortalessa. 

(fol.  104)  Mos  pere  march.  (i) 

Al  punt  com  naix -comença  de  morir 

(i)  También  va  comprendida  esta  obra  en  el  citado  MS.de 
Paris  (f.  126)  y  tampoco  anoto  sus  ligeras  variantes  por  su  poca 
importancia  y  porque  cualquiera  puede  practicar  el  cotejo  con  el 
texto  parisiense,  pnblicado  íntegro  por  Ochoa  {'CatJlog-.  ratón. i 
pp.  jio3-07)  y  por  Torres  Amat  (op,  cit.  p.  ?7i.) 
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E  morin  creix -e  crexcn  mor  tot  die 
Cun  pauch  moment  -  no  cessa  de  fer  via 
Ne  per  maniar  -  ne  iaser  nc  dormir 
Tro  per  edat-  mort  destruig  ez  amassa 
Tan  quaysi  va  -  al  terma  ordenat 
Ab  guaig  -  ab  mal  ab  pler  ab  sanitat 
Mas  pus  auan  -  del  terma  nuil  no  passa. 

Trop  es  sert  fay  t  -  que  no  podem  gandir 
A  la  greu  mort-e  que  noy  val  metgia 
Fforija  nc  seny  -  rigor  ne  senyoria 
E  trop  insert  -  lo  iorn  que  dcu  morir 
Car  carn  e  hom  -  c  tot  arnes  trespassa 
E  noy  te  pro  -  castell  mur  ne  fossat 
E  ten  lieu  pren  -  lo  neci  col  sauat 
Car  tots  em  huns  -  e  foriats  duna  massa. 

Be  sabem  tots  -  que  hic  auem  exir 
O  tart  ho  breu  -  que  noy  val  maestría 
Breu  es  tot  cert  -  qui  pensar  ho  podia 
Mas  lo  foyll  hom  -  no  seu  dona  cussir 
Que  remiran  -  sa  carn  bella  e  grassa 
Ell  front  polit -e  lo  cors  ben  tallat 
E  tot  lo  cor  -  e  lo  sen  applicat 
Als  fayls  del  mon  -  que  per  nuil  temps  nollassa. 

(f.  104  V.)         Si  be  volets- vn  patit  souenir 

Com  son  tot  fayts  -  dauol  merxentaria 
Del  sutze  loch  -  hon  la  mayreus  tenia 
E  la  viltat  -  de  quens  hacoioyrir 
E  naxcn  nos-  roman  la  mayre  lassa 
E  nos  ploram  -de  fort  anxietat 
Entram  al  mon  -  ple  de  gran  falcedat 
Quades  alciu  -  ez  adés  nos  abrassa. 

O  ucll  poyrit  -  e  que  poras  tu  dir 
Quit  ucus  nafrat -tot  iorn  de  malaltia 
Missatge  sert -es  que  la  mort  tan  uia 
E  tu  noi  vols  -  entendre  nc  auzir 
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Mas  com  a  porch  -  qui  iats  dins  en  la  bassa 
De  fanch  pudent -tut  bolques  en  peccat 
Dissen  tractan  -  fassen  tot  mal  barat 
Ab  lo  cor  falç  -ela  ma  trop  escassa. 

De  cor  preon  -  deuriets  auertir 
En  lestat  dom  -  qui  tots  iorns  se  cambia 
Quel  rich  es  baix  -  el  baix  pren  manentia 
El  fort  es  flach-el  flach  sab  enfortir 
El  ioue  sa  -  dolor  breument  la  brassa 
E  mor  tan  lleu  -com  vell  despoderat 
Ell  vell  mesqui  -  fay  lleó  de  son  gat 
E  pensa  pauch-en  la  mort  quill  manassa. 

(fol.  io5)  Dieu  sab  per  que  -  lexa  hom  mal  regir 

O  folls  o  pechs  -  ellaç  bens  calumpnia 
Que  tal  es  bo  -  com  no  te  gran  batlia 
Ques  fer  e  mals  -  siu  pot  aconsaguir 
E  tal  humill  -  quan  es  monge  de  grassa 
Ques  ergullos  -  quant  ha  gran  dignitat 
E  tall  regeix  -  vna  granda  ciutat 
Ffora  millor  -  a  porquer  de  terrassa. 

Qui  be  volgués- a  dieu  eu  grat  scruir 
Ez  en  est  mon  -  passar  ab  alegria 
Tot  son  voler  -  a  dieu  Icxar  deuria 
E  ao  pas  dieu  -  a  son  vol  conuertir 
Car  dieu  sab  mils  -  aquis  tany  colp  de  massa 
Per  acabar- o  qui  tenir  plagat 
Per  esprouar-sa  forca  voluntat 
Daço  del  sieu  -  e  quez  rayso  ques  faca. 

Tornada. 

Del  payres  hom  -  ausi  quan  trespassa 
Dayzcst  exil  -  a  iuy  de  trinitat 
Que  ditz  er  fos  -  eu  vn  bouer  estat 
Quonor  del  mon  -  a  peccatz  embarassa. 
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(f.  io5  V.)  Endresa. 

En  peyres  march  -  pregatz  dieus  que  li  plassa 
Donar  li  cor-  e  voler  esforçat 
Qez  ab  plasser  -  prenga  laduersitat 
E  sens  ergull  -  lo  be  qui  breumen  passa. 


Mos  pere  march.  (i) 

Cest  falç  de  mon  -  noi  presi  hun  puges 
Car  tot  lo  trop  -  pie  de  mals  e  dengan 
De  vanitats  de  dolors  -  e  daffan 
Mas  queu  faray  -  com  fal  rey  dun  pages 
Que  vol  lo  sieu  -  e  no  vol  sa  paria 
E  pressal  pauch-mas  que  sen  vol  seruir 
E  quant  lo  pert  -  no  sen  dona  cussir 
Si  com  de  re  -  que  tan  pauca  ualia. 

Siam  senyors  -  pus  deus  ho  ha  permès 
E  no  matam  -  ço  ques  detrac  denan 
Quel  mon  es  fayt-  per  al  nostre  coman 
E  nos  de  dieu  -  qui  factor  de  tots  es 
Donques  laxem  -  tota  ribaldaria 
De  cobeytats  -  e  de  mal  far  e  dir 
Pensan  tots  iorns  -  quauem  tos  amorir 
E  no  vullam  res  qui  de  peccat  sia. 

(fol.  1 06)  Be  fa  que  foll  -  qui  no  fa  bon  proçes 

Mentre  que  viu  -e  nons  torp  lo  satan     , 
La  carn  el  mon  -  que  serquen  nostre  dan 
Mas  quels  aiam  -  per  enemichs  tots  tres 
Quel  satan  vol  -  ergull  hira  falsia 
La  carn  meniar  -  e  femnes  e  dormir 
El  mo  tressaur-e  pompes  e  gaudir 
Parduts  es  loms  -  qui  voli  seguir  llur  via. 


(i)    Inédita  y  desconocidí 
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Vscm  deis  bens  -  que  dieus  nos  ha  comes 
Entendimen  rayso  -  c  franch  talan 
Degudament  -  los  mandaments  guardan 
E  cossagrem  lo  ioy  quens  ha  permès 
Tot  laur  del  mon  -  iouen  ne  perlaria 
No  pot  valer -que  noynch  aiam  cxir 
E  dauan  dieu  -a  ¡uy  stret  venir 
Que  mils  que  nos  -  sab  quez  obram  tot  dia. 

Que  val  estar-  duchs  ne  coms  ne  merques 
DalHs  ne  reys  -  pusque  sab  que  n'iorran 
Es  en  est  mon  -  axi  be  sofferran 
Dolors  e  mals  -  com  lo  pauber  sotzmes 
Reys  es  tots  homs  -  qui  per  dreturas  guia 
E  çell  caytiu  -qui  peccats  vol  saguir 
E  çell  es  richs  -qui  domda  son  desir 
E  paubre  çell  -qui  sech  ço  que  volria. 

(í.  106  V.)        Alguns  diran -quez  en  dic  bell  no  res 
Que  laur  es  bos  -  e  la  dignitat  gran 
Eu  dic  ques  ver-  ais  qui  be  nusaran 
Questers  millor -fora  com  non  agües 
Car  dignitat  -  qui  regir  la  sabia 
Si  com  se  tany  -  e  laur  be  compartir 
Lo  mon  e  dieu  -  ne  pot  aconsaguir 
Seu  los  sabes  -  de  grat  los  nompnaria. 

Al  mal  hom  pren  -com  fa  al  foyll  hom  pres 
Qui  pensa  pauch-al  iorn  quil  pengeran 
E  menge  ebeu  -tot  risen  e  truffan 
Tro  ve  lo  saig  -  qui  breument  la  despès 
Celi  qui  no  vol  -  far  be  com  far  poria 
Com  vol  no  pot  -  car  dieu  la  eu  assir 
Mentre  podem  -  vullam  nos  corregir 
E  satisfer  -  qua  pres  mort  no  valria. 

Als  fayts  del  mon  -  vey  be  tot  hom  ençes 
Mas  als  de  dieu  grosscrs  -  cz  ignoran 
p  som  be  serts  -  quels  fayis  nos  seguiran 
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E  mals  e  bes  -  el  temps  en  va  despès 
E  quant  anam  -  fara  say  romania 
Per  que  xestu  -  hi  deu  trop  auertir 
En  far  bons  fayts-e  los  mals  auorrir 
E  f-iy  que  pech  -  quin  son  areu  sa  fia. 


(fol.  107)  Tornada. 

Mays  val  donar  -  que  mandicar  tot  dia 
E  comendar  -  que  mandaments  soffir 
Pero  ben  '.leu  -  pot  hom  en  tot  fallir 
Dicus  nos  lai.K  far  -  qo  que  millor  nos  sia. 

Endresa. 

Mayres  de  dieu  -  homils  verges  e  pia 
Per  seruidor  -  me  vull  a  uos  offrir 
Per  que  dest  mon  -  eu  pusca  desrenclir 
Tot  ço  que  vos  -  desplagues  siu  fasia. 

Mos  pere  march .  ( i ) 

Tots  grans  senyors  -  qui  be  vol  auenir 
En  far  sos  fayts  -  los  passats  deu  membrar 
E  los  pressents  -  ab  consell  dispensar 
Ésser  preuist-als  qui  han  auenir 
E  ço  que  pot  -  espetzar  en  hun  dia 
No  darda  pus-quen  pauch  de  res  desuia 
^  Lo  temps  els  fayts  -  el  cor  dom  examen 

El  fayt  es  sert  -  cl  faray  es  nien. 


(1)  Tambiíjn  cUa  composicicSn  fué  conociJa  de  Milà,  formando 
parte  del  Cancionero  A,  divulgado  en  su  estudio  antes  nombrado 
y  en  cuyo  códicí  lleva  el  titulo  de  'Siruentcsclf.  Dada  la  Índole  es- 
pccialisima  de  su  gin^ro  poitico,  raro  en  toda  la  historia  del  rena- 
cimiento catalán,  la  copio  gustosísimo,  deplorando  que  la  mutila- 
ción del  folio  li  folios  siguientes  nos  hayan  dejado  incompleto  este 
recuerdo  d:  la  musa  social  y  política  de  Pedro  March, 
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En  quer  deu  fort  -  a  senyor  souenir 
Del  quil  ha  fayt-el  poch  esmcnda  far 
Com  ne  per  que  -  la  volgut  si  muntar 
Que  tantes  gents  -  li  desen  obesir 
(f.  107  V.)     E  com  entrech-en  lo  mon  senyoria 
Ne  per  ques  pert  -  es  muda  es  cambia 
E  per  quel  baix  -  es  puiat  soptament 
E  lals  baxats  -  e  morts  vilanament 


Bon  senyor  deu  -  conselles  alegir 
Taments  a  dieu  -  nobles  e  daut  affur 
Leyals  e  pros-volents  dreturamar 
E  cobeytat  -  e  rencor  auorrir 
E  dauol  gent  -  no  vulhuier  paria 
Neys  homs  trop  baix  -  puien  granda  batlia 
Que  tart  ho  prop  -  se  desconeix  breument 
Homs  nautz  muntatz  -  de  baix  en  pauch  moment. 


De  bon  senyor -ha  la  gen  tal  desir 
Quez  aut  iuseus-quan  deus  volgrasforçar 
Noi  agron  tal  -  ney  saberon  tan  dar 
Per  que  senyor  -  li  deu  fort  aduertir 
Cap  trop  voler -fan  far  tost  diablia 
E  populas  -  quant  ausa  dir  faria 
E  qui  nos  tem  -  dayço  quil  va  disscn 
Quan  vendranfayt  -  sera  trop  peniden. 


Senyor  es  foyll  -  qui  nos  dona  cussir 
Dayço  quil  pot  -  valer  c  dampnaiar 
E  cossirar  -  que  nos  vulla  guardar 
De  far  los  fayts  -don  lin  pot  dan  seguir {\] 


(1)  Otra  lamentable  mutilación  de  que  tampoco  la  foliación 
dá  cuenta,  hace  que  este  hermoso  servcnlesio  del  viejo  March  sea 
portado  en  este  punto,  al  lioal  del  fol.  107. 
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(fol.  io8)  Ventura  donchs-es  tot  lo  meu  esper  (i) 

Dauer  a  uos  -  queb  ais  basíant  noy  bon 
Si  ia  nou  ffeu  -com  ihs  en  lo  mon 
Que  Reys  baxa  -  e  gent  cié  gran  saber 
E  no  cura  -  mas  solament  damor 
Lexant  lo  cors  -  c  los  bens  per  lo  cor 
E  sius  voleu  saguir  -  per  aquest  for 
Yo  son  aquell  -  que  no  pusch  ser  millor. 

En  que  donchs-se  soste  ma  dolor 
Pus  mon  esper-  veig  ques  ten  poch  etal 
Preu  e  bon  alt  -  son  causa  de  mon  mal 
Ma  calitat  -  fent  caseu  dels  magor 
E  de  tot  lals  -  men  pren  con  fa  la  mar 
Que  rius  e  fonts  -  e  quantas  aygues  pren 
En  axi  tost  -  com  ella  las  compren 
En  sa  virtut  -  les  fa  totas  mudar. 

Mas  congoxat-he  vuligut  tant  pensar 
Que  çell  per  que  -  com  tots  los  queus  volem 
Som  desamáis -e  per  vos  nos  dolem 
Per  quemor  vol  -son  semblant  e  son  par 
Hin  desagual  -  tot  hom  de  uos  acus 
Car  si  de  tots  -  poch  alt  axi  mostrau 
Es  per  queus  fal  -  ço  quen  vos  anosplau 
Quel  moltes  molt  -sagons  val  e  no  pus. 

(f.  loS  v.)  Tornada. 

Bon  ay  millor -del  mon  vos  sou  lo  pus 
Per.quaueu  tort  -  com  tots  nos  desama u 

(i)  Principia  el  fol.  io8  con  este  fiagmento  qiit,  aun  sin  nom- 
bre d¿  autor,  cualquiera  atribuye  al  po2ta  I, uis  de  Vilarasa,  cuyas 
son  las  composiciones  siguientes,  daJa  la  id:ntidaJ  de  estilo. 
Con  efecto,  el  dicho  trozo  peitencce  á  la  composición  que  dice 

S<.'{;ons  ¡os  fetá  aixis  to  fcnsamcitt 

inclusa  corr:0  de  Vilarasa  en  el  «Cançoner,  de  Paris  (fol  121)  en 
donde  consta  de  seis  estrofas  y  la  tornada;  faltan  tres  octavas  por 
tanto,  en  nuestro  Códice. 
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Mas  crit  merçe  -  que  vos  de  mi  laiau 
Pus  ab  raho  -  me  trop  del  tot  confús. 

Cobla  csparca    (i) 

Si  algun  diis-queu  sia  mal  perlan 
De  donalmon  -  de  qual  estat  sa  sia 
Vos  dic  que  ment  -  e  quant  dix  ho  mentia 
E  mentira -siu  dirà  daranan 
E  si  es  hom  -  lapell  falç  mentidor 
Ez  ab  mes  mans  -  son  prest  fer  lo  desdir 
Si  dona  es  -  no  la  vull  desmantir 
Mas  no  diu  ver-pcrlant  ab  sa  honor. 

luis  de  vilarasa.  (2) 

Per  ben  amar-io  pas  lo  derrer  dan 
Per  que  tots  prech  -  los  que  be  amaran 
Diguen  per  mi -quant  me  nomenaran 
Requiescat  in  pac^e. 

Dome  mortal -son  tots  los  meus  senyals 
E  nom  desplau  -quel  viurà  mes  morir 
E  per  la  mor/  -  seran  finits  mos  mals 
Muyra  donchs  io-si  la  mort  ma  guarir 
(fol.  109)      Que  res  nom  dol  -  pus  muyr  com  bon  aman 
Sino  mos  huís  -  que  iamcs  la  veuran 
Quel  temps  es  prop -de  que  per  mi  diran 
Requiescat  in  pac^e. 

Après  ma  mort  -  per  molts  serè  plangut 
De  mon  cas  nou  -  moll  digne  de  perdo 
Quentre  molts  hu  -  no  pot  ésser  cragut 


(i)  PublicaJa  por  Milà  '.-1)1/. /-Ofí.  cii/j/  'quien  la  tomó  do  nues- 
tro Cancionero. 

(2)  Inclusa  en  el  Cod.  de  Pa  is  (fol.  9j).  cuya  transcripción  no 
acusa  variantes  dignas  de  apuntarse.  El  ilustrisimo  Torres  Amat 
copió  (op.  cit.  p.  66())  sus  doce  primjios  vcrsoí  y  la  tornada,  siendo 
esto  lo  único  que  vio  la  luü  d¿  tan  ing.:niosa  composición. 
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E  mes  que  mes -sis  lunya  de  raho 
Car  sent  dolor -que  daltre  nos  semblan 
Mas  en  acó  -  tots  ho  conexeran 
Quels  capellans -en  breu  ma  cantaran 
Requicscat  in  paqc. 


5? 


Conort  mes  gran  -  car  me  veig  singular 
Tant  que  mon  mal  -  no  volgrc  que  mes  fos 
Que  SI  del  tot  -  ho  pogués  escusar 
Car  acó  planch  -  e  nou  fera  lauos 
Que  bons  e  mals  -  se  mereuelaran 
No  de  raa  mort  -  mas  damor  com  pot  tan 
Per  que  los  bons  -  hiran  de  mi  cridan 
Rcquiíscal  in  pace. 


Tcrnírda. 


Bonay  m  illor  -  ais  nous  prcch  neus  deman 
Mas  que  si  muyr-e  nous  vench  plus  denan 
Digatz  per  mi  -  tots  iorns  dei^-i  auant 
Reqiiiescat  in  paqc. 


(f.   100    V.) 


Cobla  eí^parca.  (i) 


Qui  per  ce  n?ell  -  dome  íoyll  se  rogcix 
E  decau  prest  -  nom  par  gran  merauella 
Pnsque  lo  foll  -  al  tayt  nos  aperclla 
l•l  follors  may  -  ares  de  be  serueix 
E  qui  lonch  temps  -  seguir  vol  semblan  cassa 
Pert  larma  el  eos  -  e  los  bens  tots  ensemps 
E  balsabuchs  -  dins  hinfern  li  pcrcassa 
Turmens  sens  ti  -  de  tots  delits  exems. 


(i)    Int'dita  y  desconocida. 
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Les.  V.  baladas  de  luís  de  vilarassa.  (i) 

Començ  de  cas -me  porta  pensnmcn 
Nouell  e  gran  -  en  mi  causant  amor 
Ab  que  ses  fet  -  de  ma  pensa  senyor 
Car  io  pensan  -  vench  a  perdre  lesmen 
De  tota  res  -  sino  daquest  pensar 
Quem  crcx  desig  -  em  lunya  tot  esper 
Sino  lo  fdlç  -quem  fonya  lo  voler 
Per  quem  esforç  -  a  tots  iorns  mils  amar. 

Si  com  lo  foch  -  sensen  abbufament 
Que  de  molt  poch  -  se  fa  gran  e  maior 
Lesrnaginar  -  ma  fet  semblar  millor 
Tot  ço  de  que  -  lalt  ha  comensament 
E  creixen  lalt -doblem  limaginar 
Queb  duy  ensemps  -  tostemps  se  fan  crexer 
En  els  mateys  -  trasforman  mon  esper 
Per  quem  esforç  -atos  iorns  mils  amar. 

(fol.  iio)  Yoz  sent  damor-al  cor  vn  sentimen 

Quel  poch  esper  -  ensemps  ab  la  temor 
E  molts  suspirs  -  no  quitis  de  dolor 

(i)  Las  cinco  baladas  de  Luis  de  Vilarasa,  hasta  hoy  inéditas^ 
no  obstante  la  resonanc  a  que  efi  su  tiempo  alcanzaron  figuran 
también  en  el  Cancionero  parisiense  precedidas  de  las  siguientes 
notas  que  faltan  en  el  nuisiro: 

1 ."     -La primera  ab  rims  iiniqoíi.jiits c cro.'iats  ab  un  rcíronx.  (To - 

rres  Amat  traa  la  primera  estrofa.) 
2."    La  segona  balada  ab  lims  tots  uniçonanU,  quatre  bordons 
cro/iat.i,  dos  estramys  e  doi  derrers  apyariats  e  ab  un  relronw 
(También  copió  su  i/  cstr.  Torres  Amat.) 
j."    'Terca  balada  uniçonant  ab  rims  croltats,  dos  bioclis,  do; 

bordons,  estramps  e  un  rctronx.'  (Id.  id.  id.) 
4.'     'Quarta  balada  tota  u)tiqonant  ab  rims  cro/iats  e  ab  rctronx.- 
(Milà  y  Fontanals  ('Itcsenya-   ttc.  p.  i  p)  trae  la  piimera 
estrofa  de  esta  balada.) 
3.*     'Quinta  balada  ab  cobh-s  solté.;  c  ab  rims  crolials  ab  un  rc- 
tronx.' (Completamente  inédita.) 
El  cotejo  con  el  Canc.  de  París  nada  ofrece  de  notable  por  lo 
demás. 
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Ne  tots  los  mals  -  damor  compliJamen 
No  son  bastants  -  affer  me  desigar 
Mas  liberalitat  -  ne  cobrar  franc  poder 
Ans  so  conten  -com  veig  que  nos  pot  fer 
Per  quem  esforç  -  a  tots  iorns  mils  amar. 

La  sagona. 

Sobres  Jamor  -  ma  tret  de  libertat 
Dan  me  senyor  -  qui  no  so  te  perdit 
Car  tot  esforç  -  en  mis  disminuyt 
Per  fer  mostrar -ma  bona  voluntat 
Quen  als  no  pens-de  dia  ne  de  nit 
Mas  que  sabes -com  so  damor  forçat 
Quapres  daco-tot  lals  nom  sera  greu 
Mas  qui  pot  dir -que  mon  voler  no  creu. 

Sobres  damor-  ma  ia  del  tot  sobrat 
Pus  tots  sos  mals  -  io  prench  en  grans  delits 
E  mos  desigs  -  en  vna  tots  vnits 
Rompan  en  mi  -  natura  hi  calitat 
Que  mi  mateix -la  lengua  ma  fallit 
E  tots  mos  gests  -  com  be  no  han  mostrat 
Los  mals  que  pas-  per  dona  quim  descreu 
Mas  qui  pot  dir  -  que  mon  voler  no  creu. 

(f.  iio  V.)         Sobres  damor- en  aço  ma  portat 
Que  tot  quant  es  -  mire  com  adormit 
Car  io  tostemps  -  ab  hulls  del  sperit 
Veig  ço  que  pens-  ques  mon  be  desigat 
Mas  tot  lo  frets  -  quamor  may  ha  sentits 
En  creurà  mi  -  caseu  sera  trobat 
Mas  io  faré  -quels  me  creuran  en  breu 
Mas  qui  pot  dir  -  que  mon  voler  no  creu. 

La  terca. 

Nos  pus  amor  -  sino  ço  que  io  sent 
Si  be  nous  gos  -  sino  pocha  mostrar 
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Donchs  com  pore  -yo  samor  demanar 

Pus  no  1¡  puch- mostrar  mon  pensament 

Car  verament 

Tem  ço  que  preu  -  quez  atal  donamar 

F*^  praticnr 

E  per  que  io  -  daço  auos  ccnien 

Pens  en  tot  lals  -  de  que  no  gos  perlar. 

Propia  mor-  me  dona  mouiment 
Que  mon  voler -no  vulla  pus  cellar 
Per  que  mos  fets  -  passen  de  desigar 
Quauer  nos  pot  -  fi  sens  comensamen 
En  semblan  men 
Lauors  pore-  mi  mateix  escusar 
Ab  mi  quem  par 

Que  fas  error -com  per  poch  ardimen 
Pens  en  tot  lals -de  que  no  gos  perlar. 

(fol.  1 1  i)  Aytals  rahons  -  io  be  pense  soucn 

Que  nos  fer  tort -molt  amar  ne  prear 
Perquè  li  dech  -  mon  voler  declarar 
Quesser  amat -atot  hom  es  plassen 
Mas  finalment 

Tant  io  no  fas  -  que  no  puch  esforçar 
De  tant  gosar 

E  tot  per  por-  del  desesperamen 
Pens  en  tot  lals  -  de  que  no  gos  parlar. 

La  quarta. 

Si  com  lom  ílach  -  quin  brega  nos  estat 
Se  feny  ardit  -  cresent  que  sia  tal 
Mas  quant  si  ven  -  en  vn  punt  estorbat 
Tant  quel  fugir -noi  sembla  cosa  mal 
Ne  pren  ami  -  ans  que  tal  dona  mas 
Me  fou  semblant -que  ley  gosas  ben  dir 
Mas  quant  he  loch-que  la  pusch  requerir 
Li  parle  dals-e  cayll  me  de  mon  cas. 
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E  nos  raho  -  lastrcm  de  voluntat 
Ans  en  tot  hom  -  vos  dich  ques  mal  senyali 
Car  molt  hom  veig-damor  aperduai 
Per  dir  sos  felz  -  a  tots  en  generall 
E  pcrt  me  yo  -  per  quel  contra  ri  fas 
Car  mon  voler -vull  en  secret  tenir 
Tant  que  com  fas-queilam  vulla  hoir 
Li  parle  dais  -  e  cayll  me  de  mon  cas. 

(f.  III   v.l         Mas  com  aquell  -  que  molt  ha  fabrcgat 
E  pergarir-fa  esperiment  mortal 
Sabent  queb  als  -  may  aura  sanitat 
Ffa  tall  asaig  -quel  mata  si  noi  ual 
Ffare  yo  donchs  -  si  ley  dich  fas  afas 
E  uengamen  -  ço  que  men  pot  venir 
Car  ia  conech  -  que  per  que  nom  hahir 
Li  parle  dals-e  cayll  me  de  mon  cas. 


La  quinta. 


Com  hom  possat-en  lestrem  de  la  mort 
Questa  dubtós  -  si  veurà  deus  ho  no 
E  congoxan  -  pensa  molta  raho 
Quels  mals  ha  por-e  dels  bens  pren  conort 
Ne  pren  a  mi  -quel  ver  saber  volria 
Si  yo  sare- delia  iames  amal 
Car  ya  duymes  -  me  trop  damor  forçat 
Pnys  so  content  -  damar  tan  bellaymia. 

(fol.  112)  Car  si  pensan  -vol  aucr  tal  esguart 

Ella  qual  es  -  vege  com  val  assats 
Ffara  de  mi  -  ço  qua  fet  dels  passats 
Quen  son  voler -han  agut  pocha  part 
Per  que  mon  grat  -  tot  son  pensar  seria 
Com  so  del  tot  -  delia  compüdament 
E  que  mereix  -lo  quama  leyalment 
Pus  so  content  -  damar  tan  bellaymia. 
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E  son  pensar  -  volgre  que  tostemps  fos 
Quamor  en  hu  -  no  pot  durar  tostemps 
Car  veramor  -  es  dos  volers  ensemps 
Velen  cascu  -  la  voluntat  dab  dos 
Qun  sois  volers  -començ  me  par  que  sia 
F.z  alaffi  -gran  anuig  a  tots  es 
Am  la  io  donchs  -  e  no  lanuig  en  res 
Pus  so  content  -  damar  tan  bellaymia. 

Lo  iut:;e  daiirenga. 

Hanch  diable  no  sa  dormi 
Ne  iames  no  sa  dormirá 
Ans  vetla  contra  nos  en  va 
K  no  repausa  ne  ha  fi 
Per  com  deu  vellar  atressi 
Qua  mala  nit  -  no  ladra  ca. 

'f.  112  V.)  Mos  luis  de  requesens.  (i) 

No  ha  molt  iorns-  parlant  ab  vna  dona 
Jo  li  digui  -  que  loy  volia  fer 
E  resposme  -  quez  costara  diner 
Si  la  volgués-  sino  ques  fera  bona 
E  com  yo  viu  -  quen  demenaua  paga 
Ffuy  refredat -e  perdi  lo  voler 
Ab  tot  a-Q  -  ella  hach  tal  saber 
Quem  retorna-  parlan  parlan  la  saba. 

Dient  quella  -  per  drct  alt  que  auia 
Volia  fer  -  tot  lo  que  yo  volges 
Mas  pregauem  -que  negu  nou  sabes 
Car  siu  feya  -  gran  mal  io  li  faria 
E  torna  dir  -  que  del  paguar  volia 
Que  fos  iutge  io  ama  voluntat 
E  res  no  vol  -  fins  queu  aia  asaiat 
E  que  miras  lobra  quina  seria. 

(I)    Inédita  y  desconocida. 
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Yo  que  he  vist  -  sa  bona  cortesia 
E  fet  aço  -  que  io  volia  fer 
E  he  trobat  -  en  ella  tant  de  pler 
Que  sert  uos  dich  -  que  maura  cada  dia 
No  dich  qui  es  -  ne  per  res  nou  diria 
Ans  pens  tols  lorns-com  la  pore  paguar 
A  ma  honor -que  nom  puxa  blasmar 
E  que  de  mi  -  ella  contenta  sia. 

(fol.  II 3)  Pensant  pensant -io  he  trobada  uia 

En  pagar  la-iustamen  sens  engan 
Oient  axi  -  qual  es  lo  menys  afany 
Abque  ella -diner;  guanyar  poria 
EUam  respos-que  sertes  lo  filar 
Dj  quen  donan  -  huyt  diners  per  la  liura 
E  ay  mester  -  sis  iorns  en  acabar 
E  mor  de  fam  -  que  de  ço  no  pot  viurà. 

Com  dix  aço  -  men  vench  gran  pietat 
E  io  digui  -dona  ious  vull  pagar 
Veiam  quant  es  -  lo  temps  que  del  filar 
Ffotent  per  deu  -  esieus  esm  enat 
Comtant  daço  -  per  temps  e  per  porrata 
E  si  voleu  -  digau  mo  que  de  grat 
Yous  pagare -corn  hom  iustifficat 
Ara  ara  -  si  donchs  la  mort  nom  mata. 

Com  ella  viu  -que  tan  petit  seria 
Pressa  plorar -e  dix  huda  mesquina 
Mallam  Icui  -ami  qui  so  tan  fina 
Me  fan  aço  -  verament  ans  morria 
E  gens  de  mi  -  no  sau  poran  xuffar 
Negunes  gents -que  tal  mercat  io  faça 
Que  io  no  vench -de  tais  ne  de  inlrassa 
Qucxius  deiau  -  vos  de  mi  arcssar. 

(f.  ii3  v.)         Viues  hoint  -  nostre  porffidiar 
Rcspos  axi  -  y  o  per  ben  auenir 
))eb  dos  las  parts -e  per  los  mals  cobrir 
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VuU  que  lexeu  -  en  aquests  fets  iutgar 
Vna  dona  -  qui  es  en  mig  la  plassa 
Que  daquests  fets  -hom  la  pot  coronar 
Som  acordats -ans  que  no  pladeiar 
Que  tingam  bo  -  ques  vulla  quellan  fassa. 

Temada. 

A  uos  donches  -  qui  sabéis  1)C  tal  cassa 
Me  recoman  -  pusque  mauets  iutgar 
E  supplich  vo3-queus  vulla  recordar 
La  amistat  -  a  que  mon  fet  sa  fassa. 

Mos  luis  Je  rcquesens.  (i) 

Retorn  retorn  -  nostra  bona  mistat 
Pusque  amor -de  mi  no  ses  partida 
Nes  partirà  -  mentra  que  dur  ma  vida 
Ans  ncstare  -  tostemps  anemorat 
Car  ia  no  veig  -  res  que  bastant  hi  sia 
En  fer  munpunt  -  auos  adesamar 
Supplich  vos  donchs  -  vuUam  apart  possar 
Lo  ques  estat  -  e  qucs  estat  se  sia. 

Mos  luis  de  requesens.  (2) 

(fol.  1 14)  No  se  si  ves  -  no  ha  molts  iorns  passats 

Com  io  digui  -  que  saber  no  volia 
Car  lo  saber -sertes  no  conexia 
Que  res  valgués  -  als  desauenturats 
E  mes  com  pens-que  los  grosses  efa  ts 
Han  lot  aço  -  que  saben  demanar 
Nunque  estich  -sensa  esmaginar 
Ques  lo  per  que  -  quaxi  son  endressats. 

(i)  Esta  composición  vá  en  el  Cancionero  de  París  baio  el 
nombre  del  valenciano  mossèn  Juan  Roiç  de  Corella  y  consta  ailí 
de  dos  octavas  y  tornada.  Gustoso  la  completaria  aquí  si  el  señoi 
Torres  Amat  no  la  hubiera  ya  publicado  integra  en  sus  'Memo- 
rias' p,  188. 

(2)    Inédita  y  desconocida. 
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Conech  ne  molts  -  questan  desesperats 
Per  que  veuhen  -  lo  mon  axi  anar 
Aquests  atáis  -  me  fan  tot  iorns  pensar 
Quels  vcy  aptes -e  no  son  res  presats 
No  se  que  ses  -  ne  ques  puxa  estar 
Ans  pens  tots  iorns -e  com  hi  entraria 
E  crech  que  tost  -  aure  trobada  via 
Segons  aço-quaraus  vull  rahonar. 

Crech  be  aiats  -  hoit  a  molts  perl  jr 
Com  ihu  xpist-  procura  los  mudoros 
E  donchs  que  cal  -  entristir  ne  fer  morros 
A  negun  hom  -  ne  quel  cal  congoxar 
Car  pusque  deus  -  es  llur  procurador 
De  res  nos  deu  -  negu  mereuellar 
Aços  de  ço  -  quels  aptes  fa  plorar 
E  per  ço  han  -lo  grosers  gran  honor. 

(f,  114  V.)  Tornada. 

Huylls  falaguers  -  de  uos  esper  fauof 
A  qui  volch  deus  -  tot  son  poder  donar 
De  sobre  mi  -  abaxar  ho  muntar 
Supplich  uos  donchs -quem  donets  vostramot*. 

Mos  luis  de  reqiiesens.  (i ) 

Nvnque  diré  -  qui  es  la  que  io  ham 
Ans  seraxi  -  que  lla  hon  signare 
De  res  al  mon  -  menys  cura  no  aure 
Pus  veig  que  tots  -  falçamen  nos  anam 
E  per  aço  -  mudare  de  cami 
Pensan  tostemps  -  com  pore  desfressar 
Lo  que  sera  -  e  la  gent  engenar 
Mas  qui  pora  -  fer  ho  de  li  en  í'i. 

(1)  Tenida  hasta  hoy  como  anónima  desde  que  Morel  Patio  la 
cons'deró  asi  entre  ios  anónimos  del  Canc  on.TO  larisimse.  Estas 
cuatro  oblas  de  Luis  de  Requcsens  son,  como  se  ve,  i  or  la  facilidad 
que  acusan,  ejecutoria  de  lucido  1  ocla  en  cualquier  iicm¡  o. 
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Tornada. 

Magarita  -  no  vullas  plus  de  mi 
Daço  que  has -car  no  pot  pus  muntar 
Mon  bon  voler  -  pensa  que  vull  guardar 
Que  no  diguen  -  certes  aco  vaxi. 


(fol.  1 1  5)  Ffransesch  de  la  via.  (i) 


Si  com  linfant  -  quant  aprèn  de  perlar 
Que  no  lantén  -  mas  cella  quill  nodreix 
Quels  mots  escurs-de  sa  lengua  coneix 
Ço  que  vol  dir-  ne  que!  platz  demandar 
A  tressim  pren-deuan  vos  ballaymia 
On  vau  cutxos-mos  secrets  descobrir 
E  quan  suy  lla  -  ma  peraulas  cambia 
Quautra  mays  vos-  no  coneix  que  vull  dir. 

La  lengual  cor  -  vey  quem  volen  avcir 
Car  lull  empren  -  lo  fayi  ardidamen 
E  quan  vels  obs  -  ges  lautre  no  consen 
Mill  vetz  lo  iorn  -  de  dol  cugey  morir 
Car  ab  esforç  -  vau  a  vostra  pres  >ensa 
E  quant  suy  lla  -  eu  suy  ten  turmentats 
Rayso  me  fuig -ardimen  e  sciença 
Ecuytgarir-e  torn  men  plus  nafíVats. 

(i)  Saboréese  bien  la  presente  composición,  hasta  hoy  no  cono- 
cida, obra  de  un  poíta  de  granJes  aliento;  y  cuyo  nombre  suena 
rara  vez  en  los  repertorios  poéticos  d¿l  siglo  xv.  Solo  una  compo- 
sición suya  conozco,  fuera  de  las  muestras  que  de  su  fresco  inge- 
nio dejó  aqui:  la  que,  con  el  tit  jIo  'Senyora  de  valor'  encontró 
Milá  en  el  Gane.  B  y  qui  comienza: 
Dix  mossèn  sotsueguer 

Por  cierto  que  bien  merecía  la  publicidad  esta  obra  ya  que  en 
ella  se  dan  los  únicos  datos  bio  jrálicos  conocidos  de  este  discreto 
poeta  que  figura  en  ella,  entab  an  lo  un  proc.-so  d:  amores  como 
sotsvjguer  ái  Gerona, 
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Donchs  pus  vesets  -  suy  per  vos  turmentats 
E  conexets  -  de  quem  part  la  dolor 
Quim  tol  tor  guaig  -  em  dona  gran  tristor 
Be  degrets  far  -  per  vos  fos  desliurats 
Car  muyr  languen  -  denan  vostra  semblanza 
Com  dir  nous  pux  -  ço  don  vau  suspiran 
E  donchs  mos  guaigs  -  e  ma  dolçasperança 
Pus  mantendets  -  suplits  vos  amon  dan. 

(f.  1 15  V.)         Si  com  li  mut  -  qui  no  pot  dir  parlan 
Si  nob  senyals  -  ço  que  dins  lo  cor  te 
Ay  las  caytiu  -  que  axin  pren  ame 
En  aycell  pun  -  quant  eu  vos  suy  denan 
Mas  al  comport- certes  de  ma  persona 
Conaxerets  -  quinas  mantensios 
Car  lo  mau  cor  -  tots  iorns  ab  vos  rasona 
Eus  diu  t3t  clar  -  queu  suy  vostramoros. 

Ü  quant  es  fort  -  la  cruell  passios 
Quel  cor  sosté  -  enquer  mos  esperits 
On  pens  quen  breu  -  mos  iorns  seran  finits 
Si  donchs  nom  val  -  vostre  cors  grasios 
Car  sensa  vos  -  no  puix  auer  garida 
Tant  es  en  me  -  lo  foch  damor  ençes 
A  dieu  e  vos  -  poray  grassir  la  vida 
Sim  aiudats  -  car  be  say  quen  vos  es. 

Tornada. 

Purs  diamants  -  de  laus  ennoblasida 
Pusque  sabcts-que  suy  vostre  sotsmes 
E  dir  nous  pux  -  la  mor  queus  port  complida 
Per  merçeus  prey  -sia  per  vos  deffes, 

(fol.  116)      Cobla  deuinadora  de  fransescli  farrer  a  Haltera.  (1) 

Hvyt  letras  son  -  e  la  meytat  vocals 

(i)    Inédita  y  desconocida,  como  la  respuesta  de  Valtierra  que 
le  sigue. 
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Hay  sillabes-no  pus  ne  mciiys  de  quatre 
E  uos  amich  -  volen  !es  tres  abatre 
Resta  lo  cap-ques  hun  bruts  animals 
Mas  aytanbe  -  prenen  les  dos  del  mig 
Quen  aiats  prou  -  may  passarets  destrig 
Lo  cap  els  peus-quels  vullats  aiunyir 
Nos  mercader  -  que  non  dega  tenir 
Prenen  ho  tot-  la  trobarets  regina 
Valterra  donchs  -  digau  mo  cos  dcuina. 

Deffi  en  fi  -  pus  nous  fall  raho  fina 
Vullats  no  prest  -  tremetre  per  escrig 
Quaxi  granmen  -  atotas  parts  me  fig 
Que  si  nou  feu  -  ma  vida  sen  declina. 

Resposta  de  valtera. 

Les  letres  huyt  -  pertidas  per  eguals 
Engenrçn  nom  -  de  dona  sens  debatre 
Les  sillabes  -  volen  les  tres  abatre 
Ffara  lo  cap  -  vn  ca  pechs  bestials 
Les  dos  après -fan  teri  queb  desig 
Hom  ques  auar  -  iames  non  ha  fastig 
Lo  peus  el  cap  -  fan  cana  per  medir 
Drap  valutat-ab  ques  podets  vestir 
Ffent  de  tot  hu  -  es  nom  de  caterina 
Amichs  farrer  -  sapiats  quaxi  fina. 

(f.  1 16  V.)        Si  lamats  ferm  -  iames  sentrets  rohina 
De  mal  ni  dol  -  que  mant  cor  home  fig 
Ne  seretz  pres -en  lo  mortal  bolig 
Del  infern  dur -que  tant  bon  hom  domina. 
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Perol  iohan.  (1) 

Dicatis  quius  ha  ginyat 
De  penya r  en  la  figuera 
Aquel  abit  quius  fou  dat 
Per  saguir  la  vida  clera 
Jaucu  pres  bona  carrera 
Per  auer  renegat  deu 
Ca  ella  vos  maldereu 
Mas  en  xullella  (2)  farcu 
La  sepultura  derrera. 

Si  deus  es  veritat 
laus  veig  ab  la  sobrauesta 
Y  ab  tres  coronas  bernat 
Damunt  vostra  folla  testa 
E  fent  vos  sollemna  festa 
Sereu  posat  en  láscala 
Del  cantar  sera  eran  tala 


(i)  Esta  composición  del  ignorado  ingenio,  cuyo  nómbrela 
encabeza,  con  las  siguientes  de  Francisco  Ferrer,  Don  Diego  (?)  y 
las  otras  dos  que  van  detras  de  éstas,  dan  feliz  idea,  en  compañía 
de  algún  otro  fragmento  aun  no  transcrito,  de  la  facilidad  y  rela- 
tivo gracejo  con  que  se  manejó  la  sátira  entre  nuestros  poetas  del 
siglo  XV.  L'n  clérigo  que  cuelga  los  hábitos  por  seguir  desatentada 
pasión  de  pro'anos  amores  es  asunto  de  las  cinco  obritas  cuyo  lite- 
rario justiprecio  dejo  al  lector. 

Lástima  que  en  la  última  de  ellas,  donde  más  datos  se  rastrean 
para  reconstruir  la  liviana  historieta,  hiciera  tales  bajas  la  cuchilla 
del  encua  Icrnador.  Por  cierto  que,  ó  mucho  me  engaño  ó  el  enca- 
bezamiento de  ella  descubre,  no  al  autor  de  la  obra  sino  al  mal  clé- 
rigo, victima  de  la  misma  y  de  las  anteriores;  léase  detenidamente 
su  primera  estrofa  y  se  veril  cómo  lo  capelLí  Fa^adell  no  es  el 
poeta  sino  el  propio  amante  de  .VíJ  Brupucra  la  yanadcra,  en  cuyo 
caso  basta  leer  el  Obre  feta  per  lo  capella',  ele,  no  como  hecha  por 
él  sino  por  causa  de  él,  ó  bien  pera  (para)  lo  capella'  FagaJell,  lec- 
ción muy  frecuente  en  diatribas  de  este  jaez.  Balaguer  y  .Milá  leye- 
ron  Sagadell  equivocadamente. 

(2)  Sobre  la  palabra  xullella  iiay  interlineada  en  el  Códice  una 
nota  que  dice  prisió  de  bisbe  y  que  parece  explicar  por  qué  encon- 
trará alli  su  sepullurs. 
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Que  la  vostra  vida  mala 

Be  mereix-  semblant  tempesta. 


(fol.  1 17)  Robas  curtas  e  grans  puntes 

Vos  duran  al  espitall 
Seguir  corts  festes  ne  yuntes 
Nou  mana  la  decretal 
Com  a  clerga  regular 
Vos  morreu  sens  confessar 
Car  nou  pora  demanar 
Vostra  cara  de  tabal 
Caygut  sou  en  cars  papal. 


Nous  clameu  de  la  fortuna 
Bernat  sius  es  desegual 
Que  vos  leixas  ley  per  suna  (i] 
Percassant  vos  aquest  mal 
Fforeu  estat  cardenal 
Ho  gran  homen  dignitat 
Ara  sou  pobre  robat 
E  sins  moriu  bandegat 
Del  reana  celestiall. 


Nous  remort  la  consiencia 
De  viuren  pecat  mortall 
Home  de  poca  prudencia 
Merexedor  de  gran  mall 
Cuydau  tenir  gran  caball 
Per  saguir  los  fets  damor 
No  mo  tingan  a  follor 
Car  per  esser  cantador 
Prou  sou  íirosser  animall. 


(i)  Sobre  este  verso  hay  en  el  texto  una  acotación  que  dice  e$ 
ley  de  mors,  aludiendo  á  la  palabra  mna,  que  se  toma  aqui  en  su 
sentido  arábigo. 
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Fransesch  Jarrera. 

AvcLi  Icxat-vt  re,  mi,  f>i,  sol,  Ha 
l'er  entingir  -  de  ha  cuerpo  de  Dios 
Vos  bon  galant-  mas  sou  dels  de  caffa 
Del  ques  detras -feu  cara  per  auos 
Et  sinis  es  -  conuertere  bernat 
Cloeu  los  pits  -  e  alargau  las  faldas 
Sino  feu  tal  -  per  axir  de  peccat 
Vos  ne  sentreu  -  de  fredas  e  de  caldas. 

Ante  quam  gallus  cantet  -  vos  negas 
Amich  adeu-lexant  en  la  carrera 
Apres  penias  -  labit  en  la  figuera 
Diaca  sou  quius- absol  de  tal  cars 
Tornau  bernat- al  quirieleyson 
Si  vinctum  et  vestitum  -  vos  voleu 
E  nous  cureu  -  datenycr  absalon 
Quel  faristol  -  se  dol  de  vostre  veu. 

Don  diego. 

In  illo  tiempo  pasado 
Clerico  erades  vos 
E  muy  benificiado 
En  lasglesia  de  dios 
E  quisiestes  entre  nos 
De  ginet  tomar  officio 
Mas  valria  el  beneficio 
Quel  diable  fazer  seruicio 
Perdiendo  lalma  hil  cors. 

Non  vidistis  corporales 
Quando  fuestes  a  deroca 
Ya  creciendo  en  tantos  males 
Vuestra  vida  sera  pocha 
Si  se  vos  tuerce  la  bocha 
Quedareys  gentil  galán 
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Aures  perdida  la  fían 

E  todos  se  reirán 

De  vuestra  cabeça  locha. 

Per  quam  regulam  portastes 
Los  cuentos  de  vuestra  dona 
E  las  ordenes  deixastes 
Ramatendo  la  corona 
EU  papa  nunqua  perdona 
A  quin  face  tan  mal  fetxo 
Non  vos  seyo  otro  pouetxo 
Saluo  cundia  contretxo 
Sereys  de  vuestra  persona. 

Pere  torrelLi. 

Videbunt  la  gran  locura 
Que  fizestes  sertamente 
En  deixar  tanta  folgura 
Por  vida  tan  desplaziente 
Yet  qual  estays  al  presente 
No  soys  de  dios  ne  del  mundo 
Con  el  rostro  rabicundo 
Yell  cezo  no  muy  profundo 
Segon  parece  la  gente. 

(f.  1 18  V.)  Si  de  vobis  senamora 

Alguna  desucnturada 
Pensar  puede  la  peccadora 
Que  luego  ser  oblidada 
Que  quin  açi  ha  dexada 
La  fe  de  nuestro  senyor 
Deixarà  quella  damor 
Carquien  a  dios  es  traydor 
Si  ssera  su  namorada. 

Credatis  mi  buen  conseyo 
Tornaus  a  la  clerecia 
Que  sius  mirays  al  espeyo 
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Vuestro  gesto  lo  diria 
Bernat  dex-at  la  porffia 
Daquestos  negros  amores 
Vuestros  cantos  e  tenores 
Empleat  en  dar  labores 
A  dios  e  santa  maria. 

Obre  /feta  per  lo  capella  fagadell  benifficiat  en  la 
çeií  de  bar  cha.  (i) 

...se  si  ses  mon  seruell 
...asportat  della  hon  era 
...r  no  veig  negun  preuera 
...ue  nom  semble  ffagadell 
...per  grat  que  tingua  dell 
...menys  de  sa  vil)  manera 
...s  vos  dich  qucm  mcrauell 
..  1  comport  de  na  brugera  (?) 
(2)  ...  panadera. 

...rtuna  la  fet  muntar 
...  auer  tall  companya 
...  si  conaxençauia 
...  en  deguera  stimar 
...  diu  qne  la  vol  dexar 
...  perlant  la  ya  jaquida 
...ffau  que  fora  seruida 

(i)  En  el  MS.  no  aparece  esta  obra  en  la  misma  disposición  que 
acá  se  observa;  la  letra  es  muy  menuda  y  el  texto  en  tres  colum- 
nas. Sin  duda  lo  mucho  que  este  se  desparramó  por  las  márgenes 
f  jé  mayor  blanco  á  las  mutilaciones  de  la  encuademación  indica- 
das en  su  parte  lateral  izquierda  é  inferior  con  los  puntos  marcados. 
Sin  duda  faltan  las  tres  estrofas  qu:  finalizaban  las  tres  columnas 
del  escrito. 

(2)  ÍA'úd  iRescnya)  recompone  las  mutilaciones  déla  primera 
estrofa  en  esta  forma: 

Ao  se  si... 

Trasportat... 

Caí  no  veig... 

Que  nom... 

No  per  grat...  , 

Ni  menys... 

Mas  vos  dich... 

D^\  comport... 

La  panadera. 

10 
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..a  vill  carn  duna  tripera 
..a  panadera. 


Lo  maluat  insindiari 


Homenot  e  dauoll  farga 
Bort  e  till  de  no  se  qui 
Vol  portar  ell  borsaqui 
Mnlnydiu  la  falda  larga 
Con  va  lo  cami  en  barga 
Fastig  naya  lo  carrer 
Con  vn  mesquerat  fferrer 
No  lin  romp  la  seruelera 
La  panadera. 


Ja  passan  ffora  de  mida 
Las  mantidas  quell  sa  foria 
Pensa  quab  la  copagoria 
Deffenç  sa  dampnada  vida 
Com  sa  lengua  ffos  pertida 
No  sessarial  mentir 
Los  seus  vicis  fan  venir 
Subsidis  vltra  manera 
La  panadera. 


Detestable  :riminos. 


Totarreu  la  clerecia 
Ma  comptat  lo  seus  mals  actes 
Que  no  ffa  sino  contractes 
De  pura  tacanyaria 
Aço  quiu  comportaria 
Sert  vos  dich  que  poquas  gents 
Encara  mes  se  faugents 
Per  ffer  mes  que  no  poguera 
La  panadera. 


De  temps  en  temps  meresquera 
Vn  sclau  li  agues  dadas 
Tal  riota  de  bastonadas 
Com  rabe  en  la  carrera 
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Escusas  que  caygut  era 
Mas  portaual  bras  fexat 
Que  vn  assa  sforçat 
De  tall  fanga  no  hiquera 
La  panadera. 

Qui  pora  de  scs  erros 
Nol  basten  en  castigar 


(fol.  119)  Aytall  es  hom  -com  se  mostra  perlant  (i) 

Comunament  -  es  mitya  qui  descobre 
Lo  rahonar  -cascan  sos  fets  con  hobre 
Per  que  bondat  -  vos  empeny  en  dir  tant 
Aran  lahors  -  daquesta  nostra  terra 
En  que  nasquem  -  som  nodrits  e  poblats 
Sils  vostres  dits  -  reportan  veritats 
Nostre  pensar -per  creuraço  gens  erra 
Mas  si  be  tal  -en  ella  vuy  se  troba 
Com  vos  plau  dir  -  lo  senyor  ho  descobre 
Auos  qui  sou  -amich  de  la  raho 
A  quis  pertany  -  fer  tal  confessió. 

Lahor  a  deu  -  e  Subirana  gloria 
Sa  tribueix 

Si  langel  bo-iames  nons  derrenclcix 
Per  conselar  -  nostre  freuol  memoria 
Del  çel  parteix 

Tot  bon  consell  -  ques  en  la  terraual 
E  dhom  no  ve 

Lo  regiment  -  quin  vera  pau  nos  te 
Mas  lo  ben  fet  -  e  posat  en  bo  tall 

(i)  Por  unos  trazos  que  perdono  la  mano  del  encuadernador 
al  frente  de  esta  obra  se  descubre  el  nombre  de  Leonardo  de  Sors. 
Es  la  composición  un  elogio  de  cierto  literato  ilustre  en  su  tiempo 
y  sobresaliente  en  los  asuntos  morales,  pues  el  argumento  déla 
poesia  hállase  en  el  celebrar  las  virtudes  que  tendría  un  escritor 
que  tan  discreta  y  honestamente  las  trataba  en  verso. 
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Deu  nos  soste 

Lals  nos  remoii  -  per  sa  gra  nda  bondat 

E  ueramor 

Pus  ques  de  tots  -  subirán  creador 

No  tocant  gens  -  a  franca  libertat 

Don  ens  fauor 
(f.  1 19  V.)        Tal  qué  lo  seny  -  per  sa  mcrçens  spira 

En  ben  regir 

Merit  guonyam  -  per  tal  cami  saguir 

Mes  la  virtut  -  quels  coraties  nos  tira 

Dalt  ha  venir 

A  deu  pertany  -donchs  auer  ne  la  gracia 

Sin  la  ciutat 

Son  aqueys  bens-quens  ha  significat 

Lo  vostre  dit  -  ple  de  gran  efíicasia 

E  ben  dictat 

A  deu  pertany  -atorgar  senyoria 

Pus  es  perfet 

E  lo  qui  menys  -  açis  troba  inperfet 

Mes  deu  guardar -en  fer  barataria 

Ni  res  mal  fet 

A  deu  pertany  -  sol  ésser  adorat 

E  benyit 

Pus  el  nos  mou  -  en  fer  nostre  profit 

Magnificar  deuem  sa  trinitat 

De  iorn  e  nit 

Car  el  espau  -  quins  fa  pasificar 

E  lum  nos  dona 

El  es  aquel  -  que  nunqueus  abendona 

Si  be  gardam  -  poch  massa  de  pecar 

Axins  perdona 

Que  lunitat -daquest  aiustament 

Murat  entorn 

Ses  gouernat  -  sens  pendre  negun  torn 

Axin  passat  -  com  ara  de  pressent 

Eu  aquest  iorn 
(fol.  120)      Hauem  trobat -ab  acordança  tal 

Quens  ha  plagut 

Mas  seriament- tot  lo  be  es  vengut 
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Daquel  gran  rey  -  e  senyor  eternall 
Qu¡  la  salut 

Del  hum  inal  linati^e  volch  comprar 
Ab  cruel  mort 

E  quiu  descreu  -  f a  li  ma  sa  gran  tort 
En  açosuolch  -  lo  phalmista  cordar 
E  fer  acort 

Quins  par  de  sert  -  si  bens  enrecordam 
El  scriuis 

Non  nobis  domine  non  nobis 
Sed  nomini  tuo  da  gloriam 
E  paradis 

Ais  crestians  catholichs  e  faels 
Quil  sant  babtisme 

Tenen  be  car  -  sens  metrey  algun  sisme 
Partisipans  ab  los  maluats  infcls 
Luny  del  altisme 
En  llur  obrar -creure  entreuenir 
Seruant  costum 

De  uella  lig -sacrificant  en  fum 
Chehent  en  ferm  -  masías  ha  venir 
Quins  ha  remuts  -  ques  fill  de  virga  pura 
E  que  la  lum 
Nos  hom  e  deu 

I.o  qual  preguam  -  per  amor  de  la  creu 
E  deis  tres  claus  -  e  de  la  sepultura 
En  que  reffeu 

La  santa  fe  -  que  tenim  cristiana 
(f.  120  V.)     Que  sa  tornar 

Vos  faca  prest -hon  es  vostraturar 

E  que  trobeu  -  la  gent  prospera  sana 

Ab  que  lagrar 

Pugau  la  vostra  ben  venguda 

Regrasiant 

Auos  lo  dir  -  quins  va  fauoragant 

E  sius  porem  -  en  res  donar  aiuda 

No  contrest  int 

Que  sientes- vos  olferim  de  nou 

Ffer  uos  honor 
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Tot  aquel  pler  -  quauos  vingansabor 
Car  la  virtut  -  quenuos  es  axins  mou 
Queb  gran  dolor 

Diriem  no-  per  fort  quens  fos  la  tendre 
E  nons  volem  en  paper  mes  estendre 
Mas  que  lobrar  -  demostrat  laffecsio 
El  prosaguir  -  iudich  lintensio. 

Quant  mes  souint  -  vostre  dictat  Icgim 
Ben  ordenat -e  posat  abtament 
Bon  trobador  -  tan  mes  concordantment 
El  vostrenginy  -  labors  grans  affegim 
Si  com  lo  cel  -  molt  bell  de  part  de  fora 
Mostra  dins  si  -  molt  gran  perfecsio 
Lo  vostre  gest -lobrar  e  la  raho 
Molt  virtuós- vos  iutgen  cascunora. 


(fol.  i2i)  Ueritat  vol  quell  ver  sa  manifest,  e  perço  no  puch  (i) 
negar,  que  per  tais  cosas  dir  -  com  lo  desig  ma  procura- 
das escriurà,  hicnorant  e  poch  sabent  nom  tropia  -  exiu 
confés,  per  que  de  presumsio  iustament  reprès  ésser 
no  puga,  ho  quant  bona  cosa  seria,  que  la  voluntat 
nons  fes  mes  desigar,  del  ques  pot  aconsaguir  e  be 
pertinent  nos  fes  vestir,  de  callar  discret,  quant  higno- 
ransias  senyorega,  mas  los  mes  volem  perlar,  ço  que  lo 
voler  voluntari  deuria  nostra  hignorancia,  amagant  fer 
nos  retenir,  a  culpa  gran  de  aquels  quin  sabrian  abta- 
ment amostrar  la  veritat  als  mortals,  no  volent  los 

(i)  Inútil  creo  encarecer  la  importancia  de  la  larga  alegoría  de 
Leonardo  de  Sors,  qus  comienza  aquí  y  que  si  bien  conocida  de 
Milá,  Balaguer  y  otros,  no  ha  visto  la  luz  hasta  hoy.  Lo  aragonés 
del  asunto,  asi  como  lo  dantesco  de  la  forma  y  construcción  de 
ella,  hácenla  acreedora  á  un  minucioso  e:5amen  crítico,  cuya  base 
podría  ser,  en  su  caso,  el  discreto  juicio  del  autor  de  la  Rcsenya 
deis  antichs  foetas  catalans. 


de  ¡a  Universidad  de  /^.ara^^o^a  jq 

seruesca  lo  saber  quils  fa  meritar  seruits  esser  -   E  car 
entréis  humans,  de  uos  secra  e  real  magestat  se  mc- 
resca  fer  gesta  per  conaguda  virtut  vostre  pus  clarament 
es  demostrat,  per  grandisim  e  virill  treball,  de  vostra 
real  persona,  ardiment,  sauiesa,  e  despesa  de  innume- 
rable quentitat,  ab  espaueniables  perüs  no  solament 
tant  com  los  pressents,  reys  princeps  senyors  e  con- 
quistadors mas  sens  comperacio  mes  que  los  passats, 
de  qui  largament  -  intinits  eloqüents  han   escrit,  vos 
no  sol  alt,  insigne  e  sens  par,  per  vros  honorosos  e  re- 
cordables actes  mas  propia  honor  siau  tornat,  no  es 
de  mereuellar,  tan  apoquit  sens  força,  vinga   axi  vo- 
luntari en  perlar  aquella  part  de  vostra  estima,  qucl 
enginy  de  mon   entendre   pot  esser  acomenade,  pus 
que  se  adormen  aquels  aquí  mes  pertinent  saria  des- 
criure la  vostra  cauelaria  hi  mes  que  reall  empressa 
sabent  tant  be  de  fortuna   aduersa   defendreus  -  per 
constancia  acompanyada  de  singular  abtessa  que  ben 
amansada  la  sua  furia  vos  atorga  esser  monarcha  es 
sert  mester  lo  vostre  fat  no  semblar  al  de  meleagre,  e 
(f.  121  v.)  quels  tions  no  cremats  sostanints  vostro  viura  fossen 
en  poder  de  altros  famossos   princeps,  sino  prest  se 
veuria  hobeint  las  induccions   denueya  ells  furiossa- 
ment  buffant  cremar  aquels  per  termenar  vra  clarissima 
vida.  Es  sert  mester  vos  no  esser  cupido  per  ma  deis 
deus  crusificat  en  la  murtera,  per  esperar  la  pietat  que 
venus  deuellant  en  los  inferns  ne  aconsagui    Admira- 
ble fet  es  en  imposible  caygue,  qual  se  vol  esdeuenidor 
tant  quant  uos   poder  fer,  ya  no   se   lahor    pertinent 
queus  pogués  donar,  ya  los  vros  mes  que  humans  Icts, 
no  deuen  sino  per  comperacio  seruir.  pus  termens  de 
perlar  no   satisfan  a  la  veritat  de  la  vra  lahor.  Oias 
pogués  fer  enteniment  dangell    me   fos   acomenat,   e 
humana  carn   nom   empetxas  aquella  part  quel  meu 
entendre  veu  desliberat  de  acomenar  ho  a  la  memoria, 
per  atènyer  libertat  de  significarho  als  altres  vinents  en 
semblant  manera,  con  seperar  espirit  beatificat  significa 
ço  que  vol  als  altres  beats,  qui  axi  com  mirrall  deuant 
laltre  representa  la  sua  forma  e  dins  si  es  representade 
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la  del  altre  per  tal  disposissio  que  dins  caseu  es  vista 
la  forma  dabdos.  Axi  sens  perlar  entenent  conagues 
esser  entes  hi  entes  conagues  los  altros  entenents.  Si 
be  pens  lo  que  ¡o  se  veura  de  vros  grans  mèrits  -  me- 
nor demostració  de  llur  mateixa  visió  en  los  mes 
dispondría,  si  gracia  diuina  no  satisfeya,  al  meu  insa- 
siable  dcsigar,  pugua  dir  los  vros  grans  actes,  e  clara- 
ment prouant  mostrar  segons  he  dit,  com  sou  en  honor 
iransftormat  hi  honor  en  vos,  per  que  los  dcsigants 
aconsaguir  aquel  cami,  sapian  hon  trobar  la  pugnan, 
es  feta  aquesta  transformado  en  tal  forma  com  lo  ferro 
per  continuat  estar  dins  foch,  es  vist  tornar  brasa,  en 
(fol.  122)  color  e  calor,  no  depertint  de  sa  primera  esensia,  e 
nosolament  en  si  mateix,  roman  aquella  materia  mas 
encara  inspirant  als  sircustans,  fornex  de  ço  que  te 
maior  abundancia.  Axi  vra  magestat  per  continuat 
estar  en  hobres  honorosas,  ia  tornadas  en  vos  abit  lo 
vostro  offici,  e  de  honor  es  conegut  hu.  E  com  la  in- 
uensio  de  la  mia  saguenl  hobra,  sia  honor  sercar,  cona- 
xent  en  los  homens,  general  cobdicia  de  ondrats  esser 
perauis  de  aquels,  dislinguint  aquell  trobaré  vostra 
eccellencia,  per  mitga  de  officials,  ordenats  en  nau 
qui  en  tal  guisa  com  per  vras  hordonadas  virtuts  han 
portat  auos,  en  esser  honor,  conduiran  ami  fins  a  veura 
vra  merçe  perqué  tornat  narrar  pugue,  com  se  pot  esde- 
uenir  veura  honor,  me  quines  genis  saben  la  passatge 
guiar,  pus  dret  he  necessari,  a  fi  que  per  no  saber  no 
romanga  deci  auant  la  nau,  qui  fa  tosiemps  semblant 
viatge,  e  de  pelagrins  no  sunple.  E  io  escapat  de  tot 
perill,  e  tornat  digué:  Benedicite  omnes  gentes  domini 
domino,  benedicite  omnes  iplli  dñi  domino. 

(f.  122  v.)         Per  quels  demés -homens  naturalment 
Desigan  molt -que  sian  estimats 
Cupdiciant  -  de  viurà  honradament 
Volent  muntar-  duns  en  maiors  estats 
E  conaguts  -  alguns  prous  desuiats 
Del  cami  dret  -  e  desigat  saber 
Qui  es  honor  -  ni  li  sou  acostats 
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Pus  que  son  t'et  -  nostan  lo  sol  voler 
Tant  que  iames  -  bcn  volant  esperuer 
Lo  sol  ia  post -en  lo  tcmps  hiuernal 
En  pendreuçcll  -  no  feu  mes  son  poder 
Per  estar  calt  -  seguint  Uus  natural 
Quen  lo  passat -íiu  ab  pena  mortal 
Per  dissernir  -  hon  era  son  estatge 
Ne  quinas  gents  -  tenian  son  hostal 
Si  eran  sois  -  los  homens  de  peratgc 
Per  comprengui  -  de  fer  molt  gran  viatge 
Secretament  -  neuagant  per  la  mar 
Pensant  tingues  -  en  perills  eretatge 
E  recullim  -  dilluns  apres  dinar 
Quatorza  iorns  -de  noembra  comtar 
Veya  la  gent  -  alli  per  la  marina 
Quoranta  vuyt  -  era  lo  canalar 
Segons  mon  iuy- quant  mes  hi  pens  affina 
E  may  correu  -quin  sabuts  iorns  camina. 
Basca  mes  fort  -  mancant  li  temps  comtat 
Que  feu  ami  -  lo  cor  de  bascha  fina 
Himaginant  -  anar  desaupanat 
De  tan  gran  fet  -  saber  la  veritat 
(fol.  123)       Esmaua  sert-ma  ioucntut  perderá 

Menys  del  perill  -  quem  veya  parellat 
Continent  fiu  -  de  torbada  manera 
Mas  lo  desig  -  no  volch  tornar  arera 
Tant  los  contrasts-  nom  daren  pasio 
Sino  be  pens  -  tot  lo  fet  se  desfera 
A  molt  poch  vench  -  mudar  loppinio 
Pusque  iom  viu  -fermant  dintensio 
Que  la  turar  -  per  res  no  consantira 
Molt  afferri  bona  deuocio 
E  com  qui  sent  -  mal  venir  esuspira 
Que  no  li  vall  -gran  por  ni  las  for.,-  dirà 
Quel  mal  preuist-no  li  sia  pressent 
A  mi  na  pres  -  pensant  que  men  seguirà 
Pronosticant  -  gran  inconuenient 
Mas  recordat  -  daquel  roma  valent 
Regulo  prom  -  qui  morir  elegi 

II 
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Per  consclar  -  la  ciutat  dretament 

Son  interés -nol  feu  mudar  cami 

E  xi  dir  puch-en  tal  cars  pres  a  mi 

Qiiem  tira  meb- poder  dar  bon  consell 

A  tot  amich-  sis  vol  prom  ho  fadri 

Qui  desigas  -  saber  hon  te  castell 

Aquest  honor  -  per  quis  fa  tan  cas  bell 

Que  lo  profit -queni  lera  laturada 

Per  qucn  la  nau -mati  mon  aparell 

E  racullim  -  la  narrada  iornada 

Per  que  millor  -  tal  cosa  fos  trobada 

E  mon  trebal-fos  en  menys  temps  complit 

Grassi  a  deu  -ab  pensa  tribulada 

Perlant  axi  -  ans  qucm  fos  adormit. 

(f.  123  V.)         Deu  qui  en  tu-estaues  poderos 

Ans  de  crear  -  àngels  çells  alaments 

Tanint  poder 

Tan  absolut -que  lo  nostro  saber 

Dar  te  labors 

No  pot  ni  sap  -  per  nostros  fallimcnts 

A  tant  compren -la  tua  sauiessa 

Que  ta  bonessa 

Nos  fera  dir -vera  perfecció 

Mun  soli  deu  •  yo  fas  confassio. 

Qui  lig  los  fets  -  daquel  gran  salamo 
Per  tu  creat -fet  c  ben  estruyl 
E  tant  sabent 

Ab  poch  affany  -  veurà  prou  clarament 
Tu  ésser  bo 

Millor  dels  bons  -  perfet  teu  infinit 
Que  sens  gran  fe  -  nos  timar  se  poria 
Bes  prouaria 

Qui  sol  manant  -  la  fet  tan  singular 
Fforçadament  -  mes  virtut  saturar. 

Samso  feu  molt-atants  mereuellar 
De  son  esfoç  -  per  gran  forca  sforçat 
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E  dabsalon 

Ffan  gran  fets  molts  -  e  prou  r^hon  dispon 
Bell  fonch  sens  par 
Mas  en  pensant-hun  deu  en  trinitat 
E  sens  començ  -  sens  terma  sens  finida 
(fol.  134)       Los  dona  vida 

Tota  labor  en  ells  -  me  par  de  mes 
Solia  pertany  -a  tu  quiu  has  pcrmes. 

Per  que  iot  lou  -  con  mils  possible  mes 
Tu  contemplant  -  com  celestial  deu 
E  creador 

Grahint  ta  molt  -  com  so  posahidor 
E  dins  mi  es 

Un  esperit -fet  resemblant  al  tcu 
Pus  mas  creat  -  no  cosa  vegetable 
Ni  poch  durable 

Per  que  prostat  -  tador  com  millor  se 
E  tal  recort  -  conexeut  de  tum  ve. 

Molt  supplicant-  a  la  tua  merçc 
Que  bon  endreç  -e  consell  ma  parells 
Per  obtanir 

Lo  que  desig  -  trobar  ans  de  morir 
Ab  tanta  fe 

En  tu  senyor -quim  duras  pels  cabells 
En  veurà  prest  -honor  hon  se  deporta 
Tocant  la  porta 

Daquel  palau  -  magnifich  hon  esta 
E  sis  pot  vuy  -  nom  alarchs  ha  demà. 

(f.  124  v.)         Pus  acabat  -  agui  lo  desús  di 

Sobrat  per  son  -qui  turmentat  mauia 
Prengué  repòs  -  lo  meu  pobrespcrit 
Ffins  que  lo  sol  -  demostra  quera  dia 
E  despertat  -  viu  que  feyam  gran  uia 
Sen  veuralmon-de  neguna  part  terra 
Per  ço  cridi -com  homa  qui  somia 
A  hon  anam  -ne  lanau  hon  aferra 
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Som  gent  de  pau  -ho  volem  per  mar  guerra 
Digau  iouent  -  per  vostra  gran  bondat 
Quel  turment  gran  -  de  pass:om  soterra 
Pus  sostench  mal  -  no  molt  acustumat 
Lo  patró  vench-qui  dormial  costat 
Daquel  meu  trast  -  e  dix.  me  queus  turmenta 
Quen  tan  curt  temps -vos  siau  obblidat 
Lo  mal  de  mar -me  pens  queus  desatenta 
O  uos  pensau  -  en  ço  que  nous  contenta 
Que  solament  -  ahir  nos  recullis 
Ya  nons  racort  -  la  raho  linch  per  fenta 
Hem  desplau  fort  -  com  de  terraus  partis 
E  stech  master  -  lasforç  nom  deffalüs 
Per  replicar  -  al  patró  quim  perlaua 
Gosadamcnt  -  abans  que  nom  iaquis 
Si  be  son  gest  -  ardiment  demostraua 
Per  quesforçat -digui  nom  recordaua 
Tan  gran  dolor -ha  sentida  mon  cors 
Que  major  dan  -  mon  pensar  estimaua 
Es  be  mester  -  tost  passen  tais  dolors 
Mas  nom  direu  -  mon  senyor  sius  plau  uos 
(fol.  125)      Lo  vostro  nom-e  la  vostra  manera 
Per  que  millor  -  mon  pensar  se  repòs 
Pusque  non  tinch- sabuda  vertedera 
Ell  respongué  -  per  uos  massa  poch  fera 
Qui  nous  digues  -  sens  ferna  larch  sermó 
Son  nom  efet-con  mills  prest  sa  poguera 
Tot  hom  me  diu  -  pel  mon  discresio 
Lo  meu  notxer  -  es  dit  iuy  de  raho 
Qui  nos  perteix-may  de  ma  companyia 
E  ueritat  -  nos  serua  lo  timo 
Molt  iustament  regeix  aqui  ley  fia 
Los  marines -qui  res  nois  partiria 
May  del  sou  meu -son  los  bons  nodriments 
E  bons  costums  -  pressos  en  minyonia 
Ab  gran  maror  -  se  demostren  sabents 
Los  guabies-he  triats  molt  valents 
E  sforç  la  hu  -  gossar  quill  acompanya 
Pus  son  tanguts-per  acostats  parents 
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En  fusta  tal  -  no  sacull  gent  tacanya 

Yols  do  bon  sou  -  mas  tan  bells  trach  dcspanya 

O  dalgun  loch  -  apartat  poch  sabut 

Si  bons  no  son  -  nols  val  alguna  manya 

Que  llur  eng.in  -  es  prest  be  conagut 

A  les  virtuts  -  caseu  ha  fer  trahut 

Gordia  fiu  -  de  costant  homania 

Qui  may  ses  uist  -  per  los  vicis  yensut 

Es  molt  lunyat  -  dauol  parensaria 

Aquests  fadrins  -  quins  seruexen  tot  dia 

(f.  125  V.)      Vos  dich  que  son  -  bonàs  intencions 

De  grans  perils  -  nos  lunya  llur  mastria 

Daquests  magrat-que  no  dauols  minyons 

En  hun  combat  -  valen  per  compayons 

Daquests  souint-  bon  obrar  persaheix 

Perlar  nom  cal  -  ab  comperacions 

Pus  tant  debe  -  de  lur  viurà  parteix 

Lo  calafat -qui  tants  ne  presahex 

A  nomenam  -  virtut  de  pasiencia 

Per  quis  sofer-  e  delit  mal  segueix 

De  virtuós  -  no  fa  may  longabsensia 

Car  fill  maior-es  de  uera  prudencia 

Es  engendrat  -  datuersitat  e  uol 

Ab  molt  gran  pler  -  sostanir  panitencia 

Tot  bon  deuot  -  la  sua  festa  coll 

Cert  per  aquest -tota  pasios  toll 

E  de  res  tant  -  no  pren  gran  alegria 

Sino  com  pot  -  sa  virtut  hobrar  soll 

Les  pasions- combat  sens  cohardia 

Dasquest  me  par  -  lo  gran  mestrascriuia 

Ésser  remey  -  a  qual  se  uol  tort  fet 

Grasi  diu  -  quels  mals  han  lengeria 

A  uanidors  -  per  aquest  tant  perfet 

Boeci  feu  -daquest  molt  gran  pertret 

Axi  dient  -  en  la  suascriptura 

Segons  lo  poch -que  mon  recort  natret 

Legint  lo  cars  -  de  sa  desauentura 

No  soffarint- tal  virtut  ab  mesura 

(fol.  126)      A  pres  fa  mal -que  tu  no  pots  mudar 
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Segons  permet -lo  dell  çel  ta  ventura 
Per  ços  profit -saber  Iot  acostar 
Terenci  veig-queu  vol  ben  refermar 
Dient  atots  -  m  b  bon  cor  soíiram 
Tot  ço  quens  vol  -  fortuna  fer  portar 
Ffolls  som  quant  fort -al  agut  ab  peu  dam 
E  si  los  dits  -de  senequa  scrquam 
Vos  duna  part  -  qui  li  sou  parsiall 
E  io  despuys  -  qui  per  mort  noi  desam 
Clar  trobarem  -  diu  sentensia  tal 
Si  lo  malalt  -  agreuiat  per  lo  mal 
No  vol  com  deu  -  ésser  hobadient 
El  fanasprir-lo  metga  quant  mes  val 
E  poch  anuig  -  agreuge  lo  turment 
E  ueus  tot  quant  -  me  recordal  pressent 
De  tots  he  dit  -  sino  del  mestre  daxa 
Del  scriua  -  qui  no  sinch  trobabsent 
E  del  barber -quich  te  sa  bona  caxa 
Al  primer  dich  -  pau  qui  toll  hi  abaxa 
Co  ques  demés  -  en  les  oppinions 
Qui  sos  fets  creu  -  no  li  call  portar  faixa 
Lunyat  es  molt  -  de  tribulacions 
Terenci  vol  -abans  de  castions 
E  de  combats  -  crech  tots  espedients 
Home  sabent -ques  luny  de  qüestions 
Çerquant  rcmeys  -  ab  rahons  couinents 
Lescriua  meu-quim  leuals  pensaments 
(f.  126  v."j      E  molts  trabáis  -  es  liberalitat 

Be  te  mester  -  prims  tots  los  sentiments 
Benigna  nom  -  quant  es  voluntat 
Ffranquesas  diu  -  con  en  fet  ha  passat 
Lo  donatiu  -  ho  guardo  merescut 
Filla  te  gran  -  qui  ha  nom  caritat 
E  tres  manos  -  e  dos  íils  ab  salut 
Son  ya  narrats  -  per  els  sa  fan  escut 
Del  mèrit  dit  -  puys  ve  misericordia 
De  pietat  -  io  no  vull  estar  mut 
Entrequests  sis  -  veureu  vera  concordia 
Ffan  don  que  son  -  fugir  tota  discordia 
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Dell  allrem  cali  -  perqué  honor  leste 
Lo  sen  estat -ella  sostebacordia 
Caritat  veig -si  ratura  tan  be 
Pcrqucl  pressent  -  daquests  me  calare 
E  per  auant  -  vos  fare  tal  valença 
Que  sensa  prechs  -  tots  los  vos  mostrare 
Ffaent  ab  els  -  auer  vos  conaxença 
Es  lo  barber -amor  quins  aparença 
Naftres  curant  -  diniquitat  maluada 
Tornéis  despits  -  en  tota  benuolenga 
Per  aquest  es  -  la  gracia  tornada 
Tots  erem  morts  -  per  aquella  ¡ornada 
Quel  primer  hom  -  tan  accordat  pecca 
Contrell  senyor  -  pensa  desliberada 
Seguint  ab  grat  -  quant  la  serp  consella 
E  per  aquest  -  del  pus  alt  deualla 
fol.  127)      Lo  Hll  de  deu  -  en  la  verga  maria 
Sa  dey  tat  -  ab  nostra  carn  mescla 
Saluant  atots  -  per  sa  gran  cortasia 
Araus  he  dit -quants  en  la  fusta  mía 
Son  mos  tanguts-sino  del  senescal 
Qui  a  fort  pochs  -  las  suas  claus  fia 
Per  que  lo  mon  -  nos  viu  iames  tan  mal 
Es  molt  ami  -  vertader  e  leyal 
A  nomenar  se  fa  -  por  de  vergonya 
A  quants  hich  son  -  ell  es  molt  parsiall 
Tens  axi  nets  -  que  noych  veuriau  ronya 
Sert  lo  seu  cap  -  no  par  niu  de  segonya 
Que  sutzetat  -  no  pot  may  consentir 
Per  el  tot  mal  -  e  tot  carrech  se  fonya 
E  lo  bon  hom  -  vol  trabal  sostanir 
Desi  auant -mes  nous  sabria  dir 
Sobrequest  fet  -  sino  queus  reposev 
E  quem  digau-sin  res  vos  puch  seruir 
Que  prest  vull  fer -quant  vos  ordonereu. 


Yo  reppliqui  -  patro  vos  manereu 
Tot  quant  plaent  -  dordonar  uos  sera 
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E  per  esclau  -  de>;¡  auant  maureu 

Queb  gran  voler  -  mon  cor  vos  compleura. 

(f.  127  V.]         Pus  que  veig  clar -per  uos  tot  visi  mal 
Es  amarguant-e  virtut  semble  mel 
E  molts  han  vist-hu  per  uos  passar  mill 
Pus  virtuós -al  uostro  moli  mol 
Quius  creu  uos  te  -  faent  dcçi  quant  vol 
E  qui  nous  veu  -  es  prest  tangut  per  vil 
Hous  descomplau -delí  perlant  diu  hom  vel 
Lobrar  de  tots  -  vos  demostrau  quant  val. 

Alguns  sabens  -  auloren  vostre  ram 
Altres  sisant  -voguen  lo  uostre  rem 
E  molt  ne  son  -  aqui  manca  la  rim 
Mes  inperfets-ab  lenteniment  rom 
Aquests  aytals- diuen  iames  no  fom 
En  semblant  nau  -  ans  som  axi  com  fim 
Presuman  mes  -  que  nosaltres  no  fem 
El  senescal  -denau  matáis  de  fam, 

Yom  fas  de  bons  -  perlant  en  semblant  pas 
E  vull  saluar-la  mia  raobpes 
Fforça  molt  tart  -  la  vostre  terreny  pis 
Mas  espirat  -  per  gràcia  mich  pos 
Sim  dura  molt -ho  menys  queb  sol  lo  ros 
Aço  deu  sab  -  quim  pot  fer  durar  ris 
A  son  poder -nos  imposible  res 
Pergo  mescus  -com  ne  pcrlar  molt  ras, 

(fol.  128)  Vos  guiau  molts  -  nauegants  per  la  mar 

E  dura  poch- aquel  qui  mal  noy  mer 
Estrems  perils-hi  veig  quant  mes  hi  mir 
E  molt  rich  hom  -soucnt  neguant  hi  mor 
Cert  tot  esmerç  -  me  sembla  de  gran  for 
Per  lo  perill  -  hi  per  lo  mal  quim  hr 
Lo  cors  e  cap  -  caire  noy  puch  io  fer 
Axi  mes  tot  -  com  passar  per  lo  far. 
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Be  mes  delit  -  pensar  que  res  no  pach 
Per  lo  despens  -  e  per  lo  nolit  compech 
Quil  reculir  -  estant  la  nau  apich 
Li  costa  mes -que  nodrir  minyo  poch 
Yo  maconort-que  no  minch  fal  hun  soch 
Sobre  quant  he  -tot  me  repos  em  sich 
An  me  reprès -per  que  no  dich  quem  sech 
Vos  mon  senyor -me  recompliu  lo  sach. 

Capital  I  terç  qui  tracte  que  es  veritat  e  mostrant 

com  deu  ésser  timoner  e  guiador 

en   la   intenció    de    nostra    consiencia. 

(f.  ¡28  V.)         Lo  uent  se  tench  -  que  may  hun  poch  gira 
Volta  delí  coll  -  ni  balea  quatre  iorns 
Ni  per  las  nits  -  altres  camins  tira 
La  nau  may  pres  -  per  la  mar  naguns  borns 
En  mi  digui  -  no  darem  masa  torns 
Sins  dura  mes  -  lo  vent  en  tal  potencia 
Ni  desigar  caira  -  fresch  pa  de  forns 
Himenys  temtar  -  cartas  ab  gran  siensia 
Que  mariner  -  sens  gran  suítíciencia 
Trobarà  prest  -  quant  nauaguat  aurem 
Ab  tan  bel  temps  -  ab  nau  de  consiencia 
Nos  pot  tardar-  quen  terraus  trobarem 
En  poch  espay  -  viatgespctxerem 
Si  deu  nos  vol  -  conseruar  aquest  vent 
Bem  pens  que  tots  -  molt  nos  contentarem 
Daquest  mestral  -  quis  retorna  ponent 
Que  si  per  ell  -  mes  honor  manifesta 
De  lur  endres  -  restare  tant  content 
Quen  aquest  mon  -  tostemps  ne  faré  festa 
Axi  perlant-io  vin  pendra  la  sesta 
Al  timoner  -qui  iamcs  no  menti 
La  carta  teuch-en  laltre  ma  ben  presta 
Perquè  ratut  -  hac  guayta  no  ^cqui 
Quant  me  parech-ell  ves  de  fi  en  ffi 
Lo  nauagar  fet  -  per  la  nau  tan  bona 
Molt  humilment  -  ab  baix  perlar  digui 

Í2 
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Quant  nos  trobam  -  lunyats  de  barchna 
El  me  respos-acap  de  poquastona 
(fol.  120)      Vos  no  semblau-al  ca  pasant  riu  clar 
Qui  porta  carn  -  e  per  lombra  sa  ffona 
Lexel  que  te  -  per  ço  que  mes  li  par 
Car  no  volev  -  lempres  per  uos  leixar 
Ans  sostaniu  -  la  vostropinio 
Que  lots  quants  som  -  nous  fem  variegar 
Sera  mester  -  honor  beus  gual  ardo 
No  sereu  ta!  -com  los  de  faraho 
Si  trobau  prest -per  nostra  bonandressa 
Qui  dins  tres  ¡orns  -  muda  lur  mall  peno 
Vos  lo  siureu  -  pres  minerua  daessa 
Fer  cous  respondí -con  hom  qui  nos  confessa 
E  dupta  dir  -  particularitats 
Dalgun  senyor  -ho  dalguna  mestressa 
Qui  son  ab  ell  -  algun  tant  prou'fiats 
Volent  tostemps  -  sian  lurs  fets  selats 
E  no  pubblichs  -  per  qual  se  vol  mitga 
Homens  secrets  -  conseruen  amistats 
E  pensen  molt -del  perlar  quen  vendrà 
Mas  com  forçat  -  per  grat  quells  vils  plaurà 
E  del  pensar  -  osios  per  repòs 
Que  poch  a  poch-de  libertat  caurà 
No  puch  neguar-  ço  que  no  plau  auos 
Nosaltres  som  -  ya  passada  la  fos 
Que  diu  la  gent -en  aquell  riu  de  roma 
Refiv  en  deu  -  prest  vos  darem  socors 
Eus  mostrarem  -la  muntanya  de  suma 
Hon  pot  trobar  -caseu  mes  bona  poma 
(f.  129  V.)     Quen  altre  loch-que  iames  aic  vist 

E  no  penseu  -en  dir  enstengua  ploma 
Ni  queu  digues  -  per  veureus  hun  poch  trist 
Cert  los  anuigs  -  quius  auian  conquist 
Seran  dissolts  -  bem  pens  desta  veguada 
Diraus  honor  -  veus  ma  tu  qui  sarquist 
Vet  arafi  -  la  cossa  desigada 
Quant  aguintes  -  la  raho  ben  perlada 
Himaginant-tan  uer  lo  raunador 
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Tota  la  sanch  -  me  vench  ais  huís  cuytada 
A  mi  sembla  -  tanir  molta  color 
Tot  axi  com  -  vertader  amador 
Dellint  prenent  -  doyr  alguna  cosa 
Bona  per  qui  -  el  ama  per  amor 
En  uermeleix  -  sens  que  res  no  si  possa 
A  minapres  -  e  gens  nom  feya  nossa 
Lo  mudament  -  que  feu  la  mia  cara 
Mas  suspirant  -  digui  ares  repossa 
Lentendre  meu  -  per  ço  que  pres  sus  ara 
E  ueritat  nom  direu  -  mes  encara 
Per  la  bondat  -  quell  cell  vos  regoneix 
Pus  quel  voler  -  tant  lo  desig  manpara 
De  saber  sen  -  auos  quius  hobaeix 
Ne  don  veniu  -  ne  per  queus  posaheix 
En  aquest  mon  -alguna  creatura 
Hi  per  saguir-auos  queus  en  sagueix 
Anues  las  gents  -  an  sos  fets  mes  ventura 
Mostrant  lo  ver -mon  costum  no  satura 
(fol.  1 3o)      Per  cous  respondí -a  vostro  interrogat 
Ab  qui  io  visch-e  quinasmauentura 
Segons  veureu -aqui  baix  diuissat 
Entréis  humans  -  io  so  una  guaitat 
Tant  en  perlar  ~  quant  en  lintensio 
Com  en  los  fets  -  en  be  tot  acordat 
Al  mon  vinent  -  vull  tal  coniunsio 
Yo  vinch  del  cell  -  hon  la  perfecció 
Del  creador  -  me  vol  molt  em  fastega 
E  so  daquels  -  qui  han  deuosio 
En  sa  virtut-  lunyant  de  totanuega 
No  ma  grant  iens  -  daquell  qui  parensega 
Volent  que  molt  -  la  gent  ne  fasastima 
Per  continent -ho  pell  cap  sill  manega 
Car  lo  fets  mir  -  e  lantensio  prima 
Guanya  granment  -  qui  fa  de  mi  la  sima 
Car  es  forçat  -  virtut  sian  las  rells 
Ramas  bon  fets-qualtre  mescla  no  rima 
Es  manemich-  lo  creurà  dels  infels 
Nunquem  partesch  -del  auenturats  sçlls 
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Si  bem  deuall  -en  la  naturumana 
l'ero  son  pochs  -  los  meus  leyals  efels 
Per  lot  no  van  -  tots  iorns  de  la  semmana 
Qui  fa  tot  quant -deu  y  lasgleya  mana 
Ffa  moll  per  mi  -  e  fa  molt  son  profit 
E  noi  remou  -  pare  fill  ne  germana 
Ni  linteres -seu  propri  ne  delit 
Nos  pot  trobar  -  iames  dczf.iiiorit 
(f.  i3o  V.)     Qui  dretamcnt-  me  dun  asaposada 
Car  prea  mes-linfinit  quel  finit 
E  desfauor  en  tal  -  noy  ha  durada 
E  quissoste  -  dintensio  recglada 
E  non  sagueix  -  ab  les  peraulas  suas 
Ni  en  los  fets-  molt  fa  vessaturada 
Ses  hobres  son  -  despuladas  e  vanas 
Donchs  vull  yo  dir -que  ni  peraules  cruas 
Sense  los  fets -hi  lo  desliberar 
Anants  lunyants-a  menera  de  gruas 
No  satisfan  -  al  vertader  anar 
Nills  fels  milors  -ques  puguen  diuissar 
Sens  perlar  ver-e  luny  dintencions 
Nois  vull  per  meus  -  niïs  se  may  aprouar 
Cant  e  tenor -e  contren  les  cansons 
E  neus  respost- a  totas  casiions 
Que  de  mon  fel-tingau  en  pensament 
Leixau  anar-aquexas  ficcions 
Qui  vuy  se  fan  -  tant  amar  a  la  gent. 

Cert  veritat  -  ious  graesch  la  resposta 
Pus  q.ne  tant  uer  -  aueu  respost  hi  be 
Bonessa  fa  -  qui  per  senyor  vos  te 
Varifficant  -  vostra  raho  disposta 
Dispon^ues  donchs  -  lot  hom  en  ésser  tall 
Com  plau  a  uos-  lo  vertader  que  sia 
Qui  sabran  res  -  de  maluada  falsia 
(fol.  I  3  i)      Muyra  tantost-com  ha  falç  desleall 

Armem  vos  tots -contrell  qui  vendrà  mall 
Quel  vostre  nom  -  nos  crit  p¿1  mon  tol  dia. 
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Cert  veritat -l.i  vostra  cortesia 
Satisfà  mol  -  en  lo  que  saber  cal 
No  te  pochs  bens-  quius  es  ver  parsial 
Pus  las  virtuts  -  saguexen  vostra  via 
Ho  beus  pertany  -  queus  sia  hobedient 
L'uniuerç  mon  -  per  la  vostra  bonessa 
Vos  fauoriu  -  molt  tota  bonabtessa 
Discressio  -  fa  vostro  manament 
Quius  pot  lunyar  -  lo  seu  consentiment 
Que  no  siau  -  senyor  de  totambresa. 

Cert  veritat  -  la  suma  sauiessa 
Vos  ha  tostemps  -  en  son  comendament 
E  pus  ques  dit-  per  tot  omnipotent 
En  forçat  cau  -  que  sens  tota  contessa 
En  ell  siau  -  tots  temps  representat 
Tant  ques  pot  dir  -  e  no  de  crcatura 
Deu  qui  ha  fet  -  vniuersal  natura 
Es  creador -es  iust  es  veritat 
Qui  nous  volra  -  donchs  ésser  acostat 
Que  linconpres  -  vos  tingue  per  factura. 

(f.  i3i  v.)         Cert  veritat -qui  te  vostra  procura 
Se  pot  lohar-ques  molt  perdeu  amat 
Beneyt  aquell  -quis  troba  menys  preat 
De  sostanir  -auos  per  virtut  pura 
Gran  fet  compren  -  esscr  dit  vertader 
Car  presupon  -  ésser  fort  ab  trempansa 
Prudent  e  iust-ab  fortuna  bonança 
E  tot  gran  dan  -  liberalment  sofcr 
Beneyt  aquel  -  quiu  pot  tot  ben  auer 
Deu  aiudant  -  car  gran  mèrit  nauança. 

Cert  veritat  -  la  mia  confiança 
Es  aturar -en  lo  vostre  carrer 
E  prech  adéu  -  que  no  si  alderer 
Que  vos  aureu  -  en  la  vostremistança 
Car  sou  virtut  -  faent  vos  conseruar 
E  uos  morint  -  tost  mor  fer  iusta  cosa 
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l'*usque  tot  dret  -  per  vos  se  vest  es  posa 

E  feu  lo  falç  -  del  ver  tant  apertar 

Que  lo  meu  dir  -  no  pot  significar 

Tant  com  valeu  -  lex  mestar  quem  fa  nosa. 

Capitoll  quart,  en  qiies  diaissat,  com  se  cansa 

amor  -  en  nosaltres.  E  son  ojficies 

curar  naffres  deniquitat,  e  per  qui  los  farits  de  seu  arcli 

volanters  se  pensen,  per  ço  es  acomperat  al  barber. 

(fol.  i32)  Anan  axi-fins  diumenga  vinent 

Que  tot  lo  mon  -  ésser  calma  mosiraua 
May  no  surgim  -  ni  sol  senaguesment 
Mas  hoy  clar  -  trompeta  qui  sonaua 
Per  que  digui  -  al  barber  quismolaua 
Veiam  amor -es  en  fustaquest  so 
Qui  al  començ-en  la  terram  semblaua 
E  com  mes  ua  -  mes  hi  mes  semble  bo 
Ell  respongué  -  molt  après  lo  timo 
Lo  trobereu  -se  bell  anau  serquant 
Sens  auisar  -  es  lo  meu  compenyo 
Humilitat  -  lo  van  anomenant 
Sol  per  aquest  -  qui  mata  lo  gigant 
Trobant  se  rey  -  ana  souent  apeu 
Permès  onrar-larcha  santa  cantant 
Mostrant  als  seus  -darguU  no  feya  peu 
Nom  semble  gens-  aman  qui  mardotxeu 
Volch  fer  morir -el  pensant  nalturment 
Nell  call  prouar  -  quill  semblas  molt  tesseu 
Lo  reprouat-ami  dezconaxent 
Mon  esperit  -  sertes  roman  content 
Dcço  que  diu  -  vostra  peraula  lenta 
Mills  entrarem -e  pus  honradament 
Que  tot  hoynt-tan  bona  trompa  senta 
Mas  digau  mes  -  amor  de  ques  contenta 
Aquest  bon  hom  -  quen  la  nau  ell  atur 
Tant  amaguat  -  torbasiom  retenta 
Quant  mes  hi  pens  -  mes  par  lenguatgescur 
Tant  de  bem  vol  -  daquel  pus  viu  e  pur 
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Que  tart  parteix  -  de  mi  sa  companyia 
(f.  I  32  V.)     E  tam  ben  fas -quant  vol  que  no  murmur 
Respost  moll  prest -sensa  malenconia 
F,  per  que  may  -  el!  feu  dcscortasia 
A  son  amich-ni  retenta  leyg  cas 
Molt  plau  atots  -  entrenosaltros  sia 
E  seus  preguar-no  sich  parteix  hun  pas 
Humilitat  -  es  lo  virtuós  vas 
Hon  volentes  -  seiau  persona  santa 
Qui  si  hadorm  -  nunque  sen  leua  los 
Magnificat  -  en  somnis  tostemps  canta 
Humilitat  -  feu  tan  digna  la  planta 
Don  nasquel  fruyt- quins  ha  tots  be  ramuts 
Que  lusifer-en  infern  senespanta 
Los  mals  dargull  -  per  ella  son  vansuts 
Nosaltros  dos-aportam  los  escuts 
Perqués  deffes  -  tot  humanal  linatge 
Sino  aquels  -  qui  son  tan  desabuts 
Que  penadir  -  no  tenen  en  coratge 
E  no  fem  peu  -  de  bens  e  de  linatge 
Mas  de  virtut  -  e  de  gentill  merèixer 
Als  bons  nos  plau  -  fer  tots  temps  auentatge 
Es  mal  senyali -del  qui  nous  vol  conèixer 
Per  son  perlar  -  io  viu  mon  desig  crexer 
Per  saber  mes  -  conaxent  nos  cansaua 
Amor  per  dir  -  ni  per  lentendre  pexer 
Lo  meu  esforç  -  vençell  cor  qui  duptaua 
E  fiu  semblant  -  que  bem  mereuelaua 
De  tais  rahons  -  e  queu  pensaua  poch 
Ans  quem  fos  sert  -  per  ell  quiu  aprouaue 
Trobant  menses-com  bruch  sech  pres  del  foch 
Tot  en  axi  -  com  la  pedra  de  toch 
(fol.  i53)      Mostra  senyal  -qual  or  te  millor  ligua 

Mostrauamor  -  en  son  gest  qui  nos  moch 
Yo  ser  dels  bons  -  seruents  quen  el  estigua 
E  no  menys  sert -que  demostra  laspigua 
Com  grenat  es  -  lo  forment  no  sagat 
Mostrauami  -  lo  perlar  sens  fadigua 
Molt  era  seu  -  ab  cap  humilitat 
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Dient  amor  -  uos  sou  voler  innat 
Naturalment- en  lo  pensar  huma 
E  qui  per  uos -se  ueu  desorienat 
Culpanes  ell  -  c  nous  escusara 
Car  axi  com  -  bona  cera  treura 
Mal  segellat  -  si  lempremtes  mal  fet 
Axi  damor  -  lindiscret  vsera 
l^cr  mal  regir -franch  poder  en  tal  fet 
Alguns  oig  dir  -  vos  csser  inperfet 
I^'er  mes  ho  poch  -  vsar  ne  la  persona 
Yols  ne  desmcnt  -  c  vull  esser  desfet 
Per  mantenir  -  sou  de  virtuts  espona 
Quel  nou  uos  plau  -  mes  quel  prouat  amich 
Yous  nescusat- dient  que  vnastona 
Mas  de  tots  temps  -  nous  creuria  lantich 
Es  ver  que  lom  -  mal  ho  be  donar  pich 
Quon  causa  uos  -  efficient  encara 
E  noy  culpau  -  si  be  yo  no  estich 
De  pensar  mal  -  per  vna  mar  sus  ara 
Dir  uos  qui  es  -  ne  si  la  tinch  per  cara 
Ben  sabeu  uos-quim  feu  pensar  tostemps 
En  sos  cabéis -hiensa  gentill  cara 
E  mes  en  ço-quib  ella  moransemps 
Saber  te  molt -si  bes  ioue  de  temps 
En  lo  seu  gest  -  par  que  sia  deessa 
Juno  pallas -venus  totas  ensemps 
Liantrames  -lo  pom  com  amestressa 
Mar  dir  yous  vull  -  de  qucm  veig  en  gran  pressa 
(f.  1 33  v.)      Com  debetem-en  algun  loch  percas 

Que  diuen  molts  -vos  donau  malandressa 
En  ÇO  ques  deu  -  per  vos  obtenir  ras 
Tot  ben  amant  -  deu  gonyar  ason  pas 
Que  siama  t  -  delia  personamada 
E  com  souent  -  tal  yuy  se  torn  atras 
Vos  sou  iniust  -  açoscosa  prouada 
E  com  mes  pens  -  en  ques  pren  tall  errada 
Jo  mes  trop  sert  -  queu  fa  ço  queus  dirc 
Vos  nous  gordau  -  de  quius  fa  tal  bugada 
E  molt  souint  -  ab  vos  el  va  hi  ve 
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Vos  per  dret  grat-  ho  per  naturomable 
E  uos  vaniu  -  e  grat  pels  senys  comença 
Lenteniment  -  lohant  ço  que  rete 
Lo  memorar- fanaço  gran  valença 
La  volentat  -  elegint  sens  temença 
Per  lo  consell  -  delís  dos  anomenats 
Te  per  mes  bo  -  ço  qua  millor  parença 
E  causas  prest  -  ésser  anemorats 
En  lo  començ  -  nos  trobam  obbligats 
A  desigar-  que  sia  conegut 
Aquell  voler  -  per  quins  ha  subiugnts 
No  sabent  com  -  alio  sia  vangut 
Vos  acullir  -  tall  desig  bes  tengut 
Mas  veus  daspuys  -  vn  altre  quins  aparte 
De  ten  grans  bens  -  com  aquest  es  agut 
Nons  encuram  -  laltre  molt  lart  se  farta 
Aquest  segon  -  par  ami  que  reparta 
Als  huns  molt  poch  -  als  altres  mes  del  dret 
E  quant  volem  -  segurs  ésser  ab  carta 
Siam  volguts  -  ab  lo  cor  no  gens  íort 
Comunament- abrassat  ven  destret 
Aquest  desig  -  ab  cossa  desoncsta 
Volent  en  tol  -  hi  pos  lo  seu  decret 
Per  auer  be  -  la  saguratat  presta 
(fol    i3^)      Tall  vos  acull  -  atota  sa  requesta 

Que  no  vol  part  -  de  res  quell  sagon  port 
E  tal  nous  voli  -  pensant  que  sins  aresta 
No  fos  ab  uos -aquest  qui  mira  tort 
Plagues  adéu  -  quen  lamador  fos  mort 
E  nos  trobas-en  la  vostrencontrada 
Nius  conagues-e  sariam  conort 
Pus  may  ses  vist -en  la  mia  possada 
Honesta  vull  -  la  dona  que  triada 
Honestament  -  c  sacret  la  seruesch 
Pus  que  virtuts  -  la  tenen  subiugada 
De  la  virtut -mon  desig  no  pcrtesch 
Veus  donchs  amor-ab  lomeu  ham  que  pesch 
Ffas  aminuar  -  granmenl  la  vostra  força 
E  de  que  ve  -que  molt  bo  roman  fresch 

i3 
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Ben  desamat  -  per  que  amor  sesforça 
Lexau  anar-  la  veritat  vos  torça 
Nostich  ab  uos  -  en  hun  ciibert  iames 
De  uos  ben  luny  -ell  aura  fer  de  lorça 
E  tot  amat -en  amar  seranscs 
Fforall  desig -qui  deman  interés 
Car  fas  senyor -de  uos  en  poca  dora 
Tots  los  seus  fets-  me  par  van  al  reues 
Nol  conigau-que  la  famans  pigora 
Com  son  aguáis  -ell  veig  que  tostemps  plora 
E  uos  rieu  -  si  tantacious  fuig 
Ell  vol  robar -son  amich  ho  senyora 
E  uos  donau  -  quant  podeu  sens  anuig 
Lesta  sou  vos  -  ell  es  fet  de  rebug 
No  creu  algú  -  delia  simple  peraula 
(f.  1 34  V.)     Ell  tirauall  -  e  vos  muntau  al  puig 
E  designar  -  crets  auer  en  la  taula 
Per  quen  esper- vostra  mersenensen/ 
Bem  tinch  perdit-que  hira  nous  empeny 
Tant  contra  mi  -  quen  torneu  horenella 
Com  proyna  feu  -  per  matar  ab  desdeny 
Ffill  dat  al  rey  -  per  vianda  nouella 
Amor  tench  gest  -  dhome  quis  merauella 
Quell  ignorant-  vulla  iutgar  delí  abta 
E  delí  meu  dir  -  arronsa  molt  la  sella 
Volent  mostrar  -  auia  romput  pacte 
Siy  agues  qui  -  men  pogués  leuar  acte 
En  aquest  punt  -  sert  yoll  ne  requerria 
Per  ques  mostras-ab  vertader  contracte 
Quant  son  afes  -  dix  amor  ab  gran  hira 
Molt  estigui  -  mirant  sis  departía 
La  vida  delí  -  axi  com  feu  de  mata 
Quis  volch  penyar-  vent  la  nina  seruia 
Per  eneas -de  muller  ellas  mata 
Tot  axi  com  -  fuig  del  gat  la  rata 
E  promtament  -  del  seu  veuraus  pertcix 
Ffugiran  prest  -  los  meus  huls  ab  reguata 
Dell  seu  mirar -com  qui  culpas  coneix 
Resta  content -amor  quis  ragoneix 
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En  poch  histant  -  de  colera  que  lengua 
E  dix  bem  plau  -  com  vergonyaus  segueix 
Del  carrech  gran  -  que  voleu  que  sostengua 
Desi  auant  -  no  tall  cars  vos  aprengua 
Que  may  trobas  -  qui  tant  fort  vos  ponis 
Sill  desgrat  meu  -  voleu  que  vos  reprengua 

(fol.  I  33)      Mall  vostros  obs  -  al  pensar  mecullis 
Car  axi  com  -  yo  fiu  morir  narsis 
Ffent  li  amar  -  lo  mirar  de  sa  vista 
A  uos  fare  -  queus  sera  peradis 
Mirar  tostemps  -  la  qui  per  mius  conquista 
A  poch  affany  -  la  vidan  sera  trista 
Que  iaus  trobau  -  atres  dits  dell  estrem 
Yo  respongui  -  be  laure  malla  vista 
Si  hun  poch  mes  -  del  vostro  sens  foch  crem 
Lauors  dix  ell  -  nous  vull  fer  voguar  rem 
Estant  ya  surt-  sobrell  ferro  debades 
Açous  vull  dir  -  per  queu  se  dir  quem  tem 
Restau  confús -per  las  rahons  passades 
Nunque  falesch-que  personas  amades 
No  façamar  -  alur  ver  amador 
Si  de  virtut  -  no  seran  apertades 
Lurs  voleutats  -  no  digau  tall  error 
Es  veritat  -  ques  mester  do  claror 
Aquell  bell  lum  -  que  porta  conaxença 
Per  que  tot  iorn  -  raho  parra  color 
Elignorar-  lunya  molt  de  crahensa 
Ffeu  peu  de  fets  -  e  lexau  la  parensa 
E  poch  affany  -  aureu  desser  cregut 
Per  quell  desig  -  qui  tants  ne  desperença 
Del  interès -nous  sia  conegut 
Car  yo  noi  vull  -  ni  le  yames  tangut 
Per  mon  amich  -  nim  plau  en  loch  saculla 
Que  desonor  -  ho  guany  vol  per  trahut 
Hom  li  pot  dir  -  vos  feu  prou  malla  fulla 
Ben  conech  hu  -  no  sert  amich  de  nulla 

(f.  1 35  V.)  Quell  he  per  iust  -  e  per  homa  de  be 
E  quim  acull  -  es  forçat  quell  reculla 
Que  sens  aquell  -  no  molt  aturare 
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Aquest  aytall  -  yol  vos  diuisare 
Hingratitut  -  lies  molt  encmii;ua 
No  puch  narrar-  tanis  de  bcns  com  ne  se 
Raho  vol  fer-ab  volentat  amigua 
Aquest  desig  -  sol  parami  questigua 
En  voler  ell  -  aportar  lo  caball 
Aquil  soste  -  no  curant  molt  sistrigua 
Honestament- ser  amat  e  leyall 
Car  amistat  -  no  uol  descominall 
La  vna  part  -ni  laltrabjuentatge 
Propinteres  -  no  possan  son  hostall 
Dos  hun  voler  -  vn  acort  es  songatgc 
E  presupon  -  virtut  en  lo  coratge 
Decadescu  -  per  auer  be  durada 
Quant  hi  son  mig  -  yolls  aparell  estatge 
A  les  virtuts  -  els  aperens  lentrada 
E  cascu  deu  -  auer  abans  mengada 
A  son  gran  pler  -  de  salí  vna  cortera 
Comunicant  -  ab  laltre  quis  agrada 
Que  noz  demich  -  li  diguan  la  carrera 
Qui  amabans-que  demich  prou  manera 
Hol  iutge  apres-quell  amich  ha  triat 
Aquell  aytall  -  dintensio  primera 
Segona  fa  -  trobant  sen  enganat 
E  ueus  açi  -  per  ques  iustificat 
Aquest  desig  -  desser  amat  daymia 
En  aquell  grau  -o  dell  amich  prouat 
(fol.  1 36)      Com  volra  quells  -  aquest  vabmi  tot  dia 
Yous  graesch  fort  -  la  vostra  cortesia 
Tant  del  auis  -  com  del  molt  sostenir 
E  tinch  per  sert  -  quis  vulla  culpauria 
Qui  nous  cragues  -  de  quant  poriau  dir. 

Vos  feu  amor  -  lanemorat  amar 
Amar  pus  fort  -  que  si  mateix  nosama 
Ama  per  grat  -  e  feu  li  desigar 
Desigar  molt  -  aconsaguesca  fama 
Ffama  de  bo  -  plasent  a  la  triada 
Triada  dell  -per  millor  e  sens  par 
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Par  no  teniu  -  pus  ques  feu  estimar 
Estimar  mes-<Jc  veranemorada. 

Lo  pensament -occupat  en  pensar 
Pensar  me  fa  -  com  passions  afflama 
AHamab  foch  -  demoros  desigar 
Desigar  es  -  bosch  hon  turment  sen  rama 
En  ramal  iuy-della  pensa  torbada 
Torbadas  molt -com  sa  deu  pubblicar 
Publicar  prest  -  ho  tart  voler  mostrar 
Mostrar  deueu  -  vos  aquesta  passada. 

(f.  i36  V.)         Himaginant- que  lohau  lo  callar 

Callar  yo  vull  -  si  be  lo  seny  se  clama 
Clamas  de  uos  -  qui  deuriau  perlar 
Perlar  per  mi  -  aquilí  meu  grat  inflama 
Inflama  tant  -  que  no  la  mir  veguada 
Veguadalmon -que  nom  vegen  torbar 
Torbar  forment  -  e  les  mans  tremolar 
Tremolar  voli  -  lo  cor  quant  es  pensada. 

Si  bondats  fas -vos  ne  deuen  lohar 
Lohar  per  sert  -  com  qui  son  cors  desama 
Desamaxi  -  per  honor  que  duptar 
Duptar  la  mort  -  no  voli  ariscant  cama 
Cama  hobras-ho  Icnsada  pedrada 
Pedrada  tall  -  quell  sen  auran  portar 
Portar  me  plau  -tot  affany  per  prouar 
Prouar  que  mes  -  valech  per  vostrentrada. 

Per  queus  supplich  no  muyra  per  mirar 
Mirar  quim  te  -  returat  en  sa  rama 
Rama  triant  -  lo  qui  sab  de  triar 
Triar  la  voli  -  e  puys  tantost  sen  clama 
Clama  sen  molt  -  per  que  no  gens  cuytada 
Cuytada  trist  -  al  quis  mor  aiudar 
Aiudaruos  -  deueu  lexant  venyar 
Venyar  los  flaçhs-no  vent  força  prouada. 


102  El  Cancionero  Catalán 

(fol.  oy)  Amor  vos  sou  -  la  voluntat  causada 

Causadan  grat  -  per  ossios  estar 
Estar  me  feu  -  desliberal  me  par 
Par  me  tostemps- veurala  cosamada. 

Capiloll  quint,  en  qiies  narrat, 

con  la  maiestat  del  Senyor  rey  darago,  e  de  les  ditas 

cicilias  es  fora  de  ñapáis 

per  la  mortaldat  e  com  es  dat  pau  per  guiador,  al  qui 

desiga  honor  veure. 

Callament  hach  -  lo  perlar  pel  dormir 
Ffins  al  següent  -  dilluns  de  bon  mati 
Qucns  trobam  surts -segons  lo  meu  albir 
Deuant  napols  -  sert  axiu  diserui 
E  quant  me  viu  -  a  solas  palegri 
Digui  senyors  -  tots  siau  en  ma  guia 
Mirant  aquels  -  ab  qui  perlat  agui 
Mostrant  senyali  -  que  mes  los  conexia 
Primer  respos-lo  patró  quis  vestia 
Lo  barber  voU-e  lescriua  men  for^-a 
Que  ious  mostré  -  de  ma  per  tot  lo  dia 
Honor  qui  es  -dins  en  aquella  força 
Nous  caira  pus  -  hoir  puga  ni  orsa 
Per  arribar -hon  se  repossa  onor 
Asi  vaureu  -  lo  seu  fruyt  e  las  corsa 
Ni  quals  valents  -han  la  sua  fauor 
A  pres  me  dix  -  lo  notxer  ab  ardor 
Yous  sertifich  -  queus  tendre  per  la  ma 
(f.  137V.)     Guiant  vos  iust -denant  aquest  senyor 
Que  fiu  en  deu  -  vos  mostrarem  demà 
Lescriua  puys  -  de  liberal  toca 
Axi  dient -ab  so  molt  atreuit 
Yous  vull  donar -au  is  qui  satisfaga 
Molt  al  treball  -de  queus  trobau  fornit 
Yo  so  gran  ment  -  daquest  rey  fauorit 
E  fas  donar  -  de  sos  bens  molt  gran  part 
A  quiu  mereix  -  ho  ley  aura  seruit 
Ell  creu  ami  -  sens  ficsio  ne  art 
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Vos  he  mester  -  que  nous  mostreu  tastant 
Ni  redupieu  -  perlar  auent  saho 
Siau  discret  -  nous  tingua  per  cuart 
Kccort  uos  be  -que  voU  iuy  de  raho 
Lo  timoner-  iustificat  c  bo 
Seguill  perlar  -  de  liberalitat 
Dient  me  sert-la  miopinio 
Tostemps  estech-quc  fosscu  endressat 
Conaxereu  -  que  iames  veritat 
Ffalgue  nagu-qui  volgués  fiar  dell 
En  amostrar-  lo  ver  per  amaguat 
Quell  tigues  falç  -  dintre  lo  seu  capdell 
Ans  axi  com  -  demostra  lo  panell 
Ab  ciar  senyali  -qual  vent  en  la  mar  regna 
Yo  demostri  -  lo  rey  del  vostre  regna 
Auer  lo  dret -del  realma  tan  clar 
Ques  pertinent  -  tinguan  sama  la  regna 
E  quels  tirans  -  sen  desigan  lunyar 
l'erço  li  vull  -  primer  anar  perlar 
Sinos  en  camp-exit  daquesta  terra 
Per  layra  mal  -fareus  desanbarcar 
Pus  la  nau  veig  -en  aquest  mol  sa  ierra 
(fol.  i3S)      Dit  ell  acó  -  qui  lames  camins  erra 
Salta  mol  prest  -  en  la  barca  signant 
Alia  lirau  -hon  tell  rey  la  desierra 
Que  no  volem  -  passar  de  si  auant 
A  cap  de  poch  -  ell  torna  fort  bascant 
Per  que  senti  -  lo  rey  esser  detíora 
Dolent  se  molt  -  vcnch  ami  congoxant 
Qui  fuy  en  punt -de  cridar  viatfüra 
Sert  be  puch  dir-ma  venturas  pigora 
Quen  semblant  cas -honor  se  luny  de  mi 
Dcu  qui  los  fats  -  per  sa  virtut  millora 
Meffassastar  -  content  del  quen  prengui 
Los  guabies  -  axi  perlar  senti 
A  mi  forçant  -  com  aprouats  garers 
Nosaltres  fem  -  amolts  veura  la  ffi 
De  llurs  desigs  -guiant  los  pels  carres 
E  donchs  senyors  -  no  siau  los  dcrrcs 
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Quim  aydereu  -  ab  voler  en  tal  cas 
Digui  torbat  -  ab  lo  cap  atraues 
Com  fa  quis  plany  -  deuan  gent  de  compás 
E  llauors  tots-esser  mostraren  pas 
En  torn  de  mi  -  per  lur  granda  bondat 
Tenint  caseu  -  al  altre  per  lo  bras 
Mostrant  auer-  pensar  atribullat 
E  conagui  -  per  els  que  pietat 
Es  pena  gran  -quins  ve  de  mal  estrany 
Entreduynt  -  virtut  de  caritat 
Qui  per  amor-sab  ell  pesant  affany 
Hach  ni  de  tais -qui  parech  dins  en  bany 
En  estrem  calt  -  aguessen  estat  molt 
E  qui  mes  pot-  del  meu  treball  se  plany 
Hun  viu  estar  -  en  gest  casi  de  tolt 
(f.  1 38  v.)     E  sert  vos  dich- abans  que  fos  dcsolt 
Aquell  aiust-los  pragui  humilment 
Per  llur  consell  -  de  la  congoxa  solt 
Ffos  mon  pensar  -  mentrells  era  pressent 
Tots  dunacort-  digueran  sertament 
La  hu  per  tots  -  sen  deu  ab  ell  anar 
Ffins  quell  aport  -guiant  sagurament 
En  aquest  rey  -  qui  desiga  trobar 
E  per  mes  ueus  -  los  viu  prest  acordar 
Que  pau  anas  -  per  guiador  de  mi 
Dient  aquell  -  me  podiandressar 
Tant  com  algú  -  del  quis  trobaualli 
En  fort  poch  icmps-cascu  dells  abressi 
Ab  uoler  gran  •  ne  prengui  comiat 
Pregant  los  tots  -  molt  a  caseu  per  si 
Magues  tostemps  -  per  be  recomenat 
Cert  lur  respost  -  no  pot  esser  narrat 
Tant  fonch  cortes  -  e  mes  de  grassios 
En  aquell  punt  -  lo  sol  hach  declinat 
Pau  me  trague  -  de  nau  no  pareros 
Aquella  nit  -  nos  repossam  amdos 
Ben  allengats  -  en  terra  de  lauor 
Entreyorim  -de  tots  aquels  senyors 
Axi  dicnt  -  per  alleugar  dolors. 
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(fol.  1 39)         Car  es  ami  -  lo  mal  que  pas  damor 
Mes  qualtrelgu  -  enemorat  que  sia 
Car  es  ami  -sentir  me  congoxar 
Lesperit  dins  -  per  lantrenyor  quim  guia 
Car  es  ami  -  lesmortir  si  venia 
Pus  son  absent  -  delia  quim  fa  suspirar 
Qui  sab  amant -son  esforç  esforçar 
Trobant  se  luny  -  de  grans  bens  que  tania. 

Car  es  ami  -  punyent  doloregar 
Pus  rahon  voli  -  si  morir  ne  sabia 
Car  es  ami  -  tot  anyorat  pensar 
Aconortat  -  del  viurà  sil  perdia 
Car  es  ami  -  vengut  ésser  lo  dia 
Quel  pot  ben  sert  -  me  gran  amor  mostrar 
Qui  sab  amant  -  son  esforç  esforçar 
Trobant  se  luny  -  de  grans  bens  que  tenia. 

Car  es  ami  -  veurem  senyoregar 
Mes  que  dabans  -  a  tan  gran  senyoria 
Car  es  ami  -  per  amor  vingua  dar 
Lo  franch  poder  -  ell  dellit  que  sentia 
Car  es  ami  -  auer  tal  malelltia 
Qui  iamcs  pot-  per  gran  suor  passar 
Qui  sab  amant -son  esforç  esforçar 
Trobant  se  luny  -  de  grans  bens  que  tenia. 

(f.  1 39  V.)         Car  es  ami  -  ço  quem  fa  desigar 
La  virtut  gran  -  de  tanta  companyia 
Car  es  ami  -  no  poder  repossar 
Lenteniment  -  qui  dabans  se  dormia 
Car  es  ami  -  que  may  en  fantesia 
No  tingua  pus  -  si  no  llur  praticar 
Qui  sab  amant -son  esforç  esforçar 
Trobant  sen  luny  -de  grans  bens  que  tania. 
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Capitell  sisse,  en  ques  descrit 

lestat  de  la  maiestat  reall,  e  las  rahons  qui  son  ditas 

e  respostas  en  aquel  dia. 

Axi  com  prest- sollisital  senyor 
Als  seruidors-com  veu  la  matinada 
Desperta  pau  -comensant  la  claror 
Daquel  mati  -  tota  nostra  berguada 
Los  meus  sinch  senys  -  tingueren  despertada 
La  virtut  llur -al  primer  mot  cregueran 
En  si  concerts  -en  aquella  iornada 
Ésser  los  viu  -  gent  de  seny  paragueran 
Los  tres  poders  -  delanima  vingueran 
Après  daquests  -  grandament  passifichs 
Seguint  a  pau  -  e  los  dos  no  volgueran 
Res  contra  hu  -  ans  foran  tots  vnits 
Sinalgun  temps  -  se  veran  enemichs 
Desacordats  -  per  contradicsio 
(fol.  140)      En  aquell  iorn  -se  trobaren  be  richs 
Daquell  trasor  -  quels  pot  dar  vnio 
Tots  deu  iustats  -  ab  bonopinio 
Anam  ensemps  -  ffins  al  loch  descafat 
E  pau  nos  dix  -  com  lo  rey  darago 
En  aquel  bosch-se  trobaua  laugat 
En  poch  espay  -  lo  caminar  cuytat 
Dins  bel  cami  -  atots  deu  hach  portats 
E  nos  pot  dir  -  algus  trobas  cansat 
Quant  fom  apeu  -  dels  cauals  desmuntats 
E  primer  viu  -  estauen  alie ugats 
En  aquell  front  -  qui  mes  fauorit  era 
E  despuys  viu  -  molts  galants  aiustats 
Be  praticant  -  cortesana  manera 
Pau  tirauant  -  yo  delí  après  darrera 
En  tendam  tram  -  hon  estaual  consell 
Homes  hi  uem  -que  siensiauera 
Moslran  tanir  -  en  lur  subtill  seruell 
Après  estich-hun  pauallo  vermell 
Historiat -que  may  rey  tall  nagut 
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Crech  en  lo  mon  -  no  sia  fet  tan  bell 
E  pau  me  d¡x-qu¡  no  volch  estar  mut 
Per  uos  be  pens  -  es  clarament  sabut 
Que  honor  es  -  fer  algu  reuerença 
Segons  mèrit -de  la  sua  virtut 
Ben  ha  compres -la  vostrentclligença 
Leuen  sen  peu  -  los  homens  de  siensia 
Acullan  pau  -ab  bonaffecsio 
Amich  son  delí  -  segons  lur  aparensia 
Saben  cobrir -sin  han  la  pasio 
140  V.;     Mes  tirauant-la  nostra  proffeso 

Musichs  sentir -en  diuersas  maneras 
Cans  acordats  -  ab  estrumens  fan  so 
No  vists  aytals  -en  palaus  ne  careras 
Vogin  entorn  -  daquest  loch  grans  barreras 
Noy  gossantrar  -  sino  gent  conaguda 
Lestendas  son  -  dels  offisis  primeras 
Per  mafeusiur- tenen  molt  gran  tanguda 
Los  cassadors  -  han  lur  paga  sabuda 
Munteros  viu  -  granment  fornits  de  cans 
Lebres  podenchs  -  huns  ab  lana  sarruda 
Oiuersos  pels -de  camusos  alans 
Lo  gras  estat -mostré  nois  falan  pans 
Ni  bon  gouern  -segons  requer  la  cassa 
Molt  molts  estan  -  ab  falcons  en  las  mans 
En  lo  vollar- caseu  pren  vnas  passa 
Sacras  grifauts  -  de  pelagrins  en  massa 
Matan  agrons  -  millans  gruas  e  signes 
Corps  carnissers  -  venen  de  bona  rassa 
Puys  gossan  be  -  pendrells  ausels  malignes 
Daltre  part  viu  -  pesonas  fort  benignes 
Vida  de  sants  -  tenint  ab  bona  fama 
Ffrares  deuots  -e  capellans  be  dignes 
Desser  prelats  -  honestat  molt  los  ama 
Après  io  viu  -  casas  fetas  de  rama 
Viu  tants  cauals  -  viu  acas  danglatera 
E  uiu  trotes  -  que  bilat  no  desama 
Anca  periits  -  parían  fets  de  sera 
Pau  dix  a  mi  -  en  la  tenda  primçra 
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Que  trobarem  -  honor  estason  pler 
(fol.  141)      De  grans  gents  van  -  per  aquella  carrera 
Cascu  pretén  -  mes  quels  aitros  valer 
Despenen  tot  -  lur  enginy  e  saber 
Per  auer  mes  -  en  semblant  loch  entrada 
Qui  ve  pus  tart-volria  sser  primer 
Los  demes  son  -  be  contents  lur  ¡ornada 
Es  uer  qualguns  -  han  virtut  ten  prouada 
Desser  valents  -  e  fornits  de  bon  seny 
Que  honor  voll  -  dar  los  fauor  durada 
Intel•ligents  -  molt  siencian  peny 
Entram  tots  deu  -  que  nons  volch  fer  desdeny 
Aquel  vxer-qui  reuerensias  diu 
De  pau  guiats  -  òrgans  cosas  ateny 
Qui  verament- segueix  ¡o  quel  escriu 
Sobre  draps  dor-en  gran  cadira  viu 
Estar  lo  rey  -ab  alegra  semblança 
A  sos  criats  -  tostemps  la  carals  riu 
May  sesar  tench  -  la  casanblant  puxansa 
Ffe,  caritat,  vertaderasperança 
Estan  detrás -abrassant  tall  senyor 
La  fortitut  -  iusticia,  temprança 
E  la  prudent  -  estant  deuant  honor 
No  hignorau  -  aquest  ésser  millor 
Dels  altres  reys  -  llur  perlar  significa 
Per  ardiment  -  es  fet  conquistador 
Nostrexemplar- lo  veu  qui  bell  pratica 
Gran  honestat-son  viurà  pronostica 
Acostumat  -  eu  vers  deu  es  deuot 
Son  bon  obrar- crestians  retifica 
(f   141  V.)      Podias  dar -sis  volgués  gran  asot 

Nous  par  fes  mes-costanti  donant  dot 
Tan  hopulent-alesglesia  santa 
Com  feu  aquest -qui  volch  se  fes  per  vot 
Elecsio  de  quins  -  cobres  sa  manta 
Cobdiciós  -  daquest  fet  molt  sespanta 
Quen  tal  poder -dins  en  tiboli  estant 
Gents  darmas  prou  -  infantaria  tanta 
Lo  papa  mort -fes  50  que  fera  sant 
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O  crcstians  -  teniu  tostemps  deuant 
Aquest  bell  cas  -  nous  sia  cosa  poca 
Ffer  tant  per  deu  -  ab  poder  migensant 
E  no  voler-  pus  res  de  ço  queus  toca 
Comensant  pau  -digna  o  vera  roca 
Rey  fet  honor  -  de  granda  fortalesa 
Fforma  de  fe  -  veig  que  tu  axi  toca 
La  caritat -ti  ma  maria  presa 
En  lo  teu  seny  -  prudensia  ses  mesa 
Ta  voluntat -es  conseruar  iusticia 
Tempransa  vol  -  sens  esperansan  cesa 
May  ta  plague  -  persona  qui  fos  nisia 
Dit  pau  aço  -  nom  prengué  gran  cupdicia 
De  res  perlar  -  conaxent  mignorant 
Bem  parague  -  destrouidauaricia 
En  aquel  loch  -  viu  lascriua  cantant 
Los  vuyt  ab  mi  -  estauen  conuidant 
Sobrell  perlar  -  vsant  de  cortesia 
Per  que  nons  ves  -  estar  porfidiant 
Aquell  senyor-  digué  la  boca  mia. 


(fol.  142)         Per  be  quel  seny  -  en  tal  cars  me  diu  calla 
Com  sa  perlar -de  tais  rahons  no  call 
Pus  que  no  puch  -  trobar  condessent  tall 
Que  satisfes  -al  uer  ma  lenguastalla 
Gran  desig  tinch- pogués  fer  be  content 
Lo  pensar  meu  -  qui  tant  fort  se  contenta 
De  trebellar  -  per  dir  com  es  sabent 
Rey  fet  honor  -  mes  quels  altres  valent 
James  se  viu  -  persona  mes  sabenta. 


O  uensador  -  per  qui  fama  sabscnta 
De  qual  se  vol  -  per  lo  morir  absent 
Tu  mes  as  fet  -  que  no  feren  hun  sent 
'Daquels  passats -aço  be  pens  que  senta 
Qui  per  lo  seny  -  se  gouern  algun  tant 
A  tus  pertany  -  cert  donar  lahor  tanta 
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Algun  passat -qui  viu  es  no  leuant 
Car  sertament-no  sera  tan  semblant 
Si  contraluer  -  los  seus  fets  nois  auanta. 

Entréis  humans  -  ta  virtut  es  giguanta 
Molt  as  passat  -  qui  mata  lo  giguant 
Honor  traquist  -  quis  possaualanq'uant 
Donant  hi  mes-e  pus  ya  no  sencanta 
Ab  gran  esforç  -  has  trepigat  lo  glas 
En  prosaguir  -  victoria  nos  glassa 
Lo  teu  gran  cor  -  pus  ab  fortuna  pas 
As  consabut  -  enos  sent  iames  lias 
Per  obtenir  -  de  sos  bens  mancaspasa. 

(f.  142  v.)         Sera  lo  mon  -  honrat  molt  de  ta  rassa 
Mentre  quey  dur  -  tant  est  constant  e  ras 
Pus  en  virtut- del  teu  molt  ualen  bras 
Vna  gran  part  -  te  senyoria  brassa 
Per  no  bastar -mon  saber  me  iaquesch 
De  tu  lohar  -  senyor  mes  nos  iaquesca 
Quim  hascoltat  -  creure  quem  dcpertesch 
En  lo  millor -e  com  foll  matrauesch 
Deuant  negu  -  res  dir  quem  depertesca. 

Per  ton  enginy  -  la  glorias  refresca 
De  tos  vassals  -  pus  tots  iorns  saben  fresch 
Los  actes  grans  -  qui  gens  ab  dir  no  cresch 
Ni  pens  algú  -  per  ben  dictar  los  cresca 
Tot  quant  hascrit  -  qui  mes  pugat  es  alt 
Es  pus  en  fet  -  que  nos  gran  lahor  alta 
Per  çom  confés  -  hignorant  e  malalt 
E  que  per  molt  -  quem  fasal  desig  calt 
Tots  temps  me  trop  -  ab  la  raho  malalta. 
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Capitoll  sete,  qui  parle  del  redubde 

ques  den    atier  -  venint    denant    tan    singular   Senyor, 

e  princep,  transfonnat  en  honor,  per  sos  nierils. 

(tbi.  143)  Esforcam  deu  -aydam  verga  maria 

Dicnal  pensar-  mentre  quexi  perlaua 
Mare  de  deu  -  del  pare  fill  aymia 
Desperit  sant  -  ella  molt  reclamaua 
Yo  contempli  -  langell  la  saludaua 
Ab  aquel  dit  -  dauel  comensament 
E  lo  duptar  -  creent  ço  quell  narraua 
Paria  molt -ami  consaniauent 
Fus  demostrant  -  lo  seu  consentiment 
Crahent  ab  fe  -  tan  fermada  tan  clara 
Ffen  lacta  vench  -axi  pròpiament 
Com  par  aqui  -  gran  deuosiom  para 
Recogitar  -  que  la  verginfantara 
Noy  falgue  pas  -  segons  les  profcsies 
Quel  pensar  meu  -  himaginant  la  cara 
Santa  humill  -  de  quill  parill  massics 
Verge  vos  sou  -  de  qui  pari  i  sa  y  as 
E  molts  sants  iusts  -  dient  que  natzeret 
Vengut  lo  temps  -  daquels  saniisims  dies 
Ecce  veureu  -  virgo  consipiet 
Dins  en  ballem  -  fiUium  pariet 
E  sera  duch-  regnant  en  israell 
Bell  conague-lo  fill  delizabet 
Manarall  iust-la  mantegablamell 
Nom  obblidi  -  que  Icstella  del  cell 
A  guiar  vench  -  los  tres  reys  dorient 
E  Ç0  quels  dix  -erodes  tan  infell 
Quin  feu  morir -de  millas  mes  de  sent 
Pusquels  trobis  -  mascle  fill  ignossent 
Non  volch  auer  -  alguna  pietat 
Mas  no  troba  -  lur  tan  deuot  pressent 

(f.  143  V.)      A  mort  cruell  -  aqucU  iutga  pillat 

Nos  lunya  may  -aquel  punt  de  ma  pensa 
Ne  com  lo  viu  -  de  mort  resusitat 
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Lo  tersen  iorn  -qu¡  sastench  la  crensa 
Verge  nos  fos  -  qui  tench  fets  de  parença 
Mare  de  deu  -  e  gonyas  la  corona 
De  mártir  gran  -  tans  bens  mostracellenca 
Crist  quant  mati  -  vench  a  la  vostraspona 
Com  muntall  cell  -  ab  humana  persona 
Presa  de  uos  -  asólas  la  carn  santa 
Apres  sagui  -a  cap  de  pocastona 
Limaginar  -  xicom  lasgleya  canta 
Deu  iorns  apres -aquel  qui  nospanta 
Lesperit  sant  -  als  apòstols  mostra 
Aquel  saber  -  que  los  infcls  decanta 
Creuren  ihs-tan  bel  pensar  porta 
E  com  despuys  -  nostra  donaspira 
Quey  foran  tots  -  los  apòstols  de  crist 
Que  nuuoll  gran  -  cors  e  larma  tira 
Ffins  en  lo  cell  -  e  com  per  molts  fon  vist 
E  sant  thomas  -  qui  romania  trist 
Ach  esperat  -  la  propria  corrcga 
Beneyta  tu  -  que  axiu  repertist 
Que  llu  no  tench -de  son  conpeyon  veya 
Lo  desús  dit -en  mon  cap  se  menega 
Tot  aquell  temps  -  que  parlauab  honor 
E  mes  auant  -  que  si  hom  noi  retreya 
Tench  lo  pensar -de  coses  del  senyor 
Deu  vos  me  fos  -granment  aiudador 
(fol.  144)     Quen  semblant  torb  -  no  fes  algunarrada 
O  quant  dupti  -caurcn  algunarror 
Siu  gossas  dir- en  aquellastonada 
Aquell  gran  rey  -  con  viu  seracabada 
Ma  raho  dix-en  gest  dhome  secret 
Lo  quius  sagueix-en  manera  gossada 
Esser  mostrant  -  molt  saui  conexent. 

Per  tais  mitians  -  es  vist  honor  en  terra 
Dell  cell  permès  -  estech  io  dir  ho  pugua 
Porfidiar- contraria  fortuna 
Causí  souent-atall  cosa  sa  lengua 
No  sois  voler  -  e  cobdicia  molta 
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Prosperitat  -  atáis  homens  percassa 
Dos  ne  coneix  -  lo  valleri  quiu  narra 
Sol  prosperáis -e  plens  de  benananca. 

Matello  quint -de  patria  romana 
Es  lo  primer"-  aglao  se  diu  laltre 
Aquest  segon  -  me  par  nasqué  en  gracia 
Fforan  trempats  -  copdicials  perdona 
Com  son  ten  pochs  -  aquesta  raho  signa 
Ffortuna  vol  -  al  cobeios  aduersa 
Esser  tots  temps  -  en  abaxar  e  presta 
AI  mesurat- prospera  quaix  forçada. 

(f.  144  V.)  En  lo  trectat-de  benenançau  comía 

Heu  sab  quiu  lig  -  si  benlresil  recordé 
Dons  siauis  -  aqui  molí  honor  serqua 
Per  hon  se  pot -guanyar  la  suampresa 
Seguescab  grat-  qui  tant  segur  neuega 
E  uendra  prest -deuant  honor  quil  crida 
Leixaní  tol  lals  qui  molt  aço  contrasta 
Sia  compres -per  cudescu  la  forma. 

Nos  merauell-si  temps  algu  si  tarda 
Per  lo  contrast -quey  fa  gent  reprouada 
Vali  nobtench -abans  la  pretoria 
Entréis  romans -home  de  mala  vida 
De  cato  ¡ust  -  qui  tant  les  demenaua 
Per  hun  tal  cars  -  nos  deu  perdresperança 
Pus  que  la  fi  -  cascun  fet  determcna 
Contraris  fan  -  la  virtut  conaguda. 

Discresio -cap  es  de  la  berguada 
Del  gouernat  -  pau  auos  veurell  guia 
Ton  son  tanguis-en  aço  fan  valença 
Camills  es  dat -fins  a  la  nostra  casa 
De  si  auaní  -  per  auis  no  romangua 
Torna  tan  prest-  per  comtar  la  manera 
Ffen  molls  venir-  siíaní  veus  qucs  dcsiga 
Pus  que  les  pot-  mantenir  ab  mesura. 

i5 
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(fol.  145)  Pus  que  voleu -que  mon  desig  vos  diga 

Mos  bells  senyors  -  nous  puch  desobahir 
Si  bell  callar -me  deuria  seruir 
Pus  que  no  mes  -  la  ploma  tan  amiga 
Que  bonament -lescrit  degués  legir 
Tota  gran  tiga 

Mas  temps  cuytat -segons  se  presumir 
Pus  ço  que  pens-no  puch  per  lenguadir. 

Aço  ma  fet  -  tenir  penssa  torbada 
E  ffa  mon  seny  -  en  si  mateix  torbar 
A  ço  ma  fet  -  lesforç  molt  apartar 
Vuy  de  mon  cors  -  tenint  enbarasada 
La  uistals  huUs  -  quim  degueran  aydar 
Vna  vegada 

Per  donar  prest- callament  al  perlar 
Car  tot  hom  veu  -  mes  camas  tremolar. 

De  bona  part -me  vel  tremolament 
E  uenir  ha  -  a  vergonya  la  por 
De  bona  part  -me  ve  lesmay  al  cor 
Si  redubtant-me  torb  dauant  tal  gent 
Car  veig  mentorn  -  molt  genlill  trobador 
Qui  sertament 

Veuran  si  dich  -  en  algun  loch  error 
No  trobaran  -  en  mon  dictat  primor. 

(f.  143  V.)  Per  que  protest  -  atots  en  generall 

Quentracuydat-  nom  diguessen  per  res 

Pus  ignorant  -  ia  desobrem  confés 

Preneu  men  be  -  si  res  vos  parla  mall 

No  ffes  ami  -  vostrabtessa  prosses 

Pus  que  so  tall 

Com  he  prop  dit-nem  tinch  en  comta  mes 

Mon  atorgar -men  deu  auer  deffes. 

E  per  venir  -  al  fet  de  mon  desig 
Gequesch  tot  lals  -  que  pogués  dir  apart 
Car  hom  grosser-  extret  molt  de  tal  art 
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Lo  parlar  larch  -  al  costat  1¡  affig 
Enamorat-  so  per  ma  sort  en  part 
Quel  mon  nos  lig 

Ni  may  ses  vist  -  si  donchs  no  molt  atart 
Dona  tenir -tants  de  bens  de  sa  part. 

Pres  meb  los  hulls  -  ab  gest  e  continensa 
Tan  singular -que  nou  puch  dar  entendre 
Pres  meb  descuyt  -  que  nom  volia  vendre 
Com  viu  sos  fets  -  aytals  com  la  parensa 
Semblam  quen  res  -  mal  nom  podia  pendre 
E  tall  crehença 

Venir  ma  fet  -  al  seu  seruir  atendre 
Sens  que  lo  seny  -  non  ha  pugut  deffendre. 

(fol.  14G)  O  deu  tu  sabs-aqui  nos  amagada 

La  veritat  -  quants  de  mals  ne  passats 

Ne  quant  souent-he  tanguts  barrallats 

Los  meus  sinch  senys  -  per  la  cossa  passada 

Vent  que  de  poch  -  seren  molt  contentats 

Qualque  iornada 

Quels  era  dat -algunas  libertáis 

Es  al  pus  ffort  -  eran  sanbarasats. 

En  lo  començ  -  desigui  que  sabes 
Lo  bon  voler -quel  grat  limfeya  dur 
Ffortuna  volch  -  daço  ffer  me  segur 
Grahi  loy  tant -com  res  quem  fes  iames 
Si  bem  val  poch  -  fins  açi  no  men  cur 
Que  millor  es 

Per  semblant  cars  -  vn  desdeny  pus  no  dur 
Quel  be  qui  mou  -  dignorança  ma  dur. 

Complit  aquest  -  men  vench  altre,  magor 
Qui  li  plagues-  io  per  enamorat 
No  se  de  sert  -  sin  aço  me  bastat 
Que  de  mon  fet  -  no  so  conexador 
A  voltes  pens-  que  so  lo  mes  amat 
E  tinch  fauor 
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Apres  me  par -que  so  tant  menys  preat 
Que  nos  al  mon -home  mes  desamat. 

(f.  146  V.)         Per  que  iaquits  -  altres  desigs  atrás 
Yo  desig  molt  -  agolar  lo  voler 
Ab  qui  vull  tant  -  dab  dos  fer  vn  saber 
Pus  que  nom  trop  -  per  molt  que  mi  pcnsas 
Deffalliment  -  que  dan  me  puga  fer 
Que  nolamas 

Mes  que  mon  cos  -  car  nos  en  mon  poder 
Ffer  lo  reuers  -  ious  ne  dich  mon  parer. 

Aquest  gran  be  -  faria  lesperit 
A  delitar  -  a  contemplacions 
Car  dos  volers  -  tornats  vn  sol  per  bons 
Sol  vn  istant- nolis  falrria  delit 
Pero  senyors  -non  tengau  mas  rahons 
Ala  res  dit 

De  pler  carnal  -  hauols  oppinions 
Penssar  man  fet -tais  protestacions. 

Desig  io  mes -sanitat  alegria 
Queus  conseruas  -  en  lesser  queus  trobam 
E  que  tots  iorns  -  me  tramates  vn  ram 
Per  quamolts  par  -  que  men  contentaria 
Letres  scrits-de  que  vuy  no  parlam 
De  nit  e  dia 

Volriauer-  passant  ço  de  quem  clam 
E  que  moris  -  qui  per  cons  ffes  reclam. 

(fol.  147)  E  mes  auant  -  que  mengant  e  durment 

Ffossem  ensemps  -  quatre  iorns  la  setmana 
E  que  iames-  no  fes  carrera  vana 
Los  altres  iorns  -a  sa  casa  vinent 
Mas  que  tantost  -  sonas  vna  campana 
Per  bust  de  vent 

Que  la  visas  -  en  manera  tan  sana 
Que  donalmon  -  non  tengues  que  demana. 
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E  quins  torbas  -  aquestamor  tan  ferma 
Que  mal  soptat  tantost  la  consaguis 
Per  que  ¡ames  -  no  si  mates  diuis 
Si  be  mon  iuy  -  impossibleu  afferma 
Que  tal  voler -com  tinch  amon  auis 
Quin  bes  refferme 

Nos  pot  mudar  -  sens  que  mort  nou  partis 
Pus  no  veig  hom  -qui  may  la  consaguis. 

Singularment  -  ma  fet  amor  mes  feu 
Dome  qui  fos -sia  may  ni  sera 
Singularment  -  asis  demostrara 
Son  poder  gran  -  pus  sobre  mi  la  seu 
Singularment  -  aços  conexcra 
Sens  moure  peu 
Si  presumir- cadescu  be  volra 
So  que  io  mostrt  -  mon  cors  ne  sostendrá. 

(f.  147  V.)         Per  que  supplich  -  la  santa  trinitat 
Pareternal  -fil  e  sant  spirit 
Quapres  cent  anys  -  abdosos  nos  conuit 
En  paradis  -  ab  cors  glorificat 
E  quel  senyor  -  qui  ses  ab  hom  vnit 
Tot  gran  peccat 

Quegam  comes  -  ignorantment  oblit 
Per  que  sa  mort  -a  noialtres  proffit. 

Leonarl  de  sos.  (i) 

A  uolcntat-a  consentir  molt  presta 
Tot  ço  quamor-te  fa  massabellir 
A  uolentat  -  e  per  quet  vols  regir 
Per  senyor  tant  -  qui  not  fa  colra  festa 
Mas  com  sclaus-  dels  menestrals  reposscn 
Has  affer  tu  -  massa  pus  gran  yornall 
E  pus  que  veus  -  de  tot  pler  te  depossen 
No  V  ui  les  pus  -  consentir  en  ton  mall. 

(i)    IiKdita  y  desconocida. 
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Yo  be  conech  -  no  seras  ten  gossada 
Que  sol  un  pas  -  te  regesques  pell  seny 
Yo  be  conech  -que  pus  lo  grat  tan  peny 
No  penses  mes -en  mostrar  tasforçada 
Erres  granment  -  en  no  voler  mirar 
Vn  poch  lo  mall  -  quas  rebut  molt  souent 
Per  creuramor  -  cir  sino  congoxar 
No  ta  restat  -  per  ser  obedient. 

(ful.  14S)  Be  tens  sforç  -  en  dir  axis  fara 

Com  rahot  diu  -  not  deus  enamorat 

Be  tens  sfori^-  -  en  fer  la  prest  callar 

Pus  que  not  plau  -  aquell  contrast  quet  fa 

Guardas  molt  poch  -  los  dans  quamin  segiiexen 

Solament  dius  -  entens  mes  en  bondat 

Mas  les  dolors  -  quil  cors  me  destrouexen 

No  les  veuràs  -  fins  mauran  acabat. 

Tornada. 

Ma  volentat  -  grans  delits  pesseguexen 
Per  fer  li  dir-  tota  la  veritat 
Per  ço  mas  carns -tots  iorns  molt  aflaquexen 
Com  en  tal  fet-  lo  seny  nos  scoltat. 

León  art  de  sos.  (1) 

Per  vos  matur  -  desliberacio 
De  mes  amar  -  algunaltre  quami 
Per  vos  raatur-dir  quaia  feta  ffi 
De  libertat  -  fer  obbligacio. 

Pus  quels  meus  hulls  -  ha  plagut  tant  lo  veure 
Els  altres  senys -quant  han  sentit  en  vos 

(i)  Hállase  también  esta  obra  en  una  colección  de  rimas  cata- 
lanas existente  entre  los  mmss.  de  la  Biblioteca  Nacional  de  París, 
señalada  por  Morel-Fatio  con  el  núm.  586  en  su  citado  Catálogo. 
Ocupa  el  fol.  i5  del  pequeño  códice  y  lleva  el  epígrafe  'Canco  liQ 
cianea',  no  habiendo  sido  publicada  hasta  la  fecha. 
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Que  nos  pot  dir-  ni  par  obre  de  creure 
Bcllessab  seny  -  estar  en  cors  donos 
Per  vos  matur  -  daquellopinio 
QuabaPiS  queus  ves  -  yo  seguir  proposi 
Per  vos  matur  -  dir  quaia  feta  fñ 
De  libertat  -  ffer  obligació. 

(f.  14S  V.)         Tants  son  los  mals  -  que  pas  dins  en  ma  pensa 
Per  voler  molt  -  aqui  mo  graex  poch 
Que  ia  mon  seny  -en  tais  fets  no  dispensa 
Per  be  quel  grat  -  ensen  amorós  foch 
Per  vos  matur -creure  seny  ni  raho 
Si  ben  tal  cas  -  molt  poch  ha  los  cregui 
Per  vos  matur  -  dir  quaia  feta  fft 
De  libertat -fer  obligació. 

Yo  prech  adéu  -  queus  ne  do  conexença 
Pus  quen  tot  lals  -  sol  vn  istant  nous  fall 
Per  quels  serueys  -  no  tengau  per  offença 
Hauer  per  bo  -  si  dir  queus  ham  no  call 
Per  uos  matur  -  sens  metrey  qüestió 
E  no  ñu  tant -quant  amar  comensi 
Per  vos  matur -dir  quaia  feta  ffi 
De  libertat -fer  obligació. 

Tornada. 

Ffi  del  que  pens  -  no  pos  condició 
Que  nous  am  mes  -que  may  nagunami 
Per  que  matur  -  dir  quaia  feta  ffi 
De  libertat  -  fer  obligació. 

(suple)  Leonart  de  sos.  (1) 

(fol.  \.Y))         Enemorats  -  qui  teniu  prim  sentit 

Dieu  sius  plau  -  podeu  metrem  en  via 

(i)    Inclusa  en  el  Cancionero  de  Paris  (f.  221).  Transcrita  con 
la  contestación  ds  Jaime  Zafoat  por  Milà  ^/í<?ie/i.  p.  lí?). 
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Daquest  meu  cor-quim  es  poch  ha  fugit 
Car  io  nol  trop  -  tant  noi  deman  tot  dia 
E  donchs  digau  -si  deu  vos  prest  laymia 
Car  ious  se  dir  -  quell  ses  demib  sental 
Huy  ha  vint  iorns-cxin  io  de  ciutat 
Quil  me  retes -bonas  trobas  nauria. 

Bons  trobadors  -  quim  diralloch  hon  sia 
Aquest  meu  cor-ab  tota  veritat 
Yo  li  daré  -  vn  anell  smeltat 
E  seré  scu  -  pus  aia  sa  paria. 


Resposta  den  iae  qa/unt. 

En  leonard  -  si  be  mon  spirit 
Ha  sentit  gros  -  tost  pens  deuinaria 
On  es  lo  cor -qui  axius  ha  fallit 
Eus  fa  buscar  -  en  case  forauia 
A  padralbes-on  tant  mesquis  desuia 
Lo  trobareu  -  quel  te  apresonat 
Na  brugueraus  -  dirá  la  veritat 
Quiy  sab  mes  com  -  ne  fembra  quil  mon  sia. 

Mon  paradís -mon  be  ma  bellaymia 
Lo  cor  el  cors  -  e  tot  quant  deus  madat 
Coman  auos  -  e  lanell  smeltat 
Sera  voslre  -  si  en  sos  lom  enuia. 

(f.  149  v.)  (suple)  Leonart  de  sos.  (2) 

Si  tot  lo  temps  -  despenian  pensar 
En  voslre  cors  -quantes  virtuts  habiten 
Seria  poch  -  per  voler  vos  loar 
Entre  les  gents  -  que  bondats  exerciten 
Per  que  tot  iorn  -  vench  axir  de  raho 
Smaginant-si  bastar  hi  poria 

(1)    Inédita  y  desconocida. 
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Mes  a  la  fi  -  veig  que  res  nom  valria 
Sino  gran  fe  -  ama  saluacio. 

Per  qo  ¡o  cali  -  com  nom  bastel  saber 
Per  explicar  -  los  bens  quen  vos  aturen 
E  pas  turment -com  no  fart  lo  voler 
Dien  que  veu  -  ço  que  moltas  freturen 
Be  explicant- tota  mentencio 
Mes  tot  mon  dir  -  al  terç  no  compliria 
Per  que  la  íi  -  veig  que  res  nom  valria 
Sino  gran  fe  -  ama  saluacio. 

Qui  es  ten  sech  -  ten  grosser  e  tan  fat 
Que  con  vos  ueu  -  no  sage  alegrar 
Noli  conech  tall  -que  no  siauensat 
Sill  voleu  vos  -  vn  poch  fauoregar 
Donchs  fos  io  be  -  en  vostropinio 
Car  del  restant  -  be  maconortaria 
Pus  que  la  ffi  -  veig  que  res  nom  valria 
Sino  gran  fe  -  ama  saluacio. 

(fol.  1 5o)         Orats  e  pechs  -  sauis  e  molt  seients 
Mirant  a  vos  -  no  viuen  sens  temor 
Ans  los  couc  -  esser  humills  siruents 
Daquel  gran  rey  -  quis  diu  ser  deu  damor 
Mirau  quant  pot  -  vn  vostre  gest  fallo 
Que  to  lo  mon  -  fa  iaquir  alegria 
Per  quala  ffi  -  veig  que  res  nom  valria 
Sino  gran  ffe  -  ama  saluacio. 

Totas  virtuts  -  quen  dona  poden  esser 
Cert  en  vos  son  -  e  may  sen  departexen 
Si  beus  mirau  -  negu  nous  pot  merexer 
Tan  bella  sou  -  quangells  vos  fauorexen 
Donchs  sius  seruesch  -  ab  tantafeccio 
No  sia  greu  -  a  vostra  senyoria 
Pus  que  la  ffi -veig  que  res  nom  valria 
Sino  gran  ffe  -  ama  saluacio. 


i6 
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Tornada. 

Ffi  del  que  pens  -  sius  loas  salamo 
Tot  son  perlar  -  contentar  nous  deuri  a 
Per  quala  ffi  -  vcig  que  res  nom  valria 
Sino  gran  fe  -  ama  saluacio. 

(f.  i5ov.)  (suple)  heonart  de  sos.  (i) 

Pvs  amant  muyr  -  e  mon  pler  se  cambia 
En  dol  e  plant  -  bem  par  raho  si  plor 
E  si  suspir-vnora  cascun  dia 
Car  per  foll  tench  -  tot  hom  qui  no  ha  por 
Del  mal  damor 

Qui  es  pus  fort  -  que  mal  qui  al  mon  sia 
Car  fa  ser  foll  -  e  trigueus  a  matar 
Per  ques  piyor-que  tot  altre  pesar 
Qui  noura  por-donchs  de  tal  malaltia. 

Molt  pus  fort  mal  -  me  par  ami  que  sia 
Pena  longar-que  dar  prestament  mort 
E  crech  ho  fferm  -  car  axiu  5criuia 
Senecal  prom  -  essent  de  mon  acort 
Donchs  vina  mort 
E  fem  morir  -  per  ma  cruel  aymia 
Car  huiat  so  -  de  plànyer  e  plorar 
Donchs  pus  no  pusch-vn  iorn  mcrçe  trobar 
A  portamen  -car  gran  pler  me  seria. 

Si  de  mon  cors  -  larma  prest  -  sa  partia 
E  quem  lexas  -  pena  dol  e  turment 
Poria  dir  -  que  pietat  auria 
La  mort  de  mi-quim  veu  tot  iorn  playcnt 
Segurament 

Si  ten  bon  cars  -  per  venturem  snguia 
On  que  anas  -  nom  poria  star 

(i)    Desconocida  é  inédita. 
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De  dir  tot  he  -  de  mort  ab  son  regnar 
Car  de  molt  gran  -  dolor  me  Icueria. 

(f.  i5i)  (suple)  Tornada. 

Ffi  del  que  pens  -  duymes  dir  nous  deuria 
Pus  atot  hom  -  manau  a  publicar 
Dien  quem  feu  -  mill  veus  lo  iorn  plorar 
Si  fos  dauos  -  vna  cridan  faria. 

Passionat  -  tench  lo  meu  spirit 
De  mals  extrems  -  qui  no  son  remeables 
E  no  penseu  -  que  pugauer  delit 
Ffins  que  la  mort -los  façesser  mutables 
E  conech  be  -  qualtri  noy  es  bastant 
Car  passions  -  equiuocant  en  mi 
Me  fan  cridar  -  o  trist  per  que  nesqui 
Pusquen  lo  mon  -he  de  viurà  penant. 

E  son  aytal-con  lo  qui  neuegan 
Va  perla  mar-cuydan  fer  bon  viatge 
Ez  en  lo  golf-  veli  cars  no  cuydan 
Ques  metra  foch  -  en  la  nau  del  passatge 
Aquell  aytall  -  es  possat  en  turment 
Sol  dalegir-si  li  val  mes  negar 
En  lo  gran  fons  -  o  dins  lenu  cremar 
Axistich  yo  -  con  mir  mon  pensament. 

(f.  !5i  V.)  Leonard  de  sos.  (i) 

Lo  meu  deport  -  es  poder  vos  mirar 
E  uos  fugiu  -  no  se  per  queus  ho  ffeu 
Sius  he  fallit -ne  prouar  mo  podeu 
Matau  me  tost  -  e  nom  fassau  penar. 


(i)    Inclusa  en  cl  Cancionero  parisiense  (f,  227  v.°)  Publicada 
por  Torres  Amat  (op.  cit.  p.  608). 

La  comparación  no  acusa  variantes  de  bulto. 
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Mas  sert  nom  cuyt  -  qiicus  agen  res  fallit 
E  sab  me  greu  -  queu  mostren  a  la  geni 
Car  may  serqui  -sino  vostre  delit 
Ans  cuyt  morir  -con  so  de  uos  absent 
E  par  ho  be  -car  ¡a  nom  pusch  star 
De  mostrar  uos  -  quin  es  lo  voler  meu 
Si  us  he  fallit  -  ne  prouar  mo  podeu 
Mataume  tost  -  enom  fassau  penar. 

E  donchs  digau  -  que  gonyau  essent  tal 
Ne  a  que  feu  -  lo  no  acustumat 
Cert  io  no  se  -  quis  regesque  tan  mal 
Que  torn  atrás  -  com  veu  lanemorat 
E  vos  mostrau  -  que  ious  dega  picar 
Axi  fugiu  -  con  de  prop  vos  me  veu 
Sius  he  fallit  -  ne  prouar  mo  podeu 
Matau  me  tost-  e  nom  fassau  penar. 

(fol.  1 52)         Car  molt  mes  ham  -  me  digau  clarament 
Nous  vull  amar  -  pus  no  he  alt  de  vos 
Que  com  stich-axi  indifferent 
Cuydau  del  tot -no  perdre  mes  amors 
Al  menys  lauors-aure  carrech  dañar 
En  laltre  mon  -  e  vos  causen  sereu 
Sius  he  fallit -ne  prouar  mo  podeu 
Matau  me  tost-e  nom  fassau  penar. 

Tornada. 

Ffi  del  que  pens  -  nous  vullau  amagar 
Sius  pas  de  prop-  pus  mon  cor  no  sabeu 
Sius  he  fallit  -  ne  prouar  mo  podeu 
Matau  me  tost-e  nom  fassau  penar. 
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Leonard  de  sos.    ( i ) 
coble  sparca. 

Cell  qui  mal  diu  -  daltri  nc  sa  Jelita 
En  mal  perlar- renegau  de  son  seny 
Car  en  tal  hom  -  pocha  virtut  habita 
E  vici  gran  -  en  aquest  fet  lempeny 
Car  tal  es  hom  -com  se  mostra  perlant 
Cumunament-e  çell  qui  mal  stima 
Tot  lo  que  veu  -  nen  mall  iutiar  sa  prima 
Sos  auols  fets  -  clarament  va  mostrant. 


(suple)  Leonard  de  sos.  (2) 

(f.  i52  V.)         Cert  aramor  -  me  conuendra  perlar 
Del  temps  passat  -  que  tant  callat  auia 
Cert  aramor  -  me  coue  oblidar 
Tots  los  deports  -  que  per  ser  franch  auia 
Cert  aramor  -  pusch  dir  so  vostresclau 
No  a  sert  temps  -  car  gran  periit  seria 
Vendres  per  preu-daço  quames  hom  plau 
E  dins  sert  temps  -  passas  lasclauonia. 

Liberalment  -  me  so  vulgut  liurar 
Pus  mon  senyor  -  veig  que  te  milloria 
Liberalment- veig  ley  han  atorgar 
Tot  lo  restant  -  quen  aquest  mon  viu  sia 

(1)    Va  tambicn  en  el  Canc.  de  Paris  (fol.  204).  La  repetición 
del  concepto  que  envuelve  Contra  los  maldicientes,  copia  casi  lite- 
ral de  los  primeros  versos  de  la  composición 
Aytall  es  hom  -com  se  mostra  parlant 

Comunament  etc 

(vid.  p.  75)  hacen  incuestionable  la  atribución  de  aquella  á  Leo- 
nardo de  Sors,  aunque  no  hubiera  en  su  favor  el  juicio  de  Milá 
fliescnya'  que  sin  duda  se  la  otorga. 

(u)    (Inclusa  en  el  mismo  Canción,  de  París  (fol.  22o  v.°) Trans- 
crita integra  por  Torres  Amat  (op.  cit.  p.  608). 

Sin  vari  antes  dignas  de  apuntarse. 
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Liber¿ilmcnt-  me  son  donat  sens  frau 
Per  vn  gran  preu  -  quim  par  que  bon  alt  sia 
Nos  troba  tal  -si  primament  pensau 
Con  vall  alio  -  que  peí  ia  dic  sa  fia. 

Yo  son  aytall  -  con  lo  quis  met  en  mar 
En  temps  diuern  -  per  fer  sa  marcantia 
Yo  son  aytall  -  que  gens  nom  fan  dubtar 
Los  grans  anuigs  -  quamor  dona  tot  dia 
Yo  son  aytall -con  lo  quis  fiab  dau 
E  te  pensant -per  ell  auansit  sia 
Sens  quels  reuers-gens  pensar  no  li  plau 
Car  volentat-fa  souint  de  nit  dia. 

(fol.  I  33)  Tornada. 

Ffi  del  que  pcns  -  si  vos  nom  dcffensau 
Daçi  auant-io  per  mort  me  tendria 
Car  res  no  pens  -  si  fora  de  vos  cau 
A  uos  es  dar -tristor  ho  alegria. 


Leonard  de  sos.  (i) 

No  gos  mostrar  -  ma  volentat 
Car  la  raho  -  no  mo  consent 
E  ueus  açill  -  magor  turment 
Que  pot  sentir  -  lanemorat. 

Yo  be  conech  -  que  nos  deu  fer 
Endescret  -  damich  amar 
Ne  lo  consell  -  de  mon  voler 
Per  res  del  mon  -  noli  dcch  scruar 
Mas  si  amor  -  ma  subiugat 
Axi  del  tot-lenteniment 
Que  faré  trist -irem  perdent 
Mostrant  tenir -ma  libertat. 

(i)    Desconocida  é  inédita. 
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Cert  amadors  -  iom  cuyt  morir 
Quant  mes  hi  pens  -  ni  mi  atur 
Car  be  no  gos  -  mostrar  nc  dir 
A  la  quam  tant  -  que  dellam  cur 
(f.  I  53  V.)      De  questich  laç  -  desesperat 

Com  no  gos  dir  -  lo  mal  que  sent 
E  mes  que  mes  -  com  so  pressent 
Delia  quim  te  -  ten  subiugat. 

Gran  affany  pas  -  pel  contrestar 
Que  fa  tot  iorn  -  seny  e  voler 
Car  diu  lo  seny  -  no  deus  amar 
Ço  que  lamich  -  te  en  poder 
K  pensa  -  quey  vas  enganat 
No  cregués  seny  -  quet  vas  perdent 
Diu  lo  voler-  mas  parasment 
Com  te  lesguart  -  enamorat. 

E  donchs  amor -quin  bon  albir 
Pusch  io  auer-en  aquest  ffet 
Car  veig  de  sert  -  con  mes  hi  mir 
Crexer  entrells  -  aquell  gran  plet 
Oint  atots  -dir  veritat 
A  mon  parer  -  quant  al  pressent 
I  utiau  donchs  uos  -  car  ignoscent 
Me  feu  star  -  per  mal  peccat. 

Vn  conort  prench  -  com  smagin 
Quel  bon  metge  -coneix  lo  mal 
Del  passient  -  sens  dir  la  quin 
A  son  aífany  -  ne  que  lin  val 
(fui.  I  34)      Car  sol  quel  polç  -  hage  tocat 

Coneix  molt  prest -tot  laccident 
Axi  confiu  -  que  sentiment 
Haurà  de  mi  -  e  pietat. 
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Tornada. 

Ffi  del  que  pens  -  senyoreiat 
A  mi  tendreu-insessanment 
Ab  que  penseu  -  que  tal  seruent 
Al  mon  no  es  -  de  Icyaltat. 

Leonard  de  sos.   (i) 

De  uos  me  dolch-qui  perdeu  temps  en  va 
Si  be  de  mi  -  bagues  may  pietat 
En  aquel  temps  -  queb  cor  desliberat 
Abandoni -ma  vidan  vostra  ma 
Mas  gens  per  ço  -  no  pusch  donar  manera 
Que  de  tal  mal  -  nom  dolga  axi  fort 
Com  si  mon  cors  -  lo  ves  en  punt  de  mort 
Si  beus  mostrau  -vers  mi  tota  guerrera. 

(f.  I  54  V.)         E  nous  penseu-  queus  sia  lagotera 
Sol  vn  instant  -  ma  lengua  per  ço  dir 
Car  ia  de  uos  -  negun  bempot  venir 
Pus  que  nous  port -la  volentat  primera 
Mas  per  que  vull  -  que  siau  informada 
Del  que  be  veig  -  e  par  tots  iorns  sment 
Vos  dich  acó  de  quem  vaig  tan  dolent 
Si  be  nous  vull  -  ia  per  enemorada. 

E  donchs  queus  par-anau  gens  engañada 
Vos  en  mon  fet -que  nom  vullau  amar 
Certes  no  vull  -ans  podeu  ben  pensar 
Queb  gran  sforç  -  mon  seny  ha  subiugada 
La  volentat  -  quius  era  tan  sclaua 
Que  sol  vn  punt -nous  partia  deuant 
Per  que  duymes  -  anau  altri  sercant 
Car  ia  nous  ham  -  en  lo  graus  queus  amaua. 


(i)    Inclusa  en  el  Cancionero  de  Paris  (fol.  227).  Torres  Amat 
(op.  cit.  p.  608)  transcribe  la  primera  estrofa  y  la  tornada. 
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Tornada. 

Si  vostre  seny  -  b;  primament  pensaua 
En  lo  bon  temps -queus  va  desemperant 
Yom  teuch  per  dit  -  nous  hirieu  burlant 
Dels  extrems  mals  -que  per  vos  io  passaua. 

(suple)  Leonard  de  sos.   (1) 

(fül.  i55)  lonquers  amidis  -  pus  axi  sabandona 

Vostre  culas  -  a  ferm  bunberdagar 
Deçi  auant-nous  entench  a  perlar 
Ne  rependre  -  nous  deu  nulla  persona 
Pus  obstinat -stau  en  tal  letgesa 
Patagau  ferm  -  fins  puxau  sclatar 
Per  los  costats -car  dais  nous  plau  perlar 
Sino  de  culs  -  per  ques  gran  ientilesa. 

Tornada. 

Si  deu  maiut  -  fort  es  bella  empressa 
Badar  lo  cul  -  e  aquell  fer  bruscar 
Mosen  gener -hi  pot  testificar 
Quius  hi  mes  foch  -  ab  candela  ensesa. 

Leonard  de  sos  per  la  marquesa  doristany.  (2) 

Esforç  me  fall  -  volent  loar  a  uos 
Tant  merexeu  -  per  gràcia  diuina 
Ço  ques  veu  clar -cert  es  que  nos  deuina 
E  deu  se  dir  -  pus  ques  fet  virtuós 
Aiut  me  donchs  -la  vostra  gran  virtut 

(i)  InJdita  y  desconocida.  Más  que  una  chispa  aislada  de 
poesia  festiva  y  harto  familiar,  parece  ser  esta  obiita  pie  ó  asunto 
de  alguna  controvèrsia  de  amigos  poetas  sobre  el  no  muy  literario 
punto  que  el  lector  verá. 

(2)  Conocida  de  Milá  y  Balaguer,  permanece  inédita.  Véase  al 
final  de  este  libro  lo  referente  á  la  marquesa  de  Oristany. 
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Pus  mon  saber  -  lo  mes  que  pot  sesf  orca 
Dir  ço  quen  sab  -  al  pus  noy  es  tengut 
Beus  regoneix-que  mes  na  conegut 
Que  dir  non  pot  -  tant  ignorau  la  força, 
(f.  i55  V.)         Lcsforç  me  fall- venint  a  contemplar 

Lo  vostre  gest  -  quant  lesguart  vostre  mira 
E  nous  coneix  -  qui  tantost  no  suspira 
Ten  fort  atrau  -  seny  voler  memorar 
Bes  demostrat- perfet  lo  creador 
Hobrant  per  si  -  tan  bella  creatura 
Per  quants  es  vist  -  tots  lin  donen  lahor 
Talment  valeu  -  vos  dona  leonor 
Queb  son  poder -non  pot  mes  fer  natura. 

Lesforç  me  fall  -  pensant  lo  vostre  dir 
Com  perlau  uos-que  la  boca  presenta 
Raho  gentil  -  ab  la  gràcia  tenta 
Plaent  atots -quants  le  poden  oyr 
Discretament-  molt  la  pronunciau 
Al  que  serueix  -  es  axi  propiada 
Que  tot  lo  mon  -granment  ne  contentau 
En  propri  fet-iames  nous  enganau 
Per  que  sou  mes  -  de  totaltra  lohada. 

Lcsforç  me  fall  -  com  veig  mon  saber  luny 
Del  que  pertany  -  a  vostre  senyoria 
E  tant  no  diu  -  que  molt  mes  dir  volria 
Tant  veritat -e  conexençell  puny 
Loen  vos  donchs  -  los  dabtenteniment 
Escriuen  molt -oradors  e  poetas 
Que  no  diran  -  axi  singularment 
En  vostres  fets  -  com  ne  sou  merexent 
Tant  vos  teniu -les  maneras  perfetas. 

(fol.  1 56)  Lesforç  me  fall  -  be  mirant  lonestat 

E  les  virtuts  -  que  teniu  en  custuma 
Tal  nombre  son  -  que  nois  trobe  la  suma 
En  cascun  temps -han  tant  multiplicat 
Lo  praticar  -  ab  gens  feu  liberall 
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E  no  feu  peu  -  delestranya  bellessa 

A  quants  sou  prop -fuig  pensament  de  mal 

E  caseu  te  -  per  regle  general 

Mes  dir  que  tots  -  en  loar  vos  dabtesa. 

Tornada. 

Ffi  del  que  pens-si  magestat  real 
Sauia  dar  -  per  molta  gentilesa 
E  per  auer  -  graciaspeciall 
Ho  per  bon  seny  -  besant  los  pans  de  sal 
Direm  tots -sus  visca  la  merquesa. 

Endresa. 

Clara  col  sol  -  si  uos  no  fosseu  tal 
Quen  mes  lahors -estiguesseu  compressa 
Nom  par  queus  fos  -  prou  ser&idor  leal 
Nomen  engan  -  per  ésser  parciall 
Ni  veuren  vos  -  ma  libertat  sotsmesa. 

(f.  i56v.)  (suple)  Leonard  de  sos.  (i) 

Si  per  fallir -ami  subtill  enginy 
O  pensa  tal  -  com  vuy  al  fet  pertany 
No  sera  dit 

So  que  requer-  a  qui  bonesa  siny 
Mirau  be  tots  -  e  preneu  tant  affany 
Quem  agualeu  -  mon  dir  ab  la  sentencia 
Mal  proseguit 
Car  veritat 
Laura  seguit 

E  sim  deffall  -en  be  trobar  sciencia 
No  deffallint  -  lo  meu  significat 
No  sia  gran  -  la  mia  penitencia 
Ni  descregut  -  sia  per  tall  peccat. 

E  mirau  donchs-que  reprcsental  seny 

(0     Desconocida  é  inéJita. 
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Al  pensament  -  quill  memorar  affig 

Per  lo  delit 

Denamorat  -  quin  aytall  fet  lenpeny 

Voler  lohant  -  qui  de  tots  stanmig 

Lo  consentir  -  hauent  de  consciència 

Ab  ell  vnit 

Car  ha  prouat 

Be  lo  seu  dit 

Qui  sert  me  par -age  tal  existencia 

Donamester- per  be  tenir  bondat 

Com  es  en  fet -la  que  fas  reuerencia 

Esser  aytall  -  ho  li  vingal  costat. 


(fol.  iSy)  Rims  e  saber -fugir  ia  de  mi  veig 

Punts  e  contrasts  -  mon  entendre  nodreix 

Lo  iorn  mes  nit 

Vuy  munt  tan  alt  -  quenuides  mentreueig 

Semblem  lo  cors  -  de  sa  formes  perteix 

Tants  son  los  bens  -  que  la  suma  potencia 

Ha  consentit 

Etz  aprouat 

Sia  fornit 

Vn  cors  de  carn  -  fet  per  gran  eccellencia 

Qui  promou  cors -adéu  esser  lohat 

Per  quem  segueix -vera  ma  conseqüència 

Ffeta  cordant -lo  seny  ab  volentat. 

Himaginant  -  aquest  tan  gran  asaig 
Com  aramprench- la  sanch  del  seu  loch  fuig 
Por  descarnit 

Gens  nom  defall  -  per  ço  tant  mudat  vaig 
Abaix  la  veu  -  en  vermellor  molt  puig 
Amor  no  voli  -  aga  mes  abstinencia 
Pus  manduit 
Ben  sperat 
Noma  iequit 

Callar  per  res  -  la  gran  magnificencia 
Delia  quim  mou  -  affer  semblant  dictat 
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Per  que  si  mostr  -  groser  intelligencia 
A  tots  supplich  -  maian  per  scusat. 

f.  1 57  V,)        Abtesa  gran  -  te  deuant  los  seus  huís 
Ha  molta  por -de  vergonya  venir 
Creu  lesperit 

Los  seus  desigs  -  esquiuen  tots  erguís 
Les  set  virtuts  -  tostemps  lan  hobeir 
Tant  ab  sforç  -  segueix  lur  complacencia 
No  te  marit 
Virginitat 
Es  lo  seu  llit 

Ha  loy  tremes  -  diuina  prouidencia 
Vent  son  bon  seny  -  molt  amar  honestat 
Los  seus  custums  -  mostren  espariencia 
De  tots  los  bens  -  es  cap  humilitat. 

Tornada. 

Na  que  seruesch-vn  any  aura  passat 
Pus  quem  trop  luny  -  de  la  vostra  presensia 
Tot  quant  io  sab  -  me  par  desgraciat. 

Leonard  de  sos,  gonya  le  goya,  que  possa  /ranci 
bussot.  (ij 

Crueltat  vol  -  que  gens  no  siamat 
Quib  leyal  cor-serueix  enemorada 
No  desijant  -  en  res  desonestat 
Aqni  no  plau  -  ésser  desonestada 
Gran  tort  comet -al  bon  enemorat 
Lo  vici  foll  -  e  virtut  nos  amada 


(i)  Hállase  también  esta  bellísima  trova  en  el  otro  MS.  de  París 
señalado  con  el  núm.  386  en  la  colección  Morel-f-  atio  y  que  ya  ha 
sido  citado  con  ocasión  de  otra  obra  del  poeta  de  Sors.  Por  cierto 
que  en  dicho  códice  lleva  la  siguiente  cabeza: 

Hobra  feta  per  en  Leonard  de  Sos  en  lo  consistori  d^  en  Fransi 
Btiqot  que  dix  qui  milor  destroiiira  crueltat  e  guanya  joya. 
(fol.  1:3  v.°) 
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(fol.  1 58)      Per  qui  tall  fet  -  ésser  volrra  lohat 
Contra  raho-la  veig  desordenada 
Principi  pur -no  te  de  caritat 
Ffa  liberall  -  prest  obre  caritada 
El  molí  anar -dit  es  desordenat 
Si  donau  fa  -  non  deu  ésser  lohada. 

Aço  vull  dir-vehent  molt  engoxat 
Ffranci  buçot  per  qui  vuy  ha  iustada 
Es  gent  subtil  -  aqui  no  sa  maguat 
Secret  algú  -  ni  labtesamagada 
El  magnifich- consistori  iustat 
Per  deslliurar  -  sa  pensa  congoxada 
Per  desseguall  -  regiment  qua  mostrat 
Qui  de  virtuts  -  es  tan  acompenyada 
Segons  ell  diu  -  que  deu  ses  fort  mirat 
Ffomar  la  tall  -  mas  ella  ses  mirada 
Ffer  lo  tostemps-denuig  acompanyat 
May  vn  istant-bona  cara  mostrada. 

Tanta  donor- liguardan  temps  passat 
E  guarda  vuy  -  caltre  nos  ten  presada 
Si  bel  desdeny -gens  no  la  bendonat 
En  tots  serueys  -  ell  menys  la  bendonada 
Qui  tant  soffer- deu  ésser  molt  pressat 
Per  quells  antichs- auian  tal  passada 
(f.  i58v.)     Crueltat  veig  -  ques  vici  reprouat 
E  tant  iniust  que  bondat  te  magada 
Quant  en  vn  loch  -  ab  ella  ses  trobat 
Quis  veu  tan  ferm  -  moltamor  ha  trobada 
luy  e  raho- semble  tinguamagat 
Qni  ten  sos  fets -manera  reprouada. 

Armem  tots  donchs  -  vostre  benignitat 
Pietat  vull  -ab  uos  siacostada 
El  voler  be  -  pus  no  tendreu  selat 
Com  sobrel  cap-haiau  semblant  selada 
Al  cors  metam  -  e  per  cada  costat 
A  mor  qui  fa  -  lira  benigniíada 
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E  per  mandret  -  esforç  uos  sia  dat 
Per  destruir  -  la  crueltat  maluada 
Les  calses  forts  -  sien  humilitat 
Que  si  teniu  -  la  pensa  humilitada 
Nos  pot  trobar  -  may  en  vos  res  malua  t 
Qui  fama  tal  -  de  cruel  vos  ha  dada. 

Regonexeu  -sius  han  aconsellat 
Ten  malí  custum  -  quius  ha  ben  anisada 
No  sia  pech-o  tant  passionat 
Que  son  consell  -  nos  morst  passionada 
Seguiu  lo  vot  -  del  millor  auisat 
E  cert  tendreus  -  per  milis  aconsellada 
(fol.  159)      Lansa  restant -ab  que  sian  contrat 
Lo  vici  mal -quius  haxin  derrocada 
Daquell  bon  seny  -  qui  ha  molt  aprouat 
Lamant  amar  -  ésser  cosa  prouada 
Per  millor  part  -  no  pot  ser  derrocat 
Cor  enfortit -quamor  tant  hancontrada. 

Hi  sius  ue  prop -lo  uici  tan  armat 
Qui  tants  offen  -hius  te  senyoreiada 
Tirau  lestoch-de  com  iustificat 
Es  lamador  -  essent  iustificada 
Gran  part  del  mon  -tindreu  senyoreiat 
Si  darmes  tais -vos  teniu  tan  armada 
E  porem  dir-ques  buçot  reposat 
Quius  vol  amar -en  maneronestada 
Desig  carnal  -  noi  fanar  desuiat 
No  donchs  aneu  -  vos  tan  poch  dcsuiada 
Muyral  traydor-vici  qui  donestat 
Ffa  vers  semblants  -  sots  forma  reposada. 

Tornada. 

Naque  seruesch  -  tenint  vos  amaguat 
Mon  bon  seruir-en  maneramagada 
Destruhiu  vos -aquesta  crueldat 
Per  que  Uauor  -  non  rest  al  mon  sembrada. 
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(f.  i5o  V.)  Tant  quant  mes  serch  -  e  mes  vcig  (i) 

mes  singular  -  me  pareu 
en  vos  -  nos  irob.i  res  leig 
Perill  algu  no  temeu 
tant  sou  costant  e  valent 
mes  quels  altres  enteneu 
Qui  mou  tant  lenteniment 
En  fer  ma  llengua  perlar 
A  uos  diré  clarament 
Yo  manava  deportar 
De  fora  de  la  ciutat 
Vn  mati  iorn  era  clar 
Mig  vestit  mig  despulat 
Passeiant  per  la  rosada 
Mirant  com  formem  segat 
Fensa  tenint  occupada 
En  vos  sert  smaginant 
Viu  endret  vna  puiada 
Home  quim  feu  ressemblant 
Dauer  me  be  conegut 
Anaua  poch  el  deuant 
Duna  dona  fent  scut 
Que  sol  gens  no  la  tocas 
Molt  semblaua  percebut 
E  uenien  a  bon  pas 
Ells  dos  par  quens  encontrara 
Ensemps  dauant  vn  ribas 
A  mi  vengue  molt  gran  fam 


(i)  Solo  las  palabras...  rft' dífc/oïïíj  fueron  perdonadas  por  el  en- 
cuadernador al  frente  de  esta  obra,  si  no  perfecta  retóricamente, 
muy  digna  de  estudio  por  la  parte  de  la  critica.  Las  señales,  el  cor- 
te, el  estilo,  todo,  en  lin,  la  adjudican  á  Leonardo  de  Sors  y  asi  lo 
juzgó  nuestro  Mila.  El  tulillo  casero  que  despide,  acredita  al  poeta 
de  familiar  y  agradecido  á  don  Alfonso  de  Cardona,  hecho  marqués 
de  Rijoles  en  1443  por  el  Magn¿inimo  en  recompensa  de  sus  heroi- 
cos hechos  en  el  sitio  de  Nápole?,  egregio  procer  en  cuya  alabanza 
se  hizo  este  lai-go  polimctro  alegórico,  cuya  dis;  osición  y  reparto 
me  hacen  creer  en  si  seria  hecho  para  recitado  por  varias  peisonas 
(tres  acaso  incluyendo  el  f  octa  ó  narrador}  bajo  los  mismos  dora- 
dos t'.'chos  del  magnate  así  encomiado. 
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De  saber  ¡a  don  venien 

Com  mes  prop  nos  aiustam 
(fol.  iGoi         Molt  ben  vestits  me  parien 

Ell  de  moltas  mes  colors 

Bona  gracia  possahien 

Yo  pensi  fossen  senyors 

E  grans  segons  lo  vestir 

E  lo  continent  dab  dos 

Ho  bels  desigi  seruir 

Vaent  los  agraciats 

Nois  volguera  may  iequir 

Parien  enemorats 

Anar  çerquant  lur  ventura 

Estauen  molt  abillats 

El  portaua  vestidura 

De  morisch  amon  parer 

Era  prou  gran  destatura 

Infingia  de  valer 

Mes  quel  senyor  dalamanya 

Nom  leixa  perlar  primer 

Mas  dix  me  per  que  sañinya 

Ton  enginy  e  sentiment 

En  diuissar  per  qual  manya 

Ffa  los  fets  tan  abtament 

Aqueix  quet  fas  tant  amar 

En  ta  sor  estremament 

Tu  no  sabs  es  amich  car 

De  qui  linch  aral  costat 

E  gens  no  li  vol  mancar 

No  sabs  tu  lo  parentat 

Ell  don  ue  ni  com  deualla 

Ne  qui  la  tant  aratat 
(f.  iGo  V.)         Per  virtuts  tostemps  batalla 

E  uenç  per  que  te  bon  dret 

Tot  mal  dir  sa  lengua  calla 

No  sent  gran  calor  ni  fret 

Ans  menys  prea  stremitats 
Ric  es  qui  bel  amostert 
Yo  tengui  los  senys  torbats 

j3 
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Vent  mon  pensar  deuinaua 
E  per  çob  genols  ficats 
Li  digui  molt  redubtaua 
Mon  senyor  queus  conegués 
E  no  se  de  quem  torbaua 
E  ueig  quen  mos  fets  sab  mes 
Vostre  noble  senyoria 
Quel  restant  no  se  que  ses 
Que  nom  recorda  lo  dia 
Queb  uos  aia  praticat 
Ho  tot  mon  seny  se  desuia 
Ell  repòs  io  so  bon  grat 
E  ma  sor  es  conexença 
Qui  no  estan  loch  poblat 
Yo  vaig  molt  e  nom  deffensa 
De  quim  vol  ma  sor  roman 
Que  per  tots  nos  aparensa 
Tu  est  dels  quab  mi  stan 
Ha  gran  temps  que  ben  serueix 
Tots  hulls  desconagut  man 
Ara  dius  que  nom  coneix 
Com  te  fet  passar  tan  mal 
Si  de  mi  may  te  parteix 
(fol.  iGi)  O  be  mes  descominali 

Vostre  sor  e  la  ventura 
Que  dun  seruent  tant  leall 
Com  io  so  no  agen  cura 
Ans  permeten  lunyat  sia 
De  sos  bens  i  a  massa  dura 
Li  digui  ab  fellonia 
Tant  empaguit  del  dubtar 
Que  tot  quaix  men  vermella 
En  viu  en  vers  mi  dressar 
La  senyora  queus  he  dit 
Comensant  axi  pcrlar. 

Tal  qui  nom  viu  -  molt  de  mi  perlara 
Ffortment  errant 
Car  millor  es  -  anar  vn  poch  dubtant 
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1  a  son  enginy  -si  bastat  may  aura 

En  veurami 

E  sis  axi 

Deu  be  pensar -ha  hon  ni  com  ne  quant 

A  ell  iaqui 

Ffent  son  poder  -queni  vage  prest  trobant 

Car  mare  so  -  de  virtuts  e  de  seny 

Lo  vicios-  yo  malament  desdeny. 

(f.  lói  V.)         Tal  lo  seu  temps  -  en  legir  despendra 
Hos  fara  sant 

Ho  volra  molt-  anar  lo  mon  serquant 
Que  de  mos  bens  -  part  no  lin  tocara 
Yo  so  de  qui 
Mira  la  ffi 

De  tots  affers  -  tenint  deu  al  dcuant 
Quim  portabsi 

Axi  con  deu  -es  deis  àngels  semblant 
Car  mare  so  -  de  virtuts  e  de  seny 
Lo  vicios  -  io  malament  desdeny. 

Tal  regiment  -  asi  percasara 
Ypocritzant 

Quels  meus  camins -no  anat  pesseiant 
E  lo  muntar  -  per  son  mall  li  vendrá 
Car  may  faJgui 
Ni  permeti 

Que  maluestat  -  no  fos  vistan  lobrant 
Quant  detardi 

Maior  dan  fiu  -  iusticia  ministrant 
Car  mare  so -de  virtuts  e  de  seny 
Lo  vicios  -yo  malament  desdeny. 

O  tu  quit  vas  -  axi  de  mi  clamant 
May  desuolgui 

Qui  mi  volgué  -  bon  treball  migensant 
Car  mare  so  -de  virtuts  e  de  seny 
Lo  vicios  -  yo  malament  desdeny. 
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(f.  1Ó2)  Quant  agui  -  acó  hoyt 

Viu  molt  clar-  per  sos  peccats 
Hom  es  -  en  lo  mon  punit 
E  los -quin  prosperitats 
Se lunyen  de  conexença 
Nois  tarden  aduersitats 
E  per  Ç0  -  ab  gran  temença 
Respongui  a  la  senyora 
Ab  molt  humil  continença. 

Sola  vos  sou  -  la  qui  auer  trabalen 
I. os  philosoffs  -  estrolechs  e  doctors 
Sola  vos  sou  -  per  quils  martris  trebalan 
E  per  vos  son  -  fets  sants  los  confessos 
Sola  vos  sou  -  per  quil  mon  se  regeix 
E  qui  de  vos  -  algun  tant  se  desuia 
Pot  esser  dit  -  que  fa  de  la  nit  dia 
Tant  com  son  iuy  -  de  vos  se  departeix. 

Sola  vos  sou  -  per  qui  ver  se  parteix 
Per  enfosquat  -  que  sian  la  falsia 
Sola  vos  sou  -  de  qui  lo  seny  se  ftia 
E  per  lu  -  alaltre  regoneix 
Sola  vos  sou  -  per  qui  los  grans  senyors 
Lor  elargent  -  en  be  partir  no  fallen 
Quius  te  ab  si  -  pot  dir  que  te  repos 
Car  los  contrasts  -  hon  vos  sou  del  tot  callen. 

(f.  162  V.)         Sola  vos  sou  -ab  qui  los  brots  se  tallen 
Deles  erros-qui  broten  en  lo  cors 
Sola  vos  sou  -  ab  quil  vicis  defallen 
Al  hom  sabent -fent  lesser  virtuós 
Sola  vos  sou  -  de  qui  dret  prosaex 
Per  queus  supplich  -  bella  senyora  mia 
Que  per  tostemps  -  de  mi  siau  la  guia 
Puys  qui  beus  vol  -  vostre  merçe  segueix. 

Ffi  del  que  pens-lo  desig  metendreix 
Axill  pensar -que  ian  ma  fantesia 


de  la  Universidad  de  Zaragoza  141 

No  veig  ni  tinch-mas  vostre  senyoria 
Si  ben  lobrar-molt  souint  me  faleix. 


Replicant  dix  en  vnora 
Ma  gonyada  ton  voler 
Tant  lo  teu  dir  menamora 
Per  que  dich  quel  teu  parer 
No  es  gens  lunyat  de  mi 
Tot  quant  has  dit  sert  es  ver 
En  acó  no  respongui 
Pus  ques  mostra  de  ma  part 
Mas  en  terral!  genoll  fiqui 
Son  frare  dix  tu  est  fart 
Pus  masor  fauor  te  dona 
Regordant  tab  bon  esguart 
(f.  i63)  Mas  per  acó  not  perdona 

Dolor  affany  e  turment 
Que  not  baten  vnastona 
Tostemps  que  seras  absent 
Oe  quit  fiu  tant  abellir 
Ab  nom  subtill  argument 
Que  de  mi  no  pots  fugir 
Quis  troba  desacupat 
Quant  millor  es  mills  lofir 
E  si  vols  dir  la  veritat 
Desque  conaguist  a  mi 
May  tinguist  ta  libertat 
Sin  algun  iorn  let  presti 
Seguint  inconuenient 
Molt  star  noia  iaqui 
Donchs  qui  pot  dar  entenent 
Quel  regesca  tant  lo  seny 
Que  no  sia  mon  serueni 
Tu  dir  pots  axi  destreny 
Mon  poder  com  la  senyora 
De  ma  sor  qui  molt  tanpeny 
En  amar  qui  enamora 
Tant  lentendre  com  lo  cor 
Ffent  be  prestar  sens  penyora 
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De  çot  poden  dar  lahor 
E  deus  ten  molt  contentar 
Desser  dit  bon  triador 
Senyors  ious  vull  contrestar 
Mudant  totalment  still 
Per  quel  ver  me  sia  clar. 

(f.  i63  V.)  Vos  dieu  e  yo  entench 

La  conexenças  en  mi 
E  puys  dieu  siu  comprendí 
Que  passió  nom  laqui 
Desque  partí 
Daqui  vos  me  subiugas 
Sol  aquest  pas 
Nom  par  se  puga  tenir 
E  vull  axi  argüir. 

Conexença  regeix  seny 
De  que  prosaeix  raho 
Qui  es  saui  nol  streny 
Molt  valer  ni  la  per  bo 
Ans  es  fallo 
Sill  forcamor  es  coneix 
A  si  falleix 

De  sert  tot  lo  meu  saber 
Ho  conexenças  parer. 

Après  dieu  mes  auant 
Que  fugir  nous  pot  negu 
De  que  fas  vn  mortal  plant 
Tal  com  yo  sia  caseu 
Creent  sol  hu 
En  lo  mon  singular  fos 
Nom  par  que  vos 
A  tots  doneu  tal  fauor 
Queus  metau  en  cascun  cor. 

(fol.  164)  Nunque  may  haurà  repòs 

Mon  pobre  cors 


de  la  Universidad  de  /^afaf^o^a  143 

Ffins  quem  declareu  senyor 
Lo  queus  dich  si  es  error. 

Si  bel  contrast  es  ciuill 
Yo  per  fer  be  mes  content 
Vull  mostrar  not  tinch  en  vill 
Replica  molt  prestament 
En  manera  tan  diserta 
Que  plaguera  tota  gent. 

Cert  no  te  de  tant  lohat 
Con  tu  entenc 

Sembla  molt  en  lo  mon  venç 
Ho  massa  tens 
Lenteniment  occupat 
E  vas  errat 

Car  prens  la  part  per  lo  tot 
E  no  est  tan  singular 
Que  lo  meu  vot 
Sestengua  tant  com  te  par 
Yo  not  vSll  donar  lagot 
De  veritat 

Te  certament  informat 
Quen  muntar 
Tan  amunt  la  benuolença 
Ta  molt  enpes  -  conexença. 

(f.  1G4  V.)  Enot  tinguesses  perdit 

Ta  fos  gens  falç 
Quel  meus  custums  no  son  tais 
Los  meus  leyals 
Qui  mauran  molt  be  seruit 
Age  mentit 

Que  noi  se  deius  lo  sol 
Qui  tant  fassa  clar  lescur 
Aqui  nom  vol 
Prest  hobeyr  e  mes  dur 
No  val  vn  petit  fesol 
Car  hom  ardit 
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De  cor  liberal  fornit 
Ve  tan  sagur 
A  ma  donça  presonia 
Que  may  de  mi  nos  desuia. 

Per  Ç0  romangua  lo  plet 
Si  es  content 
Del  que  te  dit  apressent 
Car  verament 
Si  yom  vuU  tu  est  desfet 
Quel  meu  decret 
Raho  gran  ha  mentangut 
E  manten  que  may  no  fall 
E  donchs  cregut 
Esser  deu  en  aquel  tall 
(f.  iG5)  Que  mon  poder  as  temut 

Que  satisfet 

A  prou  lo  perlar  queus  he  fet 
E  per  Ç0  cali 

Que  no  vull  de  mi  paresqua 
Tal  contrast -que  mon  dan  cresca. 


Senyor  vos  aueu  huberta 
La  porta  del  enginy  meu 
En  manera  be  cubería 
No  se  com  posaual  peu 
Errat  auiail  cami 
Vos  tot  dret  mes  mi  aueu 
Tot  reprès  aço  digui 
Ab  gest  tan  humiiat 
Que  may  fa  tan  bensabi 
E  Ham  dix  prou  ha  durat 
Aquest  nostre  perlament 
Digauli  qui  langendrat 
Lo  que  ten  lo  pensament 
Tan  empremtat  cascun  iorn 
No  pus  anem  temps  perdent 
E  sens  metrcus  mes  en  toro 
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Abdos  perlar  comensaren 
Lo  qui  pensar  tes  soiorn. 


(f.  i65  V.)         Fill  es  de  dant  -  en  saber  e  conexer 
Net  de  cessar  -  en  esser  tan  clement 
Germa  dector  -  en  gossar  ardiment 
Mes  que  nebot  -  en  cato  en  merexer 
Acostat  es -de  troyoll  amador 
En  molt  sforç  -  delexandre  semblant 
En  liberall  -  magnànim  saui  tant 
Que  be  mereix -de  tots  esser  senyor. 

Es  dret  cosi  -  daquell  absalon  bell 
En  lo  bon  gest-  agraciat  polit 
Amich  del  rey  -  anomenat  dauit 
En  lo  ben  fer  -  ab  duy  los  aparell 
Daquest  se  diu  -  de  volers  robador 
Car  es  molt  franch  -  amich  axi  costant 
Que  nos  al  mon  -  qui  peu  li  pos  deuant 
Rich  es  aquell  -  de  qui  es  valedor. 

Donchs  pus  aquests -de  quis  troba  parent 
Lan  molt  seguit  -  grandament  heretat 
De  sos  custums  -  e  bona  calitat 
E  desser  bell  -  fa  be  que  tota  gent 
Demorst  esser  -  perfet  lo  creador 
Natura  be  -  loable  delí  hobrant 
E  cascun  seny  -  vage  fantesiant 
Quall  dels  escrits  -  en  ell  ha  part  maior. 

(f.  iGG)  Dit  aqo  de  mis  lunyaren 

Ensemps  parlant  vnasiona 
Puys  ab  dos  me  seludaren. 

Dient  la  noble  persona 
Don  alfonso  de  cardona 
De  qui  tant  auem  perlat 
Cert  molt  veure  dcsijam 
E  tot  dret  alli  anam 
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Per  conseruar  samistat 

Axi  si  res  li  vols  dir 

Som  prests -ton  voler  seguir. 

Respongui  a  vos  senyora 
De  qui  bon  seny  senamora 
Cauos  lo  meu  senyor 
Qui  feu  tant  amor  valer 
Nou"?  poria  satisfer 
Segons  es  rríerexedor 
Sol  vos  supplich  li  doneu 
Aquest  escrit  coll  veureu. 

Yo  he  serquat  -  e  so  mal  trobador 
Mas  he  trobat  -  con  mes  enat  sercant 
Quel  mon  no  deu  -  cercar  daqui  auant 
Qui  trobauos-pus  sou  de  tots  millor. 

(f.  i6b  V.)         No  sap  ques  fa  -  sino  çell  qui  deus  pregua  (i) 
Deuotament- tenint  ferma  creença 
No  sap  ques  fa  -  qui  en  altres  fets  penca 
Sino  en  deu  -  ab  volentat  integra 
No  sap  ques  fa -qui  del  mon  ha  vuy  cura 
Nosmaginant  -  en  que  vendrà  la  ffi 
No  sap  ques  fa-  qui  te  semblant  cami 
Lexar  adéu  -  per  delits  de  natura. 

Bon  punt  es  nat-  aquella  crealura 
Qui  vol  pensar -iot  iorn  vnoran  deu 
Bon  punt  es  nat  -  ell  hi  tot  ço  del  seu 
Siy  pensa  ferm-ab  diligença  pura 
Bon  puntes  nat -quin  tal  fet  vol  entendre 
Diligentment  -  ab  bonaffcccio 


(i)  Cortado  el  nombre  que  encabezaba  esta  composición  y  aun 
sin  restos  ni  indicios  de  él  como  en  otras  obras  sucedió,  no  obs- 
tante, cualquiera  atribuye  la  presente  á  Leonardo  de  Sors  según  lo 
hizo  Milá  7teí«V'í.;Estúdiese  tn  esta  obra  el  nervio  moral  de  aque- 
llos nuestros  poetas  malamente  juzgados  hasta  hoy  como  meros 
trovadores  de  asuntos  eróticos. 
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Bon  punt  es  nat-qui  ab  deuocio 

Vol  seruir  deu  -  e  nol  vol  gens  offendre. 

Yom  merauell  -  com  no  volen  compendre 
Cascu  per  si  -  en  quin  punt  es  lo  mon 
Yom  merauell  -com  cadascú  nos  fon 
Com  vuy  hic  som  -  e  dema  serem  sendre 
Yom  merauell -com  no  volen  pensar 
Tots  endesemps-en  la  mort  quins  es  certa 
Yom  merauell  -  com  no  fem  tots  offerta 
Al  creador  -  quins  deu  atots  saluar. 

(f.  167)  Ffoll  es  aquell  -  qui  del  tot  vol  lexar 

Lo  dret  cami  -  e  te  la  via  torta 
Ffoll  es  aquell  -  qui  no  veura  la  porta 
De  paradis  -  per  son  mal  praticar 
Ffoll  es  aquell  -  e  del  tot  malanat 
Qui  nos  penit  -  nis  te  gens  per  culpable 
Ffoll  es  aquell  -  qui  serueix  lo  diable 
E  leixa  deu  -  qui  sab  que  la  crehat. 

Sauis  aquell  -  lo  qual  fa  caritat 
En  aquest  mon  -  per  auer  altre  seggle 
Sauis  aquell  -  lo  qual  te  semblant  reggle 
Qui  fa  lo  be  -  per  qui  loy  ha  donat 
Sauis  aquell  -  ab  lo  seny  natural 
Qui  pensan  deu  -el  serueix  humilment 
Sauis  aquell  -  qui  te  tal  pensament 
Ffcr  be  tostemps  -  e  lunyar  se  de  mall. 


Tornada. 


Ffont  de  virtuts  -  mon  deu  cclestiall 
A  uos  supplich  -  ab  cor  deuotament 
Aiau  merçe-de  mon  deffalliment 
E  quem  guardeu  -  del  greu  foch  infernall. 
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(f.  167  V.)  Com  porien  stimar  (i) 

Vostre  molta  gentilesa 
Los  meus  hulls  ab  lo  mirar 
Sils  fa  tots  enfalagar 
Gran  bellesa. 

Aço  causaffeccio 
E  la  pcnçanemorada 
Aço  causa  passió 
Com  stau  de  mi  lunyada 
Nos  lexasperimentar 
Conexer  semblant  belessa 
Be  porien  prou  serquar 
En. gracia  singular 
Sou  enpesa. 

Vos  podeu  de  mi  fer  pau 
A  tot  vostre  pler  e  guerra 
Vos  podeu  del  vostresclau 
Ffer  lo  rey  ho  mort  en  terra 
E  quis  vol  mereuellar 
Com  sou  en  tal  grau  atesa 
Vingaus  vn  iorn  pratiquar 
E  ueuran  li  relexar 
Altranpresa. 

(f.  168)  Donchs  mogueus  a  pietat 

La  raho  tan  coneguda 
Donchs  mogueus  la  volentat 
Ma  gran  pena  sostenguda 
Vullau  me  tant  obligar 
Que  la  mor  queus  tinch  encesa 
Per  lo  vostre  meritar 


(1)  A  la  cabeza  de  esta  composición  iiay  un  nombre  mutilado 
por  el  encuadernador:  léese  de  él  claramente  la  palabra  patronímic» 
d'• padralves,  mas  no  asi  el  nombre  que  hay  antjs  de  ella,  y  que  por 
los  ínfimos  rasgos  conservados  juzgo  imposible  que  fuese  primiti- 
vjmente /orií  ni  jacnte  como  leyeron  los  críticos, 
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Ffa-cn  los  fcts  reforçar 
E  bcn  mesa. 

Tomada, 

Clara  col  sol  -  bes  veu  clar 
Que  sou  en  tots  bens  compresa 
E  nous  puch  -  de  tant  loar 

*  Com  ne  te  lo  meu  pensar 

Raho  entesa. 

f.  168  V.)  (i) 


Cable  sparça  de  mos  p.  torroell.i.   (2) 

Vet  que  me  vedes  veuir 
No  so  aquell  que  biuo 
Quel  triste  de  mi  catiuo 
Amor  lo  fizo  morir 
En  la  ffin  del  qual  dexo 
A  mi  la  sombra  daquell 
Por  memoria  del  mas  fiell 
Amador  que  bien  amo 
La  senyora  mas  cruell 
Quentre  mugeres  nascio. 

(1)  Viene  hasta  aqui  una  copla  castellana  de  tal  Índole  que 
la  consideración  al  leyente  me  veda  repetir.  De  todas  suertes  no 
pierde  el  parecido  la  presente  reproducción  por  doce  octosílabos 
más  ó  menos,  ni  las  letras  aragonesas  sufren  detrimento  ni  el 
nombre  de  Torrellas  padece  porque  la  lista  de  sus  obras  se  descar- 
gue de  estos  versos  no  hechos  seguramente  para  una  colección 
literaria. 

(2)  Va  incluida  en  el  Cancionero  que  Gallardo  conoció  en  la 
biblioteca  de  Roberto  S.  Turner  fEusay.  de  una  Bib.  Esp  de  libr. 
rar.  y  curios,  t.  ¡,p.  46 1)  y  que  actualmente  forma  parte  do  la  de 
Brithli  Musoetivi  (Vid.  Gayangos,  Catalo¿:-.  of  ¡he  Manuscr.  iii  the 
Span.  Lang-.  in  llie  Br,  Mus.  Vol,  IV.) 

En  dicho  MS.  el  primer  verso  está  así:  « Ved  que  me  veedcs  biuir..  • 
j  el  séptimo  dice:  Por  memoria  del  mal  fiel...  errores  evidentes  del 
que  escribió, 
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(f.  '69)  (I) 

Alta  senyora  comtessa 
Flena  de  molta  bondat 
Hon  gentilessa  sandressa 
Tant  com  ffes  may  en  deessa 
De  les  qui  mes  han  perlat 
En  pubblicar  vostres  bens 
Ma  lenguas  massatrauida 
Mas  mon  desig  no  te  ffrcns 
Per  callar  entra  las  gents 
Vostre  valor  inffinida. 

Vos  mostrau  en  seguir  be 
Vostre  natura  gentil 
Vesada  de  tant  de  be 
Que  trobador  io  no  se 
Per  retrectar  ne  subtil 
Yo  no  se  quant  vos  graesca 
Lo  que  per  mi  ffer  voleu 
Don  prech  deu  vos  ho  seruescha 
Ans  que  la  vida  ffenescha 
Segons  es  lo  desig  meu. 

Vostra  virtut  fa  reuiura 
La  trista  ventura  mia 
Qui  ia  cansada  de  viurà 
Per  mortas  poguerescriOra 
Dunastranya  malaltia 
E  creu  per  vos  cobrar  vida 
(f.  1Ó9  v.)         O  alguna  part  de  salut 
Car  de  ma  tant  fauorida 


(i)  Falta  sobre  esta  composición  de  nuestro  Toirellas  gran 
parte  del  titulo,  pues  5oloseleenlas  palatras/er  iim  sua  galiota. 
No  es  afirmar  gratuitamente,  dado  el  asunto  de  la  obra,  suponer 
que  el  titulo  vendria  á  indicar  ter  diiigidaáuna  cicita  Condena 
pidiéndole  víveres  para  una  galeota  ai mada  por  el  poeta  ó  de  cuya 
tripulación  formase  parte. 
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Totasperança  fflaquida 
Deu  tornar  en  sa  virtut. 


Per  Ç0  no  dcch  refusar 
De  bona  part  tais  offertes 
Que  siy  vull  considerar 
Aquellas  han  apagar 
Mes  dcsuenturas  cubertas 
Veus  açil  memoriall 
De  que  vostre  senyoria 
Me  vol  ésser  liberal 
E  salut  a  la  ffinal 
De  la  gran  ffretura  mia. 

Trenta  quintas  de  bescuyt 
E  tres  porchs  de  carn  salada 
Nom  vindran  gens  en  descuyt 
Per  omplir  lo  palloll  buyt 
De  ma  ffusta  desbosada 
Ab  vna  bota  de  vi 
Per  esforçar  la  companya 
Qui  tots  criden  contra  mi 
Nons  lexeu  perir  axi 
Beuent  ayguanterrastranya. 

(f.  170)  ítem  mes  vnaltra  bota 

De  vinagre  per  trempar 
Lo  vi  a  molta  gent  glota 
Qui  llur  gloria  es  tota 
Quespuguen  enbriagar 
E  dos  bous  nom  fferan  nosa 
Ab  tres  quintars  de  fformatges 
Aquesta  vianda  brosossa 
Senyora  mo!t  virtuossa 
Sa  pratiguen  tais  viatges. 

Oli  ífauas  ne  çiurons 
Alls  cebes  ni  vn  fásol 
No  cuynen  los  calderons 
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Mes  ha  passats  de  vuyt  iorns 
Per  ffreturar  nel  pallol 
Per  que  sim  veu  demenar 
De  tantas  coses  soccorro 
Veniu  a  considerar 
Quant  es  mal  de  pratiquar 
Tots  días  lo  maçamorro. 

Yo  nous  vull  pus  amigar 
Del  que  fas  rest  en  paguit 
Sino  que  vinch  a  pensar 
Ques  gran  virtut  agudar 
Ais  que  no  tenen  pertit 
E  no  dech  ser  torbador 
Que  vostre  virtut  nos  mostré 
En  vn  vostre  seruidor 
Qui  tel  compte  per  senyor 
E  qual  se  vol  germà  vostre. 

(f.  170  V.)  condició  de  las  donas.  [\] 

Quien  bien  amando  persigue 
Duenyasimesmo  destruye 
Que  siguen  a  quien  les  ffuye 
E  ffuyen  a  quien  las  sigue 
No  quieren  por  ser  queridas 
Ni  galardonan  seruicios 
Mas  todas  desconoscidas 


(i)  Falta  encima  del  titulo  el  nombre  de  Torrellas,  cortado  al 
encuadernarse  el  códice. 

Aunque  se  trata  de  una  de  las  obras  más  populares  de  la  lírica 
del  siglo  vx,  pu:s  fué  tal  la  boga  que  debió  de  alcanzar  en  su  tiem- 
po, que  casi  todos  los  Cancioneros  la  incluyen,  no  vacilo  en  trans- 
cribirla integramente,  ya  que  son  tantas  las  copias  infieles  de  ella 
y  tantas  las  defectuosas  como  ya  echó  de  ver  Gallardo  al  rechazar  la 
del  Cancionero  de  I, ope  de  Slúñiga  por  sus  muchas  erratas  y  co- 
piando la  del  MS.  inglés  ya  citado.  Con  ser  esta  la  miis  autoiizada 
lección,  véase  cómo  la  de  nuestro  Cancionero  le  aventaja  en  pureza 
y  aun  nos  da  una  décima  que  no  disfrutó  Gallardo. 
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Por  sola  tema  regidas 
Repaiten  sus  benificios. 


Donde  apetessen  los  hoios 
Sin  otro  conossimento 
Alli  va  el  consentimiento 
Acompanyado  dantoyos 
Ya  no  es  mas  su  bondat 
Que  vana  parenceria 
A  quien  no  han  voluntat 
Demuestran  que  por  honestat 
Contrastan  a  lur  porfía. 


De  natura  de  lobas  son 
Ciertamiente  en  descoger 
Danguilas  en  tener 
E  contrectar  daricon 
No  estiman  virtut  ni  abtesa 
Seso  bondat  ni  saber 
Mas  catan  avinantesa 
Talla  dobrar  e  ffranquessa 
Do  puedan  bienes  auer. 


(f.  171)  Tenet  este  concepto 

Amadores  vos  suplico 
Con  quien  renyen  en  publico 
Ffazen  la  pas  en  secreto 
Dissimulan  lent^nder 
Denuestan  lo  que  desean 
Ffíngen  de  noí;o  plazer 
Lo  que  quieren  no  querer 
Y  dubtar  quanJo  mas  creycn. 
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Son  todas  naturalmente  (i) 
Malignas  e  suspetxosas 
Mal  secretas  e  mintrosas 
E  mouiblas  certamiente 
Bueluen  como  foialuento 
Ponen  labsentc  en  oluido 
Quieren  comportar  a  ciento 
Y  es  el  ques  mas  contento 
Mas  scrqua  dauorrescldo. 


Per  no  esser  poquostimadas 
De  quien  mutcho  las  estima 
Ffaziendo  donestat  rima 
Ffingen  de  mutcho  guardadas 
Mas  con  quien  las  tracta  en  son 
De  sentir  lo  que  meresçen 
Sin  detener  galardón 
La  persona  y  el  coraçon 
Abandonadas  offrescen. 


(f,  171  V.)  Mutxas  por  no  descobrir 

Algunas  faltas  secretas 
A  las  personas  discretas 
No  deixan  al  ífin  venir 
Bien  les  demuestran  amar 
Y  que  bondat  las  detiene 
Mas  con  aquellas  tractar 
Quan  sus  engaños  Ilugar 
Lo  quen  secreto  conuiene. 


(1)  En  el  MS.  d'Heiberay  ó  de  Turner  ya  citado,  esia  décima 
va  colocada  detrás  de  las  dos  que  le  siguen,  de  modo  que  el  orden 
de  las  décimas  es: 

Tenet  aqueste  conqcfto... 

Por  no  ser  poco  estimadas... 

Muchas  por  no  descubrir... 

Son  todas  naturalmente... 
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Si  las  qucreys  amendar  (i) 
Las  aveys  por  enamigas 
O  por  muy  grandes  amigas 
Si  las  sabeys  lisoniar 
Por  gana  de  ser  loadas 
Qualquier  a  la  banca  seguen 
Van  a  las  cosas  vedadas 
Desdenyan  las  siusgadadas 

Y  las  peyores  stogen. 

Sentiendo  que  son  soiectas 
E  sin  negun  poderlo 
Afíin  dauer  senyorio 
Tienen  enganossas  secthas 
Entienden  en  affaytar 

Y  en  gestos  por  atraer 
Saben  mentir  sin  pensar 
Rehir  sin  causa  e  llorar 

Y  enbaydoras  seyer.  (2) 

(í.  172)  Prouetcho  e  deleyte  son 

El  ffin  de  todas  sus  obras 
En  guarda  de  las  sosobras 
Suple  temor  e  fficcion 
Si  por  temor  de  tenida 
La  maldat  délas  no  ífuesse 
O  por  fficcion  escondida 

(i)     Esta  décima  falta  en  la  lección  del  MS.  d'Herberay. 

(2)     El  Cancionero  de  Hernando  del  Castillo,  i33.S  (fol.  Ó7  v.' 
6b)  tn  la  transcripción  de  esta  obra  incluye  aquí  esta  copla: 

N  o  presumays  con  amor  . 
traellas  á  bien  ninguno 
q  ucreys  que  hagan  alguno 
vaya  primero  el  temor. 
Mas  en  vicio  embeuecidos 
eren  los  hombres  en  ellas 
o  cuytados  desauidos 
que  los  mas  andays  vendidos 
y  pasays  sin  conocellas. 
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No  seria  hombre  que  vida 
Con  ellas  ffjzer  podiesse. 

Muger  es  vn  animal  (i) 
Que  diz  hombre  imperfecto 
Procreado  en  el  deffecto 
Del  buen  calor  natural 
A  quien  sen  cluyen  sus  males 

Y  la  falta  del  bien  suyo 

E  pues  ellas  son  naturales 
Quando  se  demuestran  tales 
Que  son  sin  culpa  concluyo. 

Aquesta  es  la  condición 
De  las  muge  res  comuna 
Pero  virtut  la  repugna 
Que  les  consiente  razón 
A  si  la  parte  meior 
Mutchas  disponen  seguir 

Y  tanto  ha  mas  gran  Ilahor 
Quanto  al  deffecto  maior 
Ellas  meresçen  venir. 

(f.  172  V.)  Entra  las  otras  soys  vos 

Dona  daquesta  mi  vida 
Del  traste  común  saluda 
Vna  en  el  mundo  de  dos 
Vos  soys  la  que  desfazcys 
Lo  que  contienen  mis  versos 
Vos  soys  la  que  mcresceys 

(1)    Antes  de  esta,  incluye  el  mismo  Canc.  la  siguiente: 
Comete  qualquier  maldad 
muger  encendida  en  yra 
assi  afirma  la  mentira 
como  si  fuesse  verdad. 
No  conseruan  cosa  en  peso 
al  estremo  han  de  correr 
han  assi  el  jiiyzio  leso 
que  siempre  tiene  buen  seso 
sifio  quando  es  menester, 
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Renombre  e  honor  cobreys 
Entras  las  otras  diuersos.   (i) 

f.  173}  Nom  aiut  deu  -si  uos  no  maiudau  (2) 

Nim  vulla  be-sim  portau  maluolença 
Nim  do  salut -si  uos  no  lam  donau 
Nen  res  me  guart-que  uos  vingan  offenga 
Sois  lesiret  pas  -  vn  vostre  fe  reguarda 
Aquel  tement -me  volentat  sen  dreça 
Mas  en  tot  lals  -  mon  entendrà  no  guarda 
En  aquest  mon  -  vos  confés  ma  deessa 
Ma  vide  mort- a  uos  sola  sesguarda. 

E  sim  volch  deu  -franch  arbitre  lexar 
En  laltre  mon  -  sereu  nos  me  senyora 
Si  peradis-sens  uos  me  uol  donar 
Arall  supplich-que  delí  me  lançe  fora 
De  tal  repòs  -  iames  content  seria 
No  mirant  uos  -  hon  mon  desig  reposse 
Mon  peradis-cs  vostra  companyia 
Sens  ellamplau  -  ne  vull  neguna  cossa 
De  pus  content -res  nom  pot  fer  que  sia. 

Si  uos  moriu  -  heus  iutgen  condempnada 
Per  argull  de  bens  -  ho  per  poca  nierçe 
Vida  dinffell  -  iames  fou  tan  maluada 
Com  pres  de  nos  -  per  ser  dempnat  faré 
Estimant  uos -semblants  lochs  abitar 
Entrells  inferns -hire  sercar  ma  gloria 
Els  esperits  -  nom  poran  penas  dar 
Que  uos  siau  -  a  ma  vista  notoria 
Tanquen  mels  hulls-sim  volran  turmentar. 

(f.  173  V.)         Seguiré  donchs  -  ma  vida  per  la  vostra 

(1)  El  resto  del  fol.  172  v.°  permanece  en  blanco. 

(2)  Incluida  bajo  el  nombre  de  Pedro  Torrcllas,  que  aquí  fue 
cortado,  en  el  Cancionero  de  Paris  (fol.  143)  con  cuya  lección 
guarda  la  presente  completo  acuerdo.  Torres  Amat  copió  dos  estro- 
fas y  la  tornada,  que  es  lo  único  que  se  conoce  de  la  obra. 
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A  deus  al  mon  -  sens  altrespcriment 

Sols  vostrestat- tindrà  lo  nom  de  vostre 

Vn  si,  vn  no -un  iuy,  vn  sentiment 

E  si  per  cars  -  vostre  seny  se  desuia 

Tornare  foU  -  sens  altrocassio 

Sius  velgun  mal  -  cauren  tal  maleltia 

E  si  vers  deu  -  preniu  deuossio 

De  sant  fransesch  -  sera  la  vida  mia. 

Ffi. 

Be  de  mos  mals  -  si  dich  seny  ho  ffollia 
Ffas  mall  ho  be  -  ffalsant  oppinio 
Vos  mauissau  -  ques  so  que  fcr  deuria 
Als  reprcnents  -  donau  per  mi  raho 
Que  yo  vaig  sech  -  hon  vostramor  me  guia. 


Pera  torraella.  (i) 

Enamorats  -  los  qui  per  ben  amar 
Amon  voler-  teniu  felí  companyia 
Plorau  ab  mi  -  lo  dan  queus  vull  mostrar 
De  nos  tots  mort  -  e  dels  mals  alegria 
Nostre  bon  dret- es  ia  periudicat 
Per  falsedat 
Qua  tant  obrat 
Dins  en  amor 

Que  contraffa  -  lemprcnt  de  nostre  cor 
Fent  sens  dolor 
Perdre  color 
Mostrar  temor 
Lengua  torbar 
Dolre  plorar 
E  suspirar 

Ten  abtament-  prenent  molts  tal  espassa 
Quel  bo  per  mal  -  c  lo  mal  per  bo  passa. 

(i)    InçJiu  y  desconocida. 
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E  semblant  cars  -  per  lo  mon  pubblicat 
Es  tan  comu  -  ab  donas  e  donzellas 
Que  no  sabent  -qual  parlab  uerilat 
Duptant  los  mals  -  als  bons  tanquen  orrelles 
Quantas  de  mi  -  en  tal  punt  so  vengut 
Quem  trop  perdut 
Nossent  cregut 
Per  no  ne  si 

Ans  mes  respost  -  com  parla  ñns  ai^i 
Altres  hohi 
Perlant  axi 
Mes  a  la  tñ 
En  ésser  mals 
Tots  son  aguáis 
Mostrant  uos  tais 

Larchs  en  parlar -e  molt  pobres  de  ffe 
En  cobrint  mall  -  sots  semblança  de  be. 

(f.  174  V.)         Ab  tal  respost  -  dolor  me  trau  de  seny 
Dels  mals  stranys- vent  punit  mon  voler 
Quen  ben  amar-  no  contrasta  ne  t'fen  y 
Tot  en  si  bo  -  res  no  pot  contraffer 
Ans  sill  deman  -  consell  en  aquest  pas 
Me  diu  que  pas 
,      Sens  que  dir  Has 
Sia  gossat 

Mes  que  dolor  -  del  tot  abendonat 
Desesperat 
Vinga  de  grat 
Ftins  al  estat 
Vn  es  lo  port 
lunt  a  la  mort 
Per  qui  report 

A  qui  nom  creu  -  crehença  sperimcnt 
Dels  mals  quamor-nol  pot  donan  sentiment. 

O  deu  per  que  -  volch  tall  abussio 
Per  metramor  -  dicipant  son  estat 
Dins  sos  secrets-  pugues  tant  ficció 


1 6o  El  Cancionero  Catalán 

Quels  mals  volgués -els  bons  no  veritat 
Per  qual  sguart-  no  reserua  serts  niot> 
Ab  quels  deuots 
Seus  degués  tots 
Pregant  hoyhir 

E  sis  volgués  -  nagu  daquels  seruir 
Sens  dret  sentir 
Degués  morir 
Hel  penedir 
(f.  175)         Ffos  sens  perdo 
Ffora  trist  yo 
No  aquell  so 

Mes  de  tais  mots  -  hun  destre  tursimany 
Damor  cregut  -  e  de  penas  strany. 

Mes  pus  no  son  -  e  veig  per  lur  deffalt 
"Vaguar  per  mort -dins  mi  la  trista  uida 
A  uos  qui  sou  -  causa  del  sobresalt 
De  millor  prest  -  per  mi  la  pus  seruida 
Soplich  no  gens  -  a  mos  gests  doneu  fe 
Nel  queus  diré 
Sols  deman  que 
Pareu  esment 

Com  mon  trist  cors -pren  tots  iorns  mudament 
Calor  perdent 
E  decahent 
Pels  mals  que  sent 
Que  sib  uoler 
No  vertader 
Ffingis  voler 

Contra  mos  dits  -  reportar  altra  noua 
Mes  son  semblant- mes  peraules  reproua. 

r/y- 

Be  de  mos  malls  -  sin  res  queus  digua  ment 
Prech  deu  cabsent 
(f.  1/3  v.)     Tants  de  turment 
Muyra  viuent 
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E  si  dich  ver 

Nos  fassa  csser 

Tal  quel  primer 

De  queus  deman  -  mostreu  la  proua 

De  mon  voler  -  conestat  no  reproua. 


Pera  torroella. 
esparcía.   ( i ) 

Per  tres  mitgans  -  son  poder  abilita 
Amor  aquels  -  don  lo  voler  absenta 
Gracia  plau  -  e  belessa  delita 
Mas  lo  saber -es  aquell  qui  contenta 
E  gordant  temps  -  al  voler  repressenta 
Peraules  ffets  -  e  semblants  atrectibles 
Per  nouitat-he  destressa  passibles 
En  cobrint  cars -secrets  en  publich  mostra 
Les  obres  ffuig  -  al  amant  auorribles 
Per  amar  donchs  -  la  millor  part  demostra. 

Pera  torroella.  (i) 

Tant  he  perlat  -  ffauorint  lo  renom 
De  uostrestat- hon  mon  dan  sobremunta 
Quen  aguall  del  mon  -durara  vostre  nom 
E  uos  per  mi  -  sereu  iames  deffunta 
Tots  mos  scrits  -  per  uos  dispots  apendre 
Viuran  sembrats -de  vostres  grans  lahors 
Delies  perlant  -  tant  com  basta  compendre 
Lexant  en  blanch  -  la  millor  part  de  uos. 

(f.  17G)  Dcst  sol  defalt-vos  men  podeu  rependre 

En  lo  restant  -  de  mes  folers  amors 
E  soy  caygut  -deffallint  me  lantendre 
Que  iust  perdo  -  consent  auer  recors 


(i)    Inclusa  en  el  Cancionero  de  París  (f.  56).  Transcrita  por 
Torres  Amat,  la  incluyo  por  haber  alguna  variante,  aunque  leve. 
(O    Ine'Jita  y  desconocida, 
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Dels  altres  fets  -  que  sol  mostrar  amor 
Ne  pot  seruint  -  anemorat  cometre 
Entre  quants  son  -  es  trobat  amador 
Quen  mon  sguart- vingua  bon  compta  retre. 

E  sols  iames  -  lo  nom  de  seruidor 
Dins  mos  serueys  -  pogui  de  uos  admetre 
Traiat  maueu  -que  nos  pot  dir  piyor 
Nous  parle  glossant- mes  al  peu  de  la  letre 
En  loch  damor- cobrat  he  vorriment 
E  de  serueys  -  anuigs  trebals  e  pena 
Mostrant  los  bens  -  els  mals  dits  oiïenent 
Vidaus  donant  -  e  la  mort  per  esmena. 

Queus  diré  ia- dona  desconaxent 
Vos  sou  lo  pas -bon  ma  vida  turmenta 
E  pus  no  bast -ésser  uos  deffenent 
Yo  prech  a  deu  -  que  de  uos  me  dcffena 
E  que  per  mort -ho  molt  presloblidança 
Me  fassastrany  -  de  uostra  senyoria 
E  uos  viuint-ab  iusta  recordança 
Crideu  plorant -conech  Li  culpa  mia, 

(f.  176  V.)        Sens  pietat  -  per  uenir  fos  lo  dia 

Camor  seguint  -  detingués  mesperança 
Arriben  part-hon  no  sabent  qui  sia 
Desconagut  -  auorriment  mencalça 
Com  vos  a  mi  -  non  plau  ingratitut 
Mostrar  amor  -  ans  vull  dir  rna  fet  tall 
Que  fora  vos -don  ha  tanta  virtut 
Hon  mon  senyor-  no  fos  descominall. 


Ffy. 

Be  de  mos  mals -vos  no  feu  lo  degut 
Ab  lo  uençut  -  prouar  guerra  mortall 
Menys  al  malalt -abreugar  la  salut 
Qui  res  sens  uos  -fer  no  basta  ne  vall. 
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Pera  torre! la.  (i) 

lo  so  partit  -  e  partint  me  partia 
De  quants  delits  -  lome  pot  donar  ffy 
E  desamat  -  qui  mos  mals  no  sentia 
E  mes  amat  -  que  puch  voler  a  mi 
Hem  so  damor  -  en  hira  conuertit 
Desamant  mi  -  e  del  mon  lo  restant 
E  com  ha  ffoU  -  ab  basca  congoxant 
De  tots  los  temps  -  pendrenuig  he  despit 
Mort  lesperit 
Heli  cors  viuint- altra  mort  desigant. 

(f.  177)  Mes  tant  amor-poch  iames  esforçar 

Ses  passions  -  mort  de  ma  vida  trista 
Per  ffugir  mals  -  desigas  no  amar 
E  que  mos  hulls  -  no  delitas  la  vista 
Dins  ma  dolor  -  delit  se  companyaua 
Yo  no  se  com  -  quamor  sap  aquestart 
Contra  mos  mals  -  lo  sentiment  couart 
De  uans  delits  -  esperança  formaua 
Tal  coblidaua 
Dels  mals  quamor  -  en  tot  loch  me  repart. 

Mes  aram  sent  -  per  nouella  dolor 
Vn  sentiment-  tot  nouell  dins  ma  penca 
Tal  que  no  ham  -  ne  conech  desamor 
Ne  uisch  ne  muyr  -  ne  trop  a  mals  deffença 
Sols  per  sentir  -  aquella  passió 
Quels  amedors  -  nomenan  gelossia 
Mas  lo  seu  nom  -  es  mortal  frenesia 
Dun  lo  cors  mor  -  e  pareix  la  raho 
Ffuig  ço  ques  bo 
Els  mals  saguint  -  dels  bens  stranys  se  cria. 


(i)  Inclusa  en  cl  Cancionero  de  París  Cf.  1 53  v.°)  Torres  Amat 
trae  en  sus  •Mcinorias•,  p.  ó3i,  la  primera  estrofa  y  la  tornada  de 
esta  obra.  El  reslo  de  ella  permanece  incdito. 
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Ffy- 

Be  de  mos  mals  -  de  uos  yo  no  diria 
Mes  amor  uol  -  que  prengopinio 
E  dolent  so 
De  Ç0  que  pens-el  mentir  me  plauria. 

(Sup.)  Pcre  torroella.  (i) 

f.  177  V.)         Qui  volra  veura  un  pobrestu 
Dun  pus  leyal  enamorat 
Fus  trist -e  pus  desuenturat 
Qui  iames  fos 

Aquest  meu  lay  tint  de  dolors 
De  iamechs  plants  suspirs  e  plors 
Entrellessat  dins  mes  amors 
Vingua  legir 
E  trobarà  quel  depertir 
Ma  fet  absent  tal  deuenir 
Que  de  quants  mals  se  poJen  dir 
E  la  mes  part 

Sils  desig  -  ab  mort  me  depart 
Mas  desigant  -  mes  men  apart 
Car  el  dcsig  -  rcue  no  lart 
Vn  pensament 

Trames  desperanca  -  qui  sent 
En  tots  mos  mals  -  desque  sobsent 
E  anagu  dels  -  no  consent 
Qui  mort  reclam 

Mas  mos  trists  vils  destrcts  de  fam 
lunts  al  recort-de  qui  mes  ham 


(i)  Incluido  en  el  Cancionero  de  Paris  esta  sentidísimo  lay  de 
nuestro  Torrella,  solo  el  diligente  Morel-Fatio  dedico  á  él  un 
recuerdo  en  el  completísimo  estudio  bibliográfico  de  los  MMSS. 
españoles  de  la  Nacional  de  París.  Como  inidito  lo  entrego,  pues, 
con  mayor  placer  á  los  estudiosos  si-i  cotejar  su  texto  con  aquel 
por  haber  igualdad  perfecta  entre  amb  is.  También  fué  conocido  de 
Milá  por  formar  en  el  Cancionero  C  fi  octcs  lyriques  catalans.) 
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Contrasparança  -  donan  clam 

De  que  sensen 

Tal  debat  -  dins  mon  pensamen 

Que  bon  esper  -  tan  no  deffen 

Que  qual  d  ch-al  comensamcn 

No  vingua  siv 

Sol  me  déte  -  no  desesper 

Mes  tal  socors  -  ve  per  auer 
(f.  17S)  Nom  de  dolor  -  so  ques  pot  fer 

Per  cas  delit 

Quant  mes  ami  -  qucm  trop  pcrtit 

De  tots  los  bens  -  pus  depertit 

E  de  qui  te  -  mo  sperit 

Lo  feble  cors 

Car  no  pot  dar  -  tan  cruell  mos 

Mort  que  pijor  -  cascu  no  fos 

De  mili  que  sent  -  seguint  lo  cors 

De  ma  pertida 

Quen  tal  estat -déte  ma  vida 

Per  passió  -  no  poch  sentida 

Que  tal  temor -dins  mi  soblida 

Viuint  ya  mort 

E  maiorment  -  com  he  recort 

Quem  lunya  -  fortuna  del  port 

Qui  tots  los  bens  -  de  bon  report 

Dins  si  rete 

O  desestrat  -  he  que  diré 

Que  tots  mos  mals  -  conech  e  se 

E  nom  acort  -  a  nengun  be 

Desque  perti 

Caminant  sol  -  no  vaig  ab  mi 

Mas  hobras  fas  -  no  se  qual  fi 

E  com  me  parlen  -  responch  si 

Sens  negun  temps 

En  pensar  es  -  mon  passa  temps 

Mon  cor  e  yo-nostam  ensemps 

E  per  ço  vaig-  per  los  strcmps 

Desueriant 
(f.  17S  V.)     Ab  mi  mateix  desacordnnt 
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Pensatiu  mudat  de  semblant 
E  dien  molts  sils  pas  deuant 
Que  so  vffa 

Ay  que  nou  so  -  mas  mon  gest  fa 
So  quel  voler-  iames  penca 
Per  que  mon  cor  es  romas  lia 
Hon  iom  oblit 

Mon  cors  no  pren  es  res  delit 
Nim  vall  lo  repos  de  la  nit 
Quescassament  so  adormit 
Tentost  rae  guia 
Entre  sompnis  la  fantasia 
Als  lochs  -  per  hon  dolor  fa  uia 
E  si  per  cars  trobalagria 
Per  nouitai 

Despert  com  vn  hom  asombrat 
E  apenas  so  despertat 
Regonexent  la  veritat 
Que  conplayent 
No  plor  suspirant  agrament 
Cridant  angoxos  e  dolent 
Mi  he  mes  obres  mal  dient 
Hel  foU  pensar 
No  visch  nem  gos  desesperar 
Mon  remey  es  languint  plorar 
En  ais  no  puch  mos  senys  girar 
Per  negun  cars 
Quel  pensament  es  ia  romas 
Tan  abatut  cansat  e  lias 
(f.  179)  Que  fora  si  no  donun  pas 

Ne  menys  acull 
Negun  report  quel  fassa  lull 
Seny  ne  voler  ne  ço  que  vull 
Lunya  de  si  fent  bell  acull 
A  tots  mos  mals 
E  dins  ells  iunts  retornan  tais 
Mos  sentiments  -  que  no  fan  ais 
Sino  ferir  de  colps  mortals 
Lo  trist  de  mi 
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Lauors  recort  sabcu  aqui 
A  una  himatga  quem  porti 
Al  temps  que  dequella  partí 
De  quis  semblan 
Quamor  pinta  fantasiant 
Ab  lo  pinsell  deis  huUs  mostrant 
Limaginar  tot  ço  ne  quanl 
Naturimes 

Qui  no  pens  puxa  ser  compres 
Per  negun  iuy  si  ya  no  es 
Per  sobramar  vertader  pres 
La  sobra  laus 

iMirant  aquella  fan  les  paus 
Mos  sentiments  he  tots  suaus 
Hobadients  -  mostran  sas  claus 
Me  lexant  solt 

Perturbat  mir  qui  dels  ma  tolt 
E  de  tots  bens  vedat  absolt 
E  dich  mon  be  passat  ha  molt 
Que  yo  nous  viu 
De  quentrels  quim  miren  se  diu 
(f.  179  V.)     Que  mon  semblant  nos  dhome  viu 
Mes  dalgun  mort  quen  lo  mon  viu 
Per  passar  pena 

Der  cars  semblant  amor  mestrena 
E  fa  cun  foch  dins  mi  sansena 
Per  contrast  qua  iunts  ab  cadena 
Ma  volentat 

Que  debatent  sens  nuil  debat 
Trobant  mabsent  e  desamat 
Yo  sent  la  pena  quel  dempnat 
Com  no  veu  deu 
Valeu  me  donchs  vos  qui  podeu 
E  pus  so  vostre  vostrem  feu 
Quem  menau  fer  nom  responeu 
Bona  senyora 

Dient  tal  mot  mon  iuy  lauora 
Regonaxent  e  veu  la  ora 
Que  la  himatga  quel  adora 
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Es  insencible 
Si  bel  pensar  la  fa  vissible 
Del  patrón  pren  desig  terrible 
Pus  que  repos  nomes  possible 
Daquellauer 

Lauors  me  respon  desesper 
Prenosticant  que  nos  pot  fer 
Per  que  lo  temps  ve  tan  coster 
Que  nou  conporta 
De  quesperança  roman  morta 
E  mon  desig  se  desconforta 
(f.  180}  Bel  pensament  tanca  la  porta 

A  mos  delits 
E  roman  en  mos  sperits 
Doloragant  tan  affligits 
Que  com  ha  foll  done  grans  crits 
Ni  sol  me  trobe 

E  sin  publich  per  tal  quem  cobre 
Los  dans  quamor  dins  mon  seny  hobre 
Se  vist  mon  trist  gest  vna  roba 
Duna  color 

Tenyida  per  mortal  dolor 
Portant  ensemps  fret  he  calor 
Duntall  que  sens  força  damor 
Nos  pot  vestir 

E  no  plor  ne  planch  ne  suspir 
Mas  demudat  tremolant  mir 
E  no  veig  ne  puch  sentir 
Tot  espesmat 

E  si  despressents  so  recordat 
Tot  vergonyós  spauentat 
Yo  ffuig  per  pendre  soletat 
Per  companyia 
Axis  despèn  la  vida  mia 
Sens  pasar  punt  hora  ne  dia 
Espay  moment  nit  que  no  sia 
Mon  pensament 
Per  tais  debats  fet  descontent 
Lo  temps  desigant  de  pressent 
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Sentint  per  qui  mos  mals  no  sent 
E  molt  menys  pensa 
(f.  iSo  V.)     Aquest  pensar  offen  ma  pensa 

Tant  que  noi  puch  trobar  deffcnsa 

De  que  mon  cor  reb  tal  hoffensa 

Que  vesclatar 

E  res  nom  pot  aconsolar 

Com  me  reprèn  tal  recordar 

Los  altres  mals  son  de  passar 

Mes  aquest  no 

Per  quel  suplich  matorch  vn  do 

Pus  per  amarían  tal  punt  so 

Si  muyr  dient  deu  li  perdo 

Lanç  hun  suspir. 


Pera  torroella.  (i) 

Ara  pots  fer  amor  tes  volentats 
Fforqar  desigs  -  e  sostsmetre  volers 
Vensrels  pus  forts  -  e  sobrar  grans  poders 
Pendre  coratges  -  he  robar  libertáis 
Car  ton  esforç  he  poder  son  doblats 
En  tal  endret-  per  vn  cas  tot  nouell 
Que  pots  menar  -  entre  tots  los  siats 
Del  gran  al  poch-e  del  ioualpus  vell. 

Si  ton  sforç  -  fins  asi  non  duptaua 
Mon  pensament  -  conseliaua  raho 
(f.  181)  Sabent  tu  sols  -  vensre  loppinio 

Del  ocios -que  tu  sabendonaua 
De  tal  cas  sert-  mon  saber  ignoraua 
Degués  axir  -  vn  sim  entre  les  dones 
Quab  la  vista  -  fforças  quit  contrestaua 
Hob  son  renom  -  millor  entre  les  bonàs. 


(1)  Inclufa  en  el  Cancionero  de  París  (fol.  144).  Torres  Amat 
nos  adelantó  la  priniLia  c^tiofa  y  la  tornada,  permaneciendo  iné- 
dito el  resto. 
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Vn  nouell  be  -  reporta  per  bellessa 
Ques  drct  miga  -  entre  humana  diuina 
Segueix  virtut  -  qui  ses  obres  atfina 
Ab  prim  saber  -  trempat  per  sauiessa 
Sos  mouiments  -  referen  ha  noblessa 
Ab  dret  compàs  -  la  veu  perlar  e  riurà 
louent  adat  -  ab  lo  seny  de  vallessa 
Tall  que  nos  pot-  per  peraulcs  descriure. 

Daqucbls  tais  bens  -  sostat  conexedor 
Flent  daquell  iuy-ab  pensanemorada 
Qui  fins  açi  -  per  art  falcificada 
Impossan  mi -nom  de  falç  amador 
Mes  com  lo  foch  -  mostra  sa  gran  ardor 
Ab  mes  esforç  -  encès  dins  son  contrari 
Per  tais  migans  -  prenint  forces  amor 
Soll  que  mes  ham  -  dun  strem  aduersari. 

(f.  i8i  V.)         Vinguen  aquels-que  sens  speriment 
A  mon  perlar  -  crahensa  oblidaren 
Per  que  so  sert  -  que  mon  iuy  loharan 
Qui  de  tais  bens  -  mostrauer  sentiment 
E  mon  voler -qui  ben  amant  consent 
Ffent  aguaitat  -  ab  la  gran  conaxença 
Si  que  nom  plau -ne  dais  nomuenesment 
Mas  de  seguir -ma  dreto  benuolença. 

Toiniada. 

Be  de  mos  mals  -  direu  lo  ffinament 
De  tots  mos  dits  -  per  donar  vos  crahença 
Que  sou  lo  bo  -  de  tot  mon  pensament 
E  que  sens  uos-tot  delit  mes  offença. 
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Pera  torroella.  (i) 

O  passió -qui  sens  poder  has  fíorça 
La  voluntat -ffcnt  senyora  siruenta 
Seguint  lesforç  -  de  tamor  esforçada 
Varietat -te  demostra  pus  l'ferma 
De  tu  rahon  -la  part  qui  nos  rahona 
Sens  conexer  -  sobrat  de  conaxença 
Mostrant  lo  ver  -  que  falcedat  ensenya 
Per  que  veig  clar  -  ffreturant  me  la  vista 
Los  grans  secrets  -  pupblich  dins  ta  cuberta. 

(f.  182)  Ton  ris  es  plor-  e  ton  plorar  contenta 

Tos  propis  bens  -  han  ab  mal  companyia 
Ah  tos  delits  -  es  possio  comuna 
Ton  vici  gran  -  es  de  virtut  lo  septre 
Tu  est  saber  -  enemich  de  siencia 
E  uolentat-del  voler  enemiga 
Ta  guarizo  -  per  longua  maleltia 
Dun  mateix  colp  -  faç  sanitat  e  plagua 
Ffent  actes  serts  -  de  totas  parts  incerta. 

Ab  tants  semblants  -  mon  voler  te  contrasta 
Que  sens  contrast  -  tes  humill  c  rebella 
Trent  me  de  mi  -  dins  mi  matex  ta  logua 
Saguint  amor  -  aquel  temps  que  no  ama 
Com  desesper  -  lauors  prench  sperança 
■Crech  lo  duptos  -  bel  sert  mes  impossible 
Plaume  nom  plau  -  vna  mateixa  cosa 
Vull  sens  voler  -fent  ensemps  pau  e  guerra 
Daquella  part -que  pardent  se  cobra. 


(0    Inclusa  en  el  Cancionero  de  París  (fol.  141.  v.*)Torr.;s  Ama  t 
copió  por  muestra  la  primera  estrofa  y  tornada. 
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Tornada. 

Be  de  mos  mals- enemigua  e  senyora 
Vos  sou  culpant -sens  que  no  teniu  culpa 
Que  ffolleiant  -  reproue  ma  follia 
Tenint  pressent -so  que  de  mi  sabsenta. 

(f.  182  V.)  (suple)  Pera  torroella.  (1) 

No  sent  ne  veig  -  ne  hoig  ne  conech  res 

Ans  mes  semblant  -  qucn  aquest  mon  no  sia 

Voler  fer  iuy  -  ab  la  rahos  demés 

Que  com  mes  pens  -  mes  mon  seny  se  dcsuia 

Ho  yo  no  so  -  ho  nospot   f,;r  que  sia 

Res  del  passat  -semblant  al  ques  pressent 

En  so  destrany  -  mir  tot  quant  fa  la  gent 

E  mon  semblant-  repressenta  follia. 

Per  sentiment -he  perdut  lo  sentir 
Que  pler  nom  val  -  nem  nou  malenconia 
Mas  nouas  son  -  variant  depertir 
Mostrant  que  feu  -  daquest  meu  dan  languir 
Entre  bo  he  mall  -  mon  iuy  res  no  detria 
Sols  me  reguesch-per  listint  de  natura 
Apoderat -de  dolor  perdi  cura 
E  mon  semblant-  representa  follia. 

Sols  bast  sentir-  que  mon  desig  perdut 
Per  desigar  -  leixant  la  fentasia 
Caracta  tal  -  quem  fa  deueuir  mut 
Mirant  aquell  -  al  recort  que  solia 
Lauors  somi  despert -e  que  dormia 
Ab  dret  sentir  -  plorant  conech  que  so 
E  despertat-  retorn  sens  passió 
Qua  mon  semblant- repressenta  follia. 


(i)    Inclusa  en  el  Canc.  de  Paris  (f.  143.)  Torres  Amat  trae  una 
eitrofa  y  la  torpada. 
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f.  i83)  Los  hulls  lo  cor  lo  seny  e  lo  voler 

Hel  pensament  -  quamor  dios  ells  nodria 
Van  sperduts  -abstrets  de  lur  poder 
Saguint  amor  -  no  sabent  per  qual  uia 
E  si  per  cars-  ncgu  deis  se  cambia 
Volent  mostrar -de  mon  estat  la  contra 
Tots  los  restants  -  ensemps  li  venen  contra 
E  mon  semblant- rcpressenta  follia. 

Tornada. 

Be  de  mos  mals  -  que  per  veura  tenia 
Los  bens  quabsent-han  mon  seny  desuiat 
Dels  dans  preniu  -  no  de  mi  pietat 
Pus  mon  semblant-  representa  follia. 

Pera  íorroella.  (i) 

Vos  maueu  fet-e  podeu  fer  de  mi 
Aquell  que  deu  -  en  mon  arbitre  mes 
Lo  seu  poder  -  leix  a  uos  he  remes 
Apres  quel  mon  -  per  ser  vostre  vingui 
Ma  libertat- ncgun  temps  conagui 
En  vnansemps-ab  ledat  del  entendre 
Me  pres  amor -sens  mostrar  me  de  qui 
Fíins  tant  quem  feu  -  a  vos  per  vista  rcndre 
Mostrant  que  sois  -  me  guardaua  quel  fi. 

(f.  1 83  V.)         Si  res  fas  donchs-auos  deu  refferir 
So  ques  segueix -en  lestat  de  ma  vida 
En  que  pensau  -  recordau  sius  oblida 
Carrech  teniu  -  de  quant  puse  fer  ne  dir 
Ffeu  seruidor- segons  qui  deig  seruir 
E  serè  tall  -  quentrells  pus  nomenats 
Lo  meu  renom- vindreu  millor  hoyr 
Quauos  seran  -  delitossos  debats 
Com  pensareu  -  yoU  ffiu  tal  deuenir. 

(l)    Inédita  y  dosconocid4. 
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Dar  me  podeu  -  sens  reprocha  donor 
Treball  ne  dan  -  compliment  de  destresa 
Lensant  mon  cor -del  senlra  de  tristesa 
Vn  viu  retret  -  per  vostre  desfauor 
So  queus  deman  -  es  quem  mostreu  amor 
E  si  nou  voli  -consentir  lo  voler 
Sots  falls  semblant -en  cobriu  desamor 
Quab  ficta  grat  -  ham  mes  falçeu  lo  ver 
Quab  serts  desdenys  -  refforçar  ma  dolor. 

E  si  nous  plau  -senta  vostre  uoler 
Quab  lantamor  -  scguesch  sos  mouiments 
Quentre  mos  mals  -  folguan  mos  sentiments 
Sils  veig  dacort  -  ah  lo  vostre  voler 
De  mos  delits -si  uenen  desesper 
(f.  i8^)  Sens  que  de  uos-lesser  delís  sa  contenta 

Tant  mon  voler -ab  lo  vostre  reffer 
Qne  si  no  sou  -  de  mon  viurà  contenta 
Preguare  deu  -  per  aquell  iorn  derrer. 

Si  d  esig  plers  -  virtuts  honors  ne  bens 
Entraquells  met  -  a  uos  soleprimera 
La  hon  uos  no  -  podeu  ser  personera 
Negun  repòs  -  preñan  mos  pensaments 
A  uos  ham  tant  -  que  vaig  entre  las  gents 
Ab  semblant  tal  -  que  per  foll  me  reprenen 
A  uos  ham  tant  -  que  sens  vostre  començ 
Ncguna  ffi  -  mes  voluntats  reprenen 
En  uos  transport  -  hon  ma  vida  dispeni;. 

Tornada. 

Be  de  mos  mals  -  no  pusch  creure  ne  penç 
Possat  quamor  -  los  semblants  me  detenen 
Vn  hom  tan  fet -ha  vostres  manaments 
Vos  desamen  -  pus  virtuts  no  defenen 
Als  bons  volers  -damar  consentiments. 
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(f.  >^4V) 


(Sup.)  Pere  torroella.  (1) 


Pvs  nous  desment  -  ignorançal  entendre 
Pus  cntanent  -  persabeu  conaxença 
Pus  conaxent  -  veniu  lo  ver  compenJre 
Pus  compranent  -  sentiu  ma  benuolença 
Que  ben  volent-  iames  proua  deffenga 
Que  deffanent- offensas  vostronor 
Que  donrrament- no  fos  causa  magor 
Que  maiormcnt  -  guordeu  vostra  fallença 
Qual  ffalliment- be  de  tants  bens  me  ncgua 
Qual  negament-  mostra  tal  fermetat 
Qual  fermetat  -  ligua  tant  pietat 
Piedossament  -  mos  anuigs  no  desplegua 
Desplcguament- per  tants  iuys  aprouat 
Prouablement  -  mèrits  damor  rcplegua. 


Sparqa  de  fera  torroella.  (2) 


Los  frets  strems-quel  temporal!  sforça 
Ab  neus  he  glas  -  he  vents  trasmuntcnals 
Vexan  mas  carns  -  dèbils  flaques  sens  for.;a 
Soffrint  damor  -  sos  terribles  assals 
Mas  mon  ferm  cor -per  contrast  nos  cambia 
Lo  cor  pus  íret  -  he  maior  calor  sent 
Pcscalf  dun  foch-quis  dins  lo  pensament 
Knçen  desigs  -  e  voluntat  alya 
Axi  cremant  -  consum  la  vida  mia 
De  tants  anuigs -ho  fes  mon  sentiment 
Que  sens  sforç  -  dalgun  consentiment 
Mon  viure  molt  -  es  possible  que  sia. 


(1)  Inédita  y  desconocÍLÍa. 

(2)  Inédita  y  desconocida  . 
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(f.  1 85)  Pera  torroella.  (i) 

Cullen  aquels  -  quib  seguats  per  amor 
Entre  lurs  dits  -  han  lahors  falsificaies 
Callen  aquels  -  per  qui  son  resitades 
Les  grans  virtuts  -  dels  pus  dignes  donor 
Callen  aquells  -  quab  la  part  de  millor 
Lo  femeni  linatge  -  desacorden 
Callen  aquels -he  quants  donan  lahor 
Parllen  mos  dits  -  quab  veritat  sacorden. 

Vn  nouell  be  -  per  mostrar  sa  potencia 
Deus  ha  tremes  -  dins  femenina  forma 
Vn  nouell  be -de  bens  nouella  norma 
Tal  quells  restants  -  tenen  de  mal  pressensia 
Vn  nouell  be  -  hon  se  mostra  lessensia 
Del  perfets  dons  -darma  e  cors  aiunctas 
Vn  nouell  be  -  e  noua  pestilencia 
Portant  los  mals-dun  moren  volentats. 

Aquestas  diu  -  capsal  de  veritats 
Donor  lo  sim  -  e  de  virtuts  ministre 
Aquestas  diu  -  de  les  donas  registre 
Temple  de  bens  -  e  retret  de  bondats 
Aquestas  diu  -  carçre  denamorats 
Ffont  donestat  -  e  port  de  gentillessa 
Aquestas  diu  -  força  de  libertats 
Arxiu  de  seny  -  saber  graciabtessa. 

(f.  i85  V.)         Veniu  mirar  -  arauts  e  trobadors 

Per  quen  lo  mon  -  reporteu  merauellas 
Veniu  mirar  -  viudes  donas  donsellas 
Per  redressar-  los  ffalliments  de  uos 

(i)  Incluida  en  el  Cancionero  de  Paris  (fol.  57  v.*)  Torres  Amat 
quiso  dar  idea  de  ella  en  sus  Memorias,  p.  169,  pero  ó  los  cajistas 
ó  el  que  lomó  las  notas  de  aquel  MS.  se  confundieron  y  resultó 
una  lección  apócrifa  ó  inexacta. 
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Vcniu  mirar  -  macanichs  e  pintors 
Per  tal  patro  -  renouar  vostroffici 
Veniu  mirar  -  desleyals  amadors 
Per  cambiar  -  de  falsedat  loffici. 

Ffy. 

Be  de  mos  mals  -  si  destremes  lahors 
Algu  vol  fer  -  contra  mos  dits  iudici 
Nous  anugeu  -  sils  vinch  mostrar  ha  ucs 
Per  que  mirant -nom  reprenguen  de  vici. 

Pera   torroella.  (i) 

Tres  ffalliments- venen  de  vos  retraure 
Perffeccio  -  qualtrament  era  vostre 
Loque  mostrau -gentillessa  detraure 
V  usque  amor  -  al  cor  gentill  se  mostré 
Laltre  queus  veig  -  fallir  en  conaxcnça 
Ffent  viurà  mi  -  ben  amant  desamat 
Lo  terç  preniu  -blasme  de  crueltat 
Matant  lom  pres  -  hon  nos  troba  dcffença. 

(f.  18G)  Mas  com  recort-lo  restant  daltres  bens 

Vos  possahir  -  en  la  part  de  millor 
Creurà  no  puch  -  semblants  deffalliments 
Ab  ells  discorts  -  dauos  cobren  fauor 
Mas  sent  virtut  •  de  vostre  voler  guia 
Tenint  amor -guardau  temps  al  donar 
Cur  millor  es -abans  damar  iutgar 
Quaprcs  damar  -  fer  iuy  si  fer  deuia. 

E  pus  iames-lo  vostrenteniment 
Veig  contrcstar-ab  so  que  rahorJena 
Mos  mèrits  grans -cl  voler  conaxent 
Deuant  los  vils-  me  veig  damor  lesmcna 
E  tant  mercsch-  quem  puch  dir  ser  amat 

(1)    IiK-Jita  y  dosconoc  ida. 
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Delit  ne  sent-  pus  raho  vol  qucu  sia 
E  queu  fos  scrt  -  sens  mèrits  nou  seria 
Ffet  indispost-de  percebre  tal  grat. 

A  tant  amor -com  mon  voler  abrassa 
Es  de  pensar  -  quentreue  calitat 
E  iou  conech  -  sertament  axi  passa 
No  cur  sim  vant  -  stes  la  veritat 
Nos  pot  fer  donchs  -  las  calitais  concordes 
Les  volentats  -  romanguan  discordants 
Vos  amau  mi  -  posats  vostres  semblants 
Mostreu  quamor  -  los  desigs  te  discordes. 

(f.  i86  v.)         Sils  sperits-se  donen  sentiment 

Com  se  diu  sert-doy  ho  damor  strcma 
No  dupte  gens  -  sil  vostre  de  mi  sent 
Tal  grau  damor -quen  nos  no  resta  sema 
Mon  sperit- vostramor  me  segura 
E  sols  temor -diu  quels  fets  me  deté 
Mostrau  la  donchs  -  que  sens  obres  la  fe 
Es  lo  tresor -quen  fons  d,miar  satura. 

Be  de  mos  mals -tan  iustas  ma  querella 
Que  prcsumesch  -  romandre  vençador 
Crent  qua  la  ñ  -  nom  pot  falir  amor 
Mas  tem  damort-la  tardança  daquclla. 

Pera  lorroclla.   (i) 
¡ay. 

Com  tot  lo  temps  -  per  venir  he  passat 
Ab  lo  pressent  -  compàs  dintra  ma  pensa 
De  mos  desigs -me  dona  conexcnça 
Vn  sentiment  -  damort  acompanyat 
E  si  deman  -  ami  mateix  per  que 

(i)    Inèdita  y  dcbconocida. 
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Tinch  tanta  fe 
Pus  veig  e  se 
Que  nengun  be 

De  vostramor  -  nom  promcr  spcrança 
En  que  oblidança 
(f.  1S7)         O  fer  mudança 

Es  lo  millor -sen  pus  contra  pensar 
Del  que  nos  pot  -  sperant  desigar. 

De  tall  raho  -  lo  dret  iuy  se  contenta 
Mas  lo  voler  -  la  te  per  enemigua 
E  no  volent  -  res  quamor  contradigua 
Vn  pensament -a  mon  iuy  repressenta 
Que  conech  falç  -  mas  iom  vull  enguanar 
Venint  pensar 
Quel  desdenyar 
Es  per  prouar 

Si  mon  voler -es  de  fermesa  salt 
Tant  quel  asalt 
Dant  per  desalt 

Tinguaxi  ferra  -  que  leyaltat  no  fena 
E  que  prouat  -  aure  mort  per  esmena. 

De  tais  debdts  -  seguint  lo  pro  e  contra 
Cree  he  descrech- formant  opinions 
De  totas  parts  -  occorrent  me  rahons 
Lo  be  no  puch  -  e  lo  mal  me  ve  contra 
Si  vuU  a  vos  -  demenar  per  queu  feu 
Qucm  respon  reu 
No  mo  direu 
(f.  187  V.)     Vos  qui  sabeu 

Mon  mal  e  be  -  e  quant  ha  ser  de  mi 
Mostrau  mab  si 
Merçe  ho  ffi 

Que  viures  mort -entre  casos  insert 
Dubtós  seguint -de  crahcnça  desert. 

E  sim  prouau-mon  volcr  ofenent 
la  desamor  -  na  feta  la  mes  proua 
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Si  per  desait  -  virtut  mes  lo  reproua 

Vist  que  r.iho-en  tal  cars  no  consent 

Sino  pensant -he  contra  uos  errat 

Pus  lo  peccat 

Sens  volentat 

Deig  perdonat 

Esser  de  vos-  qui  teniu  lo  poder 

E  que  fos  ver 

Deueu  saber 

Que  la  virtut -ha  loch  de  perdonanca 

Gom  lo  poder  -  representa  veniança. 

Si  mos  greus  mals  -  nous  porten  pietat 
Dolgueus  lo  dan  -  que  de  ma  mort  pendreu 
O  lo  meu  be  -  per  que  vos  no  volreu 
So  quamor  vol  -  he  consent  honestat 
Sols  vos  deman  -  lo  nom  de  scruidor 
(f.  iS8)         E  tal  fnuor 

Vull  per  amor 

Quim  fa  millor 

En  son  sguart-dels  passats  e  pressents 

No  del  tot  sens 

Part  daltres  bens 

Hans  e  dun  cors  -  dispost  enemorat 

Vn  gentill  cor  -  digna  desser  amat. 

Pera  torroella.  (i) 

Lexau  lamor  -  de  parents  he  demichs 
De  seruidors  -  de  ben  volents  he  daltres 
Quen  mon  sguart-tots  nos  son  enamichs 
Seruescamor  -  solament  ha  nosaltres 
Ya  mon  voler-  pus  daquest  mon  no  vol 
E  mon  desig  -  a  vos  sola  desiga 
Lo  pensament -de  tot  lals  se  fastiga 
De  pus  content -ne  del  restant  se  dol 
Lentendra  vol  -  que  tostemps  mes  afHga. 

(i)    InéJita  y  desconocida. 
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Los  cars  parents  -  nous  son  tan  acostats 
En  nagun  cars -com  ious  so  acostat 
Els  son  de  part-e  per  dcutobligats 
(f.  188  V.)      E  io  del  tot- migensanl  voluntat 

Los  amichs  tots  -  passant  dret  iutiament 
Si  bels  amau  -  he  de  mius  veig  strauya 
Perden  de  uos  -  ço  que  mon  voler  guanya 
Elles  dins  vos -de  vos  al  sentiment 
Dels  mals  he  bens  -quen  pus  noz  acompanya. 

Los  ben  uolents  -  per  qual  se  vulla  causa 
Que  nostres  prechs  -  la  volentat  consentan 
Perlant  daquells  -  mes  rimas  faran  pausa 
Fn  mon  sguart- solament  no  sasmcntan 
Dels  seruidors  -  qual  se  vol  nomenar 
Meten  strits-lo  serueys  qua  pensats 
Els  meus  ia  fets  -  ab  aquels  comprouats 
Ffas  iutge  dels  -  quals  son  mes  destimar 
Per  ser  millor -dels  pressents  he  passats. 

Daltres  amants -vull  fer  negunastima 
Pus  los  semblants  -  ma  volentat  traspassa 
Car  qui  dels  alts -es  vengut  a  la  sima 
Los  bays  lochs  clars  -  demostra  que  passa 
Yo  meresch  donchs-amor  sens  negun  terme 
E  al  pus  amant  -  periudicau  ami 
E  uos  perdreu  -  quel  tast  dun  voler  ffi 
Daltre  semblant -hun  tal  delit  conferma 
Quen  ell  senclou  -  de  tots  los  bens  la  ffi. 

(f.  189)  Tornada. 

Be  de  mos  mals-sim  consentiu  amor 
Hoynt  de  uos  -  aquell  desigat  si 
Dels  amadors -crobareu  lo  pus  ffi 
E  yo  per  vos  -  de  las  donas  millor 
E  ab  dos  amants  -  viuerem  contents  axi. 
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Pera  torroella.  (i) 

Dolcu  vos  enemorats 
E  uestiu  vos  tots  de  negre 
Car  io  pens-queus  pendra  fcbrc 
Scoltant  -  mes  veritats 
Vistes  -  no  ab  hulls  tancats 
M  es  ab  clara  speriensia 
Los  del  mon  pus  aiiiltats 
Pratiquan  -  vostra  sciencia. 

Prenint  hora  descuydada 
No  ha  pissals  quinzu  iorns 
Entri  per  passar  rahons 
A  una  casastimada 
De  donas  molt  ben  poblada 
Tais  quamolts  fan  perdrel  scny 
Mes  la  via  porterrada 
Qui  nauegua  ab  vn  tal  leny. 

(f.  1S9V.) (2) 

(f.  >9o)  

(f.  190  V.)         .     .     •     .     • 

(f.  '9')  


(i)  Conociéronla  Milá  y  Balaguer,  dejándola  inédita  con  gran 
juicio. 

(2)  Parecerá  mentira  á  nutistros  pesimistas  autores  de  moral- 
que  á  lincs  del  siglo  xix  sea  vedado  el  ingreso  en  nuestras  antolo 
gias  á  ciertas  composiciones  hechas  á  lines  del  puro  s'glo  xv  y  es- 
tampadas en  códices  tal  vez  para  hojeados  por  manos  blancas- 
Mas  ello  es  asi;  hoy  no  puede  decorosamente  seguirse  á  Torrellas 
en  su  paseo,  por  no  ver  lo  que  él  vio  en  aquella  casa  slimada,  y  re- 
nuncio á  trasladar  las  diez  octavas  y  una  cuarteta  (tornada)  restan- 
tes de  esta  obra  que  en  nuestro  corrompido  siglo  solo  podría  for- 
mar parte  de  esas  colecciones  vendidas  clandestinamente  en  los 
cafés  á  estudiantes  pigres  y  á  mocitos  desbocarrados. 
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(suple)  Pere  Torrella,   (i) 

Tant  mon  voler  ses  dat  amors 
Que  tots  quants  dits  de  trobadors 
Lij  ne  recort 

Es  mon  parer  façen  report 
Deço  quenemorat  soport 
No  gens  cont:nt 
Ho  amor  nos  feu  dun  sentiment 
Ho  en  profetar  ço  que  io  sent 
Foren  spirats 

Lurs  rahons  troban  actoritats 
En  refermar  les  veritats  de  mon  ésser 
E  no  dupteu  quin  strany  pler 
Trobe  com  trob  no  sol  ésser 
En  mas  dolors 
De  companya  prench  repòs 
Aquest  sol  be  tinch  amadors 
Per  ser  dels  vostres 
Ho  engaños  tall  ab  bonàs  mostras 
Fugiu  jouent  las  vidas  vostres 
Pijors  que  males 
Per  camps,  per  carreras  e  salas 
Possat  mostrem  festas  e  gualas 
Dol  nos  offença 

Un  corch  nos  rou  dintre  la  pensa 
Quamor  prouoca  a  la  crahença 


(i)  Aunque  el  lector  al  liiarsi  en  esta  obra  tiene  seguramintc 
preparado  el  ánimo  á  la  atención  por  los  muchos  escritos  críticos 
publicados  en  su  encomio  por  ios  astros  mayores  de  nuestras  letras 
insisto  en  recomendar  estudio  á  los  eruditos  sobre  una  composi- 
ción tan  genial,  qui  solo  otra,  la  llamada  Coiiort  de  Ferrer,  y  bien 
pálida  á  su  lado,  romi^e  su  absoluta  originalidad  en  las  líricas  tra- 
diciones de  nuestra  po.-sía  aragonesa.  Publicada  íntegramente  por 
Balaguer  ('///.•;/.  deCatal.  t.  VI,  p.  146  y  sig.)  adolece  la  transcripción 
de  iniinitos  errores  di  caja  muy  naturales  cu  ando  la  corrección  de 
pruebas  no  sa  hace  en  presencia  del  original.  H  j  aquí  por  qué  ,  aun 
conocida  de  todos  por  los  motivos  apunt  ados,  copio  integra  la  obra 
de  Torrellas. 
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De  nostres  mals 
Hires  he  temors  deseguals 
Sospitas  e  buscas  mortals 
Son  continuas 
Les  alegrías  no  son  suas 
(f.  192)  Per  accidents  passen  en  unas 

De  gran  substancia 
Ses  dolors  hm  longua  distancia 
Sos  maiors  bens  poca  costancia 
Creu  me  sens  pus 
Qui  nom  creurà  proue  son  hus 
Que  vull  al  prepossit  desús 
Tornar  mes  noues 
E  pus  veig  de  mon  be  altres  proues 
Quim  vensions  velles  e  noues 
Daltres  mirar 

Djlguns  los  dits  vull  comprouar 
Ells  sentiments  que  per  amar 
Ab  els  spondre 
E  tots  en  vna  correspondre 
Axi  de  mos  anuigs  dispondré 
Pens  vna  part 

Que  mossèn  iaume  march  depart 
Dispost  ha  creure* 

parle  vws.  jae  march. 

Vn  sobtos  pler-mes  vengut  per  lo  veure 
Fent  me  pensar -e  consebre  desigs 
Qui  nos  pertra  -  de  mi  ho  nou  puch  creurà 
Pus  caJitat  -  veig  star  en  lo  migs 
E  am  crescut -hun  tan  strany  voler 
Qui  per  son  nom  -  es  nomenat  amor 
Quem  toll  lo  seny  -  sentiment  he  saber 
E  fau  que  may  -  he  gustat  tal  sabor. 
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(f.  192  V.)  yarla  torroella. 

Quen  lo  comen:  -  mostra  dolçor 
E  pensant  fos  -  auant  millor 
Desper  guiat 

Trobi  lo  gust  tot  cambiat 
E  de  nuigs  grans  acompanyat 
Volgui  tornar 

A  mon  grat  fonch  lo  comensar 
Mes  no  penseu  quel  retornar 
Fos  a  mi  gens 

Penedit  tart  mos  pensaments 
Torni  als  drets  comendaments 
De  layn  xertier. 

parla  xartier. 

Amour  es  cruzel  lizongier 
Aspre  en  fayt  -  e  douç  ha  mentir 
E  se  cert  bien  -  de  seus  vengier 
Que  cuydent-ses  secrets  sentir 
Y  lles  fet  -  a  soy  consentir 
Par  vna  entre  de  cherte 
Mes  quant  vient  -  jus  quel  repertir 
Lors  se  descueure  sa  fierté. 

parla  p.  torella. 

Desuenturat  -  donchs  que  farc 
Pus  ia  de  mi  -als  no  se  fer 
Sino  amar 

En  ço  ques  fet -consell  apar 
(f,  loj)  Mas  molt  pus  tost  -  que  nosmenar 

Se  pot  rependre 
l'ere  vidal  nos  donantcndre 
Lo  cap  qucn  tal  cars  se  deu  pendre 
E  ques  deu  fer. 


24 
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parla  p.  vid  all. 

Quant  hom  es  -  en  altruy  poder 
No  pot  tots  sos  talents  complir 
Ans  li  coue  souint  iaquir 
Per  altruy  grat  lo  seu  voler 
Donchs  pus  en  poder  me  soy  mes 
Damor  segray  los  mals  els  bes 
E"  Is  torts  els  dans  -  els  mals  els  prous 
Quaxi  mo  manda  la  raysos, 

parla  pera  torroella. 

E  trist  que  sin  tal  cars  no  ffos 
Lexara  yo 

De  preguar-pus  ab  tan  prest  no 
E  viurà  pres  de  qui  no  so 
Sab  e  no  creu 

Ho  monseny  par  quez  repreneu 
No  puch  ésser  altre  que  seu 
Voleu  pus  dir 
Ans  en  loch  de  disminuir 
De  vilarassa  vinch  seguir 
Son  stament. 

(f.  193  v.)  parla  vilarassa. 

Si  com  lo  foch  -  scnsen  ab  fumnment 
Que  de  molt  poch  -  se  fa  gran  e  maior 
Limaginar-ma  fet  senblar  millor 
Tol  ço  don  lalt-ha  pres  comesamcnt 
E  crexient  lalt- dobles  limaginar 
Ab  duy  ensemps-  tots  jorns  se  fan  crexer 
En  els  mateys  -  transformat  mon  esper 
Per  quem  sforç  -  ha  tots  jorns  mils  amar. 
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fiarla  pere  tor relia. 

Tant  que  no  puch  dais  praticar 
Nentre  mos  sentiments  trobar 
Als  sino  amor 

A  tots  sos  cants  -fas  la  tenor 
Ab  la  contra  -  del  ques  millor 
Souint  passant 
Ab  la  raho  desacordant 
Ley  fe  -  ne  peraula  guordant 
Enuers  ne  dret 
Mosen  arnau  march  ha  retret 
Lo  cars  hon  amor  -  me  sostmet 
De  ffi  en  fñ. 

parla  mos.  aman  march. 

Tot  hom  se  guart  de  mi 
De  si  auant-treua  pus  no  tindria 
Ne  pau  ne  bona  fy 
Bonamistat  -  ñola  conseruaria 
(f.  i<)4)  Quamor  vol  que  seu  sia 

Ne  guardant  dret  mes  sola  voluntat 
E  yo  mi  so  -  ab  tal  pacta  donat. 

parla  pere  tor  roe  I  la. 

Nom  reptalgu  si  libertat 
Seny  e  raho  -  e  voluntat 
E  amor  sotsmesa 
Pus  fonch  la  causa  delampresa 
Aquella  dona  -  hon  es  comprcssa 
Perfecció 

En  seny  virtut  saber  raho 
En  gràcia  gest  perlar  eso 
Mils  de  millor 
Per  ésser  donchs  lo  sim  donor 
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Lo  dit  de  mexant  c  major 
En  ella  guayt. 

parla  mexant.  (i) 

En  1¡  na  rien-de  contrjf.iyt 
En  fet  nen  dit  -  nen  contincnij-j 
Dout  hom  lapella  -  tout  alayt 
Mire  CLir-qui  les  autres  per  fayt 
E  deço  monde  -  leixelança 

(f.  194  V.)  parla  pere  tórrela. 

Axi  mos  mals  -  prenen  bonança 
Mes  daltra  part 

Com  entrcl  iuy  -  tais  bens  repart 
Volent  daquels  -  lo  desig  part 
Cercasperança 

E  com  pus  pres  -  delia  satança 
E  molt  pus  luny  -  troba  que  lança 
So  quel  promet 

Temor  entrells  -  jutgant  se[met 
Dient  que  la  ffi  de  tal  plet 
Ensemps  vindrà 
Ab  aquella  quem  partirà 
Daço  quesperan-a  lexa 
Contra  raho 

Lauors  en  semblant  passió 
De  mos  auzias  march  so 
Com  vench  com  pendre. 


(i)  Nuestro  gran  Milà  no  leyó  bien  el  nombre  de  este  trovador 
francés,  al  que  recuerda  con  el  apellido  de  Mixaut  (Michaud';  no  es 
sino  Mechant,  autor  de  quien  nada  más  que  este  nombre  he  podido 
encontrar. 
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parle  mos.  aiijias  march. 

Alt  he  amor-dun  gran  desig  sengendre 
Sper  venint  -  per  tots  aquests  grahons 
Me  son  delits  -  mas  donan  passions 
La  por  del  mal  -  quem  fa  languir  carn  tendre 
E  pjrt  al  cors -sens  fum  continuu  foch 
E  la  calor  -  nom  surt  apart  de  fora 
Socorreume  -  dins  los  termens  dunora 
Car  mos  senyals  -  demostran  viura  poch. 

(f.  1 95)  (suple)  parla  pere  torrovlla. 

Axi  cremant -en  aquest  foch 
Ma  vida  fall-apDch  apoch 
Mas  no  vol  pas 
Amor  peruinguell  derrer  pas 
Sino  que  mort-  ab  uida  pas 
Per  maior  mal 
Ab  lope  destuenyega  egual 
Del  temps  quant  staua  tal 
Com  volch  mostrar. 

parla  lope  destuyega. 

Bien  quanto  mi  desear 
Mortal  amador  me  faze 
Toda  via 

Bien  tanto  fuerte  causar 
A  la  fortuna  le  plaze 
Muerte  mia 
Mas  no  de  manera  tal 
Que  mi  triste  pensamiento 
Matar  quiera 
Sino  que  bina  mi  mal 
E  que  iames  mi  turmicnto 
Nunqua  muera 
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parla  pere  torroella. 

Damor  trectat-  en  tal  manera 
Deis  pressents  -  es  neis  passats  era 

(f.  J95  V.)         Solament  hu 

Ab  mes  dolors  sia  comú 

Queus  diré  trist  yo  so  negu 

E  so  que  veu 

Es  vn  cors  fantaslich  que  feu 

Tot  de  nouell  lamoros  dcu 

De  passions 

Ab  los  membres  dopinions 

Els  spirits  dinuensions 

Dais  pus  no  se 

Que  tant  souint-sen  ua  he  uc 

Hem  dona  em  tira  em  solta  em  te 

Quem  trau  de  sest 

O  deu  qnin  senyor  es  aquest 

Discret  e  foll,  pereços  eprest 

Rebelle  manç 

Publich  secret  -  folguat  e  canc 

Hiros  plassent-  iust  ab  enguans 

Mouible  ferm 

Queus  diré  yo  -  com  mes  afferm 

E  en  conexer  sos  fets  referm 

Menys  conech  dell 

Nem  basta  iuy  -  seny  ne  consell 

Puga  fer  altre  si  no  aquell 

Quem  menarà 

Pensa  quiu  sent  donchs  com  meua 

(f.  196)  Yocontraffas  ponç  dortclfa 

Segons  reffer. 
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parla  pone  dorle/fa.  (1) 

Si  nay  perdut  mon  saber 
Quapenas  se  hon  mestau 
Nc  donch  vinch  ne  ha  hon  vau 
Ne  que  fas  lo  iorn  nel  ser 
E  soy  Je  tal  captinen^-a 
Que  no  vell  ne  puch  dormir 
Nem  plau  viure  ne  morir 
Ne  be  ne  mal  nom  agença. 

parla  pere  torroella. 

Car  ve  quem  reprèn  conexenija 
De  mon  stat 

E  uent  me  luny  desser  amat 
E  de  tants  mals  acompanyat 
Dich  entre  mi 

Per  que  no  prens  altre  cami 
Dcsuenturat  vols  perdjxi 
A  tu  mateix 

Qui  sens  sperança  serveix 
E  uol  amar  quill  auorreix 
Sens  guardar  ley 
(f.  196  V.)         Per  si  mateix  el  bon  seruey 

Negu  deu  mes  guordar  son  rey 

De  quant  lo  guarda 

Autres  auras  amor  sens  larda 

Peruentura  algunat  guarda 

De  tal  semblant 

Mes  val  vn  tort  ha  son  comant 

Quen  layr  una  grua  volant 

Ab  foll  esper 

Aquest  pensar  portal  saber 

(i  )  Millot,  (t.  III,  p.  43o\  Raynouard,  (t.  V,  p.  364)  y  la  colec- 
ción Paniasse  occitanien,  Toulouse  1819  (p.  383)  contienen  íntegra 
esta  poesia  que  consta  de  ties  cuaitttas  más  de  las  transcriptas 
por  Torrellas. 
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En  tal  stat  quem  fa  parer 
Lo  desemar 
Mas  venint  al  executar 
Marti  garcia  e  recordar 
Per  cars  semblan. 

parla  mar  I  i  garcia. 

Lo  voler  pot  be  son  dan 
A  part  possar  e  cobrir 
Mas  nou  pora  sofferir 
Lo  saber  qui  veu  lenguan 
Mas  lamor  qui  vol  forçar 
E  sobrar 

El  que  ama  ffinament 
Ffa  callar  lo  sentiment. 

parla  pere  íorr celia. 

E  pus  amor  del  consent 
Mon  apertar     • 
(f.  197)  Si  abans  de  seu  me  vench  forçar 

Ara  quem  manal  contrestar 
De  mes  seria 

Seguesca  donchs  aquesta  via 
Ffanyent  me  vn  altre  que  sia 
Recort  lo  verg 
Que  dix  alfonço  al u eres 
Mostrant  lo  ver  de  tot  quant  es 
En  tal  furor, 

parle  al/unco  álacres. 

Ha  gran  error 
Quien  por  amor 
'lodos  tiempos  se  guia 
Mas  la  calor 
De  tal  error 
Es  mostrar  alegria 
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Perder  temor 
No  dar  fauor 
Al  mal  sabor 
Quel  sabidor 
Pone  por  philosofia 
Esiexemplo  en  tal  tenor 
Hueso  que  cupo  en  parte 
Ruelo  com  subtil  arte. 

parla  fcre  íorroclla. 

De  mi  mateix  pus  me  parte 
Si  deis  greus  mals  damor  part  he 
Ma  culpa  digua 

Qui  per  mal  daltri  nos  castigua 
Coue  quab  lo  seu  sa  desdigua 
No  ben  cabal 

Tant  lo  saber  del  home  val 
Com  serquant  he  desuial  mal 
Seguint  raho 
Qui  vol  seguir  oppinio 
lames  la  part  de  ço  ques  bo 
Ne  repos  troba 
Amor  seny  pler  libertat  roba 
Qui  aço  pert  de  quals  bens  cobra 
Contentament 
Comensab  mal  acabament 
Qui  de  la  fi  nos  pren  sment 
En  lo  començ 
E  diu  laximpli  deies  gents 
Qui  riu  dels  fols  comensaments 
De  las  fins  plora 

Pus  la  tfin  donchs  de  mi  senyora 
Si  del  que  fa  content  no  fora 
Deig  dir  axi 

Com  inyego  lopes  refjri 
Pus  arme  cors  mos  senys  he  mi 
Li  presente. 
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(.f-  '9^)  parla  inyego  lopes. 

Por  amar  no  sabiamiente 
Mas  como  loco  seruiente 
He  seruido  ha  quien  no  siente 
Meii  cuydado. 

parla  pere  torrella. 

Mas  si  quantitat  dun  lado 
Me  fes  deço  que  nom  fado 
Qui  pensau  fos 
A  bonafe  sis  pot  dir  gos 
En  peradis  no  han  mes  repos 
Los  abiíants 

Mas  de  dos  bens  tais  desigants 
Son  fets  eguals  los  sperants 
Dinfern  e  yo 

Per  ÇO  vinch  pendropinio 
Fforamor  per  si  cessió 
Dins  ma  dolor 
Que  bon  voler  ab  desamor 
Ne  bon  seruey  ab  desfjuor 
Poden  molt  viure 
Per  ço  volch  mosen  jordiscriure 
Si  de  tal  vida  he  iames  part 
Pus  viure  solt  es  millor  part 
De  vida  humana 
So  que  amor  alguns  comana 
En  so  dell  qui  prouant  senguana 
Eauors  diré. 

(f.  198  V.)  parla  mas  jorJi. 

lames  guasanye  tnnt  en  re 
Com  quant  perdi  maymia 
Car  perdent  leys  guasanye  me 
Cuy  heu  perdut  auia 
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Patit  guassany  fa  qui  pert  se 
Mas  qui  pert  ço  don  dan  li  ve 
Heu  creu  guassany  li  sia 
Queu  mera  donat  per  ma  fe 
A  tal  quim  ausicia 
No  se  raho  per  que. 

parla  pera  torroella. 

Ho  be  meresch  quants  anuigs  he 
No  veu  que  dit  home  sens  fe 
Desuenturat 

E  que  iames  fos  dellamat 
E  tot  iorns  fos  per  mort  passat 
Una  veguada 

Deig  yo  pensar  no  fos  amada 
Dona  quel  mon  pus  acabada 
Ffou  ne  trobau 
Vos  me  senyora  perdonau 
Que  passió  mon  seny  retrau 
Hem  toll  lentendre 
E  no  puch  ma  lengua  rependre 
Daço  quel  cor  no  vol  entendre 
luy  ne  desig 
(f.  iqy)  Com  de  blasquasset  vnobre  lig 

Conech  que  per  vn  semblant  mig 
Vos  vinch  amar. 

parla  blasquasset. 

Ab  tal  voler  -  feu  amor  atorguar 
Mon  cor  a  vos  -queu  desig  carament 
Quem  foren  tots -vostres  plasers  pressent 
Per  queu  volgre  -  tostemps  aytall  siar 
Que  pus  car  tinch  -  la  vostra  senyoria 
Que  si  altrem  -  des  ço  que  de  vos  volria 
No  pot  sens  vos  -  complir  los  meus  talents 
Tant  es  mon  cor  -  donrat  iuy  desigants. 
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parla  pera  torre  I  ¡a. 

Es  ver  quels  mals  -  son  tais  e  unts 
Que  los  remeys- sobren  mos  dans 
De  fall  la  wda 

En  tantas  morts  ¡a  repartida 
Que  per  la  derrera  partida 
Fora  conort 

Mas  com  desperanç.i  la  mort 
De  vostra  vista  e  del  recort 
Causas  absensia 
f.  199  v.j         Ab  la  virtut  de  pasiencia 
A  mos  delits  dona  Usencia 
^'ensen  los  mals 
De  miser  oto  acordant  tais 
Peraulas  ha  mos  fets  eguals 
Qui  be  las  mira. 

parla  mis  oto. 

Nuls  ne  set  en  sest  libre  lire 
Sil  nel  sufrants  e  pasiants 
Amor  le  fet  degre  scrire 
Anuesible  per  mantes  gants 
Qui  hi  recordant  toiit  leur  temps 
E  ia  ni  seroyt  lire  letre 
Quar  iqui  en  lire  se  veult  metre 
II  ne  doyt  pas  si  cler  veoyr 
Quill  donye  tout  se  qui  peut  cstrc 
Encontra  li  apar  se  voyr. 

parla  pera  torrella. 

No  be  comport  mes  veig  que  muyr 
E  que  lonch  temps 
No  podan  viurab  mi  ensemps 
I^os  grans  contrasts  ab  dos  sirems 
Quamor  consona 
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[{.  200)  E  per  ÇO  dich  ab  veu  fellona 

Ço  que  ¡ohan  de  torras  raona 
No  sens  tristura. 

parla  iohan  de  torres. 

O  mal  ditxa  fermosura 
Gracia  sentir  e  bcldat 
Que  fazcys  en  creatura. 
Dono  mora  piedat. 


y  arla  pere  torroella. 

Mas  si  beus  veig  en  tal  stat 
Lo  cor  me  diu  que  seré  amat 
Sabeu  per  que 

Nunquamor  fall  a  qui  ama  be 
Sera  lames  en  vostra  fe 
Mes  que  dich  yo 
Si  vos  teniu  oppinio 
Quen  tal  demandas  seguir  no 
Se  deu  lohar 
No  es  virtut  lexau  star 
Que  deu  mana  deueu  amar 
E  lancmich 

E  quant  mes  donchs  al  bon  amich 
if.  ¿00  V.)         Vassall  e  seruidor  antich 
Damar  content 
Remeteu  vos  tal  pensament 
Aquelles  queb  pech  sentiment 
Miren  les  cosas 
Opinions  son  enguanosas 
E  creu  quen  donas  virtuossas 
Es  gran  fallenca 
Ais  bons  seruis  de  conexença 
E  ais  amadors  de  ben  volen  ça 
No  guardonar 
Per  ço  arnau  deniell  me  par 
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Quatnor  volent  ben  sperar 
No  desambargua. 

parla  aman  deniell. 

Si  ben  fonch  ionch  -  sper  nom  embargua 
Quen  tan  rich  loch  -  me  sos  hem  estanch 
Duns  sois  bels  dits  -  me  feran  ioy  larch 
E  sagray  tant -com  me  pone  la  gamba 
Queu  no  so  gens  -  celi  qui  do  aur  per  plom 
E  puys  no  say  -dalire  merçe  querer 
Tant  le  seray  -  franchs  he  obedients 
Tro  que  samor-sil  blay  baysant  mofresca. 

(f.  201)  parla  pere  torrella. 

Qui  pres  ¡ames  ab  ham  sens  escha 
Neb  fel  donas  dolçor  de  brescha 
Com  vos  a  mi 
Bernat  del  vent  adorn  legi 
Qucn  semblant  cars  pens  que  senti 
So  que  dir  vull. 

parla  bernat  del  vent  adorn. 

Com  me  soue  vos  clam  e  vull 
Prous  donab  mala  merçe 
Sapiats  que  tal  ira  ma  cull 
Que  per  pauch  joy  nom  rete 
E  se  hom  per  ben  amar  mor 
Eu  ne  morray  car  en  mon  cor 
Vos  port  amor  tan  fina  c  tan  corall 
Que  tot  son  falç  contra  mil  pus  leyall. 

parla  pera  torrella. 

Nous  amare  yo  vent  vos  tall 
Que  res  de  vos  pot  semblar  mall 
A  mals  ne  bons 
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Deles  altres  son  oppinions 

Ma  de  vos  totas  las  rahons 

Referanbe 

Ques  la  raho  yo  nou  diré 

Pus  es  demes  dir  lo  perqué 

Un  sentir  basta 

Perço  desig  fon  e  dçspuasta 

E  de  passions  abasta 

Esta  persona 

Vostra  t'jta  e  dcu  me  confona 

Si  per  amar  ne  iames  dona 

Part  si  vos  no 

Que  res  sens  vos  no  tinch  per  bo 

El  que  fransesch  farrer  diu  so 

Nous  vull  pus  dir. 

parle  fraiiqesch  Jerrer. 

Si  donalmon  -  sa  teny  per  ben  seruir 
Yo  son  aquell  -  quin  done  tall  raho 
Que  puch  íer  pus -sino  que  tant  mi  do 
Que  noblit  deu  -  que  tart  li  puch  res  dir 
Eli  so  mereix-  en  fer  la  singular 
Hi  amor  ques  tall  -  qucls  amadors  absegua 
Pus  quel  voler  -  atart  se  pot  donar 
A  dos  agual  -  quel  hu  nos  desconegua. 

parla  pere  tor relia. 

(f.  202I  No  fa  mal  donchs  qui  damar  negua 

Voler  qui  tjntamor  desplcgua 
Quen  oblit  dcu 
O  me  senyora  per  queu  feu 
Es  dret  quamant  vos  procureu 
Quem  desesper 
Mes  amor  diu  que  nos  deu  fer 
Co  que  seruint  en  vos  esper 
Que  porfiar 
Eq  ben  seruir  he  conportar 
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Las  volcntats  fan  cambiar 

Damar  estranyes 

Daquest  senyor  son  les  companyes 

E  ciaquesias  luytas  les  manyes 

Complanyents 

Anyell  en  praticar  las  gents 

E  líer  luho  en  ardiments 

Franch  e  senser 

Hipocrit  en  gest  he  saber 

Daço  quanuig  mostraucr  pler 

E  pel  reues 

Esper  donchs  quin  bon  loch  ses  mes 

Que  trebelant  ço  qui  bo  es 

Auer  coue 

Axi  yo  donchs  sperare 

E  com  iohan  de  mena  diré 

Esperant  tal  do, 

(f.  202  V.)  parla  johan  de  niciia. 

Si  en  algun  tiempo  dexado 
Ser  espero  de  passiones 
Gloriaure  dauer  passado 
Las  tantas  tribulaciones 
Quanel  tiempo  de  la  gloria 
Mas  es  que  gloria  pasar 
Reduzir  a  la  memoria 
Como  tal  bien  ha  victoria 
Se  cobro  por  allanar. 

yarla  yere  lorrelle. 

En  tant  me  vull  aconortar 
Hel  pler  sentir 

Que  sois  contení  de  ben  seruir 
Fransesch  de  mcfcua  vol  dir 
E  beu  sentia. 
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parla  fransesch  de  mescua. 

Anuig  al  mon  per  fort  que  sia 
Nos  pot  al  delit  comperar 
Del  amaJor  qui  pot  pensar 
Que  viu  content  de  bclkiymia. 

■parla  pere  torre  I  la. 

Si  daquest  pensar  me  podia 
Yo  sostener 
i.  2o3)  Vostre  molt  mes  daltres  voler 

Faria  mi  aiuní  de  pler 
Absent  de  mall 
Mes  s^mblam  past  angelicall 
E  no  pas  gens  dome  mortal! 
Per  Ç0US  requir 
Prenint  ab  report  del  sentir 
De  ÇO  que  volch  masías  dir 
Lo  mateix  ço, 

parle  masias. 

No  por  quel  merecimento 
A  ti  lo  manda 

Mas  por  tu  merçet  complida 
Duélete  del  perdimento 
En  que  anda 
Mia  ventura  he  vida 
Fas  que  non  sea  perdida 
En  ti  la  mi  speranca. 

parla  pere  torroclla. 

F.  si  per  vonturoblidan^-a 
De  guardonar 
Vos  t'a  venir  aque-;t  pensar 
Quel  do  segons  quil  dcu  cobrar 
Es  desegual 
(f.  2o3  v.)  Lunyau  de  vos  pei.sament  lall 
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Quels  bons  serueys  me  fan  eguall 

Ab  los  millors 

E  no  c  Hicch  dona  scns  vos 

Hon  mon  seruey  massa  no  tos 

Abans  que  poch 

Samor  tingues  de  prouar  toch 

De  tants  quirats  veureu  mon  toch 

Que  lo.'eu  serta 

Dels  mèrits  hun  viu  en  cubería 

Amor  quab  lengua  mal  diserta 

No  puch  mostrar 

Per  ço  vull  per  mi  allcguar 

So  qucl  de  vaqueras  perlar 

Vülch  no  sens  por. 

parla  raqueras. 

Seu  no  son  rich- contra  vostra  ricor 
Ne  prou  valent  -  contra  vostra  valor 
Mon  poder  fas  -  e  suy  celi  quius  mercenya 
E  us  blan  eus  cre  -  c  ham  vos  mays  que  re 
Em  guart  del  mall  -  hem  esforç  de  tot  be 
Per  vostramor-e  semblam  mils  que  deya 
Pus  domnamar- vn  seruidor  presat 
En  dret  damor-quel  rich  ollracuydat. 

(f.  204  )  parla  pere  torrelle. 

Que  faré  donchs  serè  gossat 
De  requerir  so  que  mes  dat 
Per  dret  damor 
Mas  qui  pora  quna  temor 
Quem  representa  sobres  damor 
Dauant  me  ve 

Al  temps  que  deig  clamar  mcrje 
Me  possa  vn  tan  aspre  fre 
A  mon  Icnguatge 
Quabans  acordas  lo  passatge 
Dintrels  inferns  e  tot  vltratge 
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De  mort  cometre 
Que  raho  de  mon  propossit  retre 
lohan  de  duenyes  vench  cometre 
luy  de  tal  cura. 

parla  iohan  de  duenyas. 

Amor  temor  e  cordura 
Fazen  callar  en  pressensia 
El  dezeo  quen  absensia 
Dezir  me  manda  tristura. 

parla  pere  tor relia. 

Metent  tais  fets  ha  no  cura 
Pens  ques  millor 
Abandonat  a  ma  dolor 
(f.  204  V.)         Lexar  ais  semblants  que  damor 
Doncu  sentida 

Del  quen  amar  despèn  la  vida 
Son  gest  es  adona  sentida 
Dret  perlament 
Car  lo  gossat  atrauiment 
Dins  si  mateix  aquel  desment 
Quamor  se  feny 
Posat  desig  lo  dir  enpcny 
Tamor  quen  tal  cars  lo  destreny 
Deuser  pus  gran 
Ab  tal  recort  me  veig  deuan 
De  castelui  mos  iohan 
El  qual  reffer. 

parla  mos  iohan  de  castelui. 

Amor  estal  que  son  poder 
No  sabrá  sens  speriment 
Negu  donchs  com  pora  saber 
Si  es  gran  mal  lo  que  io  sent 
Dona  que  may  nach  sentiment. 
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parla  pere  tórrela. 

Amor  prech  donchs  quab  pensament 
Hob  dret  sentir 
(f.  2o5)  Si  per  pensar  noy  pot  venir 

Quel  fassa  mas  per  mi  sentir 
Part  daquest  mal 
Sentafe  dix  per  altre  tal 
Ferit  desta  plagua  mortal 
Desordenada. 

parla  santa/fe. 

Si  mi  senyora  laguada 
Fuesse  del  mal  que  ma  tierra 
Havn  que  me  fizes  guerra 
Seria  con  pas  mesclada 
La  gentill  enamorada 
Do  mi  corazón  talaya 
Conosca  ques  bien  querer 
Por  que  me  quiera  valer 
Quanto  menester  lo  aya. 

parla  pere  tor relia. 

Aquestasperanca  desmaya 
Mon  foll  desig 
Elles  de  bon  dat  lo  dret  mig 
E  tan  salda  que  gens  no  fig 
Colp  quemor  lanç 
Caygut  so  yontal  desauanç 
(f.  2o3  V.)         Enemorats  com  per  descans 
Escriu  la  ma 

E  com  guillem  de  bergeda 
En  vn  complant  que  damors  fa 
Planyent  rabona. 
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parla  guillem  de  bergeda. 

Axi  com  çell-qui  del  tot  sabendona 
Per  viure  be  -  ho  per  breument  morir 
Entrant  al  loch  -  dun  pot  iames  exir 
Sens  gran  perill  -  de  perdre  la  persona 
Axi  fas  yo  -  que  per  viura  ioyos 
E  fis  e  franchs  -  sofrens  e  amores 
Ham  en  tal  loch  -  de  que  negun  conort 
No  puix  auer  -  tant  suy  pres  de  la  mort 
Si  donchs  amor  -  conexençe  e  merca 
E  ma  dompna  -  ques  lo  sim  de  tot  be 
Nom  vol  donar-  breument  salut  e  vida. 

parla  pere  torrelle. 

Mas  vent  la  luny  -  de  tal  partida 
la  de  molt  pres  -  la  mort  me  crida 
Quem  vol  desfer 
Perço  dich-quaix  al  punt  derrer 
Part  daquell  lay  -  que  dix  fabrer 
Ab  greu  dolor, 

(f.  206)  parla  febrer. 

O  deu  ha  qui  diré  ma  lengor 
Quis  planyara  de  mon  greu  plant 
Qui  pendra  part  de  ma  tristor 
Sera  mill  tan  leyal  amant 
Qui  de  mon  xant  quen  la  mort  xant 
Mostré  semblant 
Dauer  dolor. 

parla  pere  torrella. 
Fy. 

A  vos  mort  de  bon  seruidor 
Començ  e  ffi  de  ma  clamor 
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Contra  de  si 

Pus  nous  supplich  daquesta  ffi 

Mas  del  mal  que  vos  feu  a  mi 

De  man  perdo 

Per  que  sostat  occasio 

Vostre  gentill  condició 

Vingua  fcr  mal. 


(O 


(f.  206  V.)  Passat  he  fins  ai^'i  sens  respondre  ha  vostre  letre, 
fransesch  ferrer,  no-  perqué  la  mia  volentat  defugis  a 
la  comunicació  de  les  vostres  coses,  mas  los  meus  sen- 
timents en  amor  transportats,  no  a  la  mia,  mas  a  la  sua 
ordinacio  solament  se  disponen.  Amor  donchs  ara,  he 
no  fins  a^-i,ha  plagut  per  satisfacció  de  vostre  demande, 
pendre  la  ploma,  En  la  qual  a  mon  perer  demenau  que 
es  grat,e  perqué  mes  per  força  que  per  rahonable  elecció 
ordene  en  nostre  franch  arb'.tre,  E  finalment  enserquau 
remeys  a  la  passió  vostre,  si  yo  no  menguan.  Grat  es 
aprobado  denteniment  en  aquelles  coses  que  ais  senti- 
ments se  demostren  amables,  hi  es  pròpiament  lo  mitga 
perqui  amor  pren  forma,  en  aquesta  manera  la  volun- 
tat es  naturallment  creada  ha  amar,  he  aquesta  es  la 
propietat  sua,  Es  ver  que  iames  se  mou  per  si  mateixa, 
mes  com  als  corporals  senys  algunas  cossas  plasibles 
se  representan,  reportadas  per  aquellas  a  la  pensa, 
Mira  lenteniment  aqueles,  les  quals  exlima  bonas,  al- 
gunes veguadas  ab  consell  del  appetit,  altres  de  la  raho> 
acó  en  quant  la  calitat  de  les  cosas  hi  la  inclinado  del 
recebent,  E  segons  son  dispostas  les  cossas  amables 
mostrar,  hi  los  sentiments  ha  compendre  se  fa  magor 
lo  grat  dentrebJuas  les  parts  persahint,  del  qual  scassa- 
ment  ha  fet  iuy  lenteniment  que  la  voluntat  prestaua 
amar  aquel  E  com  aquest  grat  es  tan  gran  -  ho  per  si, 

(1)  Victima  de  la  guillotina  del  encuadernador  el  encabeza- 
miento de  esta  carta,  sólo  quedan  al  frente  de  ella  las  palabras 
que  es  grat. 
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ho  nodrit  ab  pensaments  delitoses  que  la  voluntat  per 
la  recepsio  d¿  aquel  cobra  tant  sforç,  que  mouent  per 

(f.  207)  si  mateixa  los  altros  sentiments  la  segueixen,  pren 
daquest  grat  amor  lo  vertader  nom,  he  lauors  ha  el 
poder,  he  gran  en  nostre  franch  arbitre,  Que  com  sim- 
plament  se  diu  grat,  pregua  mas  no  força,  pero  afi  que 
pus  complidament  pague  lo  deute,  ha  que  vostres 
prechs  han  obliguada  ma  voluntat,  Vul  uos  dir  aquest 
grat  hon  en  vostres  rahons  preneu  com  e  per  quantas 
maneras  catiue  la  libertat  en  nosaltres.  Algunas  vegua- 
des  los  reporten  los  huís  simplament  per  si,  acó  com 
alguna  bcla  dona  a  la  vista  daquels  se  representa,  cjr 
per  aucr  les  donas  de  nos,  e  nosaltres  deles  comensa- 
mcnt,  e  per  eser  ais  humenals  delits  en  extrem  ami- 
gables propies  e  dispostas,  e  per  esser  deles  cosas  crea- 
das la  forma  pus  bella,  son  ales  naturals  inclinacions 
mes  que  totas  les  altres  cosas  plasibles.  E  per  ço  dix 
aquel  qui  sol  es  veritat  e  sauiesse,  per  aquesta  lexara 
lome  pare  he  mare  he  seguint  aquelle  se  faran  duas 
vna  mateixa  persona.  Vist  he  donchs  tal  que  per 
tal  part  dcga  plaure,  creu  sens  dupta,  hi  seu  yo,  que 
tire  ab  vna  desordenada  força,  si  la  voluntat  e  si  la 
calitat  del  que  mira  venus  guouerna,  hi  los  gests  de 
la  dona  amor  no  contrasta,  molt  presianient  tal  grat 
en  lo  nom  damor  se  transforma,  aquesta  amor  ab  lo 
consell  de  vans  pensaments,  de  folas  opinions,  de  leu- 
geras  creensas,  sens  negu  fre  desapoderada,  corrent 
segueix  requer  hi  brama  la  desigada  fi,  dona  extremas 

(f.  207  v.)  passions,  Car  los  sentiments  del  cors  veixan  ab  pus 
aguts  punyiments  que  no  aquels  déla  anima,  no  es 
empero  durable,  car  aconsaguida  la  fi  pereix  fundía  la 
en  coses  finidas  e  vanas,  he  on  no,  de  sa  propia  furia 
se  consume,  axi  com  al  poderat  foch  deneguant  li  su- 
biecta,  la  qual  posat  la  fauor  del  mon  sia  vuy  sua, 
fundade  tota  sobre  lappetit,  no  amor  mas  pus  propia- 
m^int  furor  deu  eser  mmenada.  Altres  vcguades  se 
pren  aquest  gr.it,  per  conformitat  de  qualitats  encon- 
tradas, car  vos  sabeu,  los  elements  planetas  c  signas 
ordenan    gran   part    sobre   la    procreació    humana,   E 
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segons  lorde  del  vog¡  quen  los  cels  se  conserua  prenen 
en  lorganizar  los  humenals  cosos  certas  inclinacions 
compleccions  e  qualitats,  qui  per  los  punts  dels  nexi- 
ments  ho  procreasions  donant  consemblança  alas  cosas 
creadas  causan  entre  les  personas  atractibles  conformi- 
tats. E  recordem  auer  hoit  ha  bons  naturals,  poden 
esser  en  tanta  part  aquestas  similituts,  ques  poran 
trobar  duas  persones  qui  sens  alguna  altra  raho  prese- 
dent  sobta  ques  vesen  saguiria  la  vna  le  volentat  déla 
altre,  E  segons  mes  ho  menys  es  le  contre  forme,  Axi 
ab  magor  ho  menor  força  lo  grat  se  demostra  si  es  gran 
la  conformitat  hi  la  disposició  deia  cosa  amada  se  con- 
fereix ab  la  inclinació  del  desig  esforçant  lo  grat  roba 
(f.  2oS)  atrau  he  força  ala  sotmisio  de  amor  lo  voler,  Aquest 
amor  es  aquella  qui  entrant  en  los  onests  coratges  sens 
saber  comforça  las  castas  obeyr  ha  venus,  hi  ais  sauis 
empenyorar  lo  seny,  vsa  sens  libcrtat  es  quius  moui- 
ments  acordant  les  suas  maneras  e  íins  ab  aquellas  deis 
praticans  la  qual  liguada  per  la  força  del  supèrbies 
mouiment,  auc  molt  souint  que  per  aquels  cubcrta" 
meni  se  desligue.  Altres  veguades  ve  aquest  grat 
migeisant  rjhunable  coneixença  cahent  entre  personas 
en  saber,  hi  en  virtuts  conformes.  Lo  qual  en  los  co- 
mensaments,  ha  poch  esforç,  m.is  sobreuincnt  la  con- 
uersasio  per  qui  tais  bens  se  descobren  e  bona  amor  se 
nodreix,  trobant  disposició  en  la  cosa  amada  puga  lo 
grat  per  los  grahons  de  conexcnça  fins  ques  troba 
en  hun  tan  alt  grau  que  als  sino  amor  alamant  no 
plot  plaure,  E  per  que  jutge  abans  que  ama,  dema- 
na ÇO  que  coneix,  anant  lenteniment  primer  que  la 
voluntat,  es  aquesta  amor  ferma,  he  Jurable,  e  bona? 
acorda  comunament  les  parts,  ha  apertament  gran 
.  participació  ab  amistat,  volem  pero  aquel  delit  com  ala 
general  procreasio  de  nosaltres  no  com  ha  principal  fi, 
mas  per  que  amor  de  sa  natura  appeteix  quants  delits 
pot  pendre  en  la  conscruasio  de  la  cosa  amada,  demana 
entréis  altres  aquest.  En  aquesta  amor,  posa:  quab 
magor  furia,  ab  maior  esforç  lo  grai  se  demostré,  es 
ver,  que  per  ^graduar  lo  perfet  ncm  de  bon  enen.orai' 
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coue  que  en  p-irt  ho  en  tot  aquestas  ircs  maneras  de 
grat  partisipan.  lí  quantas  yo  sots  inposicio  de  tal  nom 
(f.  2o8v.)  bategat  agui  aquestas  tres  per  pedrines  quant  a  la  ley 
damor  retorni,  djl  primer  fuy  prcs,  lo  segon  me  força, 
e  refermam  lo  tercer,  e  offcrint  me  cascu  lo  millor  de 
sos  bens,  prengui  aquela  part  qucllestat  de  tal  nom  se 
conuenia,   car  com   vos   he   dil   segons  son  magos  ho 
milos  les  causes,  son   diferenciats  en    qualitat  e  quan- 
titat  los   effectes,  dun    surt   aquest  grat  qui    ha   tanta 
potestat  ca  nosaltres.  E  per  que  mes  per  mitga  de  vna 
dona  que  daltre  al  comú   iuy  pus  disposta  segons  de- 
menau,  aço  haue,  per  que  axi  com  son  moltes  he  diuer- 
ses  opinions  he  inclinacions  entréis  homens,  son  troba- 
des  infinidas    disposicions  entre   les  donas,   estimant 
cascu  per  milloraquel  be  ala  sua  intenció  puscomforme. 
E  semblantment  aue  per  les  conformitats  demunt  dites 
apetint  cascu  per  natural  desig  son  semblant,  e  tambe 
pot  auenir  per  aquesta   part,  que  com  auinentesas  ho 
semblanses  deia  dona  donen  loch  al  djsig,  pren  esforç 
en  lasperança,  he  seguint  aqueles  lo  grat  alegex  per 
pus  Cüuinent  asi  ço  qucl  desig  hi  lesperança  requeren. 
Als  remeys,  que  a  vostre  passió  conuindran,  aueu  tro- 
bat hun  mal   mestre,  e  satisfaça  al   que  per  lestat  dí 
mon  viure,  pero  recordem   auer  legit  valeri,  per  con- 
irestar  aquest  vostre   familiar  enemich,  les  pratiquas 
següents,  Absentarsc  prest  luny,  he  tart  squiuar  sole- 
dat, recordar  los  dans  per  lanemorada  venguts,  ab  ella 
ne  delia  en  negun  temps  perlar,  pensar  en  la   part  de 
sos  defalliments,  als  perlaments  de  donas  he  damors 
(f.  20'))      contínuament    difugir,  no  hirar  se    en    les    causas   del 
dep^riiment.  fugir  ha  osiositit,  per  mitga  de  donatius 
e  terçes  continuar  los  secrets  delits  ab  les  dones  en  la 
conuersicio  deies  altres  cosís   desuiar  sj   de   aqueles, 
occupar  lenteniment  en  agreJables  coses,  e  ha  son  estat 
conuenibles,  no  donar  lojh  agelosia,  ala  musica  hi  als 
reports   dels   terces   tincar  les  orrelles,   foragitar   los 
pensaments   delitosos,  de  gentils   ornaments  ni  de  ne- 
gunn  altre  pulidese  curar  en  la  sua  persona,  guardarse 
de   vins,   de   caldes  he   delicades   viandas,  les  dances 
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sbatiments  e  festes  hauer  per  enemigues.  Aquestes 
coses  en  los  comensaments  vsades  apronten,  ho  axi  ma- 
teix en  los  tebeus  enemorats.  O  com  per  longuesa  de 
temps  no  trobant  ço  que  vol  causa  dins  si  mateixa,  mas 
en  la  furia  de  la  sua  força  trobada,  creume  que  lo  con- 
trastares causa  de  mes  sforçarla.  F.  si  en  til  cars  consent 
alguna  corec^io,  coue  ques  faca,  no  en  so  de  contrast 
mas  gin3'antla,  entrasp  isarla  de  vna  dona  en  altre,  ho 
en  moltas  repcrtlrla.  Tota  veguada  enpero  sa  de  fer  ha 
temps  ab  esforsat  propòsit,  ab  discresio,  he  ab  conscl 
dun  abie  h¿  vertader  amich,  hi  son  oppinions  que  tanta 
part  poria  de  semblants  aludes  auer,  quen  qual  se 
vulle  temps  resterie  lanemorat  vensedor.  Mas  queus 
diré,  com  yo  pense  en  le  dificultat  djquestes  coses,  he 
(f.  209  V.)  mire  quant  son  coniuntes  les  induccions  de  amor,  ab 
les  naturals  forças,  no  solament  la  offença,  mas  le  de- 
fencio  he  yo  casi  per  impossible.  Si  vna  de  les  princi- 
pals potencias  de  la  anima,  ques  la  voluntat  es  tota 
apropiada  amor,  he  la  principal  part  del  cors  ques  lo 
concupissible  tant  nenguna  ahre  cosa  cobega,  ab  qual 
part  de  nosaltres  contrestaren  amor,  lo  voler  labraça, 
Icnteniment  lanserca.  la  memoria  lo  conserua,  lo  pen- 
sament la  nodrex,  lo  desig  le  demane,  la  raho  restant 
sola  entresi  eno  dubtosa  calla.  E  si  murmure  no  trobe 
part  que  parlar  le  sforçe,  he  si  parla  neguna  cosa  de- 
mana quel  contrast  amor.  Ellas  mostra  en  los  comen- 
saments axi  graciossa  amigable  he  bona,  que  quant 
d¿manam  nos  promet,  e  de  quintas  coses  dubtam  nos 
asegura,   veres  quen   lo  començ   deuriem    pensar    los 

(i)  mas  que  munta  no  sabeu  vos  que  sens  compera- 

cio  es  major  le  força  quen  presensia  lo  sentiment  dona, 
daquella  qnen  absensia  lo  sentiment  representa.  Molts 
dels  passats  se  son  defesos  ais  combats  de  la  aduersa 
fortuna,  mas  ais  enguans  de  la  prospera  iames  negu. 
Quis  pot  guardar  'daquel  cn^mich,  qui  venint  ab  totas 
les  aparences  de  vertader  amich  es  ab  nosaltrcb  vna 

(i)    Hay  aquí  una  pa'a':i:a  ilegib'.e  cuyo  parecido  no  puedo  cal- 
cular. 
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mateixa  cosa,  pot  esser  acó  que  negu  de  simateix  se 
(f.  2io)  defena,  no.  E  si  alguns  se  deffenen,  son  aquels  qui 
per  religió  de  vida  son  trensportats  en  angels.  Mas 
qual  se  vulla  anima  de  carn  humana  vestida  sobreue- 
nint  cas,  lescalf  daquesta  amor  es  forçat  que  senta.  De 
sant  pau  se  lig,  que  apres  que  fou  arrepat  en  lo  cels 
esent  nomenat  vas  de  elecció  fonch  de  aquesta  temptat. 
Mas  per  que  vuU  io  despendre  p;raulas,  ala  hon  lo 
sentuari  de  dauid,  la  fortalesa  de  sampso,  la  sciencia 
de  aristotil,  la  hrauesa  dercules,  la  prudencia  de  aga- 
menon,  lardiment  de  axilles,  la  magestat  de  cesar,  ne 
les  arts  de  virgili,  bastaren  ha  resistir.  E  nosaltres  en 
cascuna  daquestas  cosas  menos,  com  serie  posible 
defendre,  hi  que  poguesem  deuriem,  ami  semble  que 
no,  que  ben  consideradas  les  propietats  de  amor,  de 
quantas  coses  se  requeren  alestat  de  gentilesa  es  causa. 
Sian  donchs  reputáis  hignorants  e  maliciosos,  aquels 
culpant  les  persones  qui  als  manaments  de  amor  se 
sotmeten.  Que  axi  al  mundenal  blasme  com  ala  offença 
diuina  se  poria  diminuir,  ab  tais  rahons  la  culpa,  que 
contra  si  porie  csser  dita  neguna.  Trobants  vos  dones 
en  son  seruey  de  reprensio  quiti,  ab  los  remeys  tan 
stranys  rametent  a  deguda  paciensia,  les  altres  congo. 
xes  ala  obediencia  de  amor  seos  negun  contrast  vos 
(f.  210  V.)  deguau  sotmetre.  (1)  De  ques  seguirá  vna  de  duas  cosas 
ho  ella  dins  si  deguastara  si  roatexa,  ho  sera  causa 
portaruos  ha  aquella  desigada  fi,  hon  totas  las  passions 
son  en  delits  transportades.  Eueus  en  bon  anemorat 
ço  que  de  mon  mestre  cupido  en  leseóla  cortesana,  hi 
en  lo  libre  del  pensament  que  fantasiant  se  lig,  e  pra- 
ticant  se  cartega,  he  apres  per  satisfer  ha  vostre  deman- 
de. Mas  perqué  tart,  rahonant  sens  altercasio  le  veritat 
en  les  cosas  subtils  se  demostré,  vos  prech  que  si  en  al- 
guna part  vostre  contentasio  resta  sema  cobre  resposte 
de  vos.  Que  pus  amor  ma  fet  mes  amar,  mostrantme 
entre  les  dones  aquela  que  per  complida  disposició  deu 


(i)     Al  margen   derecho  de  esta  página  hay  las  palabras  t's  7ho» 
conscl. 
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esser  mes  amada,  raho  consent  qnc  pus  conueaiblc  iuy 
que  negu  de  quants  amen  cnirc  les  suas  oppinions  lo 
meu  sentiment  se  demourc. 


(f.  211)  m  )s  rodrigo  die^.  ( i ) 

Qui  pert  son  temps  es  be  horal 
E  pie  de  molta  grosaria 
Acó  dich  per  lanemorat 
Qui  dcsamat  ama  say  mia. 

Per  molts  conech  ques  masi  mal 
Amar  en  loch  dcsconcxent 
Que  del  mirar  viura  content 
Perdent  tot  iorn  son  bon  cabal 
Horat  es  loni  qui  viu  torbat 
Daço  que  bon  seny  lo  dcsuia 
Aço  dich  per  lenemorat 
Qui  desimai  ama  saymia. 

Scnv  ni  rebo  ni  s:ntimcnt 
No  pot  bestar  ha  fer  egual 
Lamor  de  vna  dona  tal 
Sinol  voler  ab  mouiment 
Donchs  qui  pot  dir  ques  assenat 
Quen  tal  meta  lamor  hun  dia 
Aço  dich  per  lenemorat 
Qui  desamat  ama  siymia. 

Del  cas  ciuil  fan  criminal 
E  del  passat  vos  fan  present 
(f.  211  V.)         E  per  vn  mot,  sju  maldient 
Si  be  li  ve,  noy  met  gens  sal 
Açom  par  cars,  desordenat 


(i)    Inédita  como  todas  las  obras  de  este  poeta. 
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Leixar  lo  seny,  per  la  follia 
Aço  dich,  per  lenemorat 
Qui  desamat,  ama  saymia. 

Tornada. 


Mes  que  iemes  so  congoxat 
Com  veig  molts  bons  pendre  tal  uia 
Aço  dich  per  lenemorat 
Qui  desamat  ama  saymia. 

nios  rodrigo  die^. 

De  vuy  dema  sen  va  lo  temps 
E  pcrt  mon  temps 

Que  nom  puch  gens  auer  bon  temps 
Esperant  temps 

E  donchs  sim  ue  ha  menys  lo  temps 
Fa  dret  lo  temps 
Car  lom  qui  ha  fauor  del  temps 
Deu  pcndrel  temps. 

(f.  212)  Renech  del  hom  quisperal  temps 

Quant  te  lo  temps 
Que  no  sab  pendre  be  lo  temps 
E  fuig  lil  temps 

Dcspuixs  conex  qual  es  bon  temps 
Mas  no  ha  temps 

Que  larch  ni  breu  el  torn  al  temps 
Ans  pasa  temps, 

Axi  ma  pres  ami  del  temps 
Com  nau  ab  temps 
Ques  mct  en  torn  e  pert  son  temps 
Mudant  sel  temps 
Mudat  ses  ya  del  tot  .non  temps 
Que  no  he  temps 
Que  pusqua  breu  tornar  al  temps 
Tant  me  fuig  temps. 
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No  puch  creure  iames  quel  temps 
Sa  mut  en  temps 
Que  la  raho  reguescaltemps 
En  millor  temps 

Ans  cascun  iorn  veig  pijor  temps 
Car  molts  han  temps 
Que  no  merexen  pas  tal  temps 
Renech  del  temps. 

Dolor  he  gran  quant  veig  quel  temps 
Rodar  en  temps 
Que  lo  senser  no  fa  pel  temps 
Ans  mudal  temps 
E  nou  consent  vuy  gens  lo  temps 
Mudar  de  temps 

Mas  lom  qui  vol  fauor  del  temps 
Seguescal  temps. 

Tornada. 

Si  ma  fortuna  e  mal  temps 
Me  tol  bon  temps 
Per  ço  no  jaquire  lo  temps 
Leyal  tosteraps. 

Mos  Sunyer,  (i) 

Mes  ameria  tenir  febre 
Que  no  com  sent  tal  dolor 
E  tristor 
Quim  fanar  vestit  de  negre. 

Nunque  viu  pus  fort  ventura 
A  negu  que  veigh  ha  mi 
Ple  de  nuig  dol  e  tristura 


(i)  Otro  de  los  poetas  que  merecen  estudiarse  y  del  que  poco  ó 
nada  se  sabe.  Sólo  Milá  conoció  sus  obritas  y  publicó  fragmentos 
de  esta  primera. 
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(f.  2 1 3)  Desque  tot  mon  be  perdi 

Per  que  nom  do  res  ha  cura 
Sino  plànyer  ma  dolor 
E  tristor 
Quim  fanar  vestit  de  negre. 

Amichs  parents  quants  auia 
He  perduts  en  vn  moment 
Que  no  trob  res  qui  bom  sia 
En  dar  me  soccorriment 
Ne  veure  la  que  solia 
Ni  de  perdre  ma  dolor 
E  tristor 
Quim  fanar  vestit  de  negre. 

Solia  passar  ma  vida 
Solament  prenent  deport 
Leixant  dol  qui  nos  oblida 
Areu  donar  me  la  mort 
Desque  fou  de  mi  partida 
La  per  quim  ve  la  dolor 
E  tristor 
Quim  fanar  vestit  de  negre. 

Auissar  vull  ha  quants  sien 
Que  nom  diguen  res  de  pler 
(f.  2i3  V.)         Car  tot  ço  que  dir  porien 
No  val  res  pusquel  voler 
Seny  saber  e  cor  sentiren 
En  sospirar  me  dolor 
E  tristor 
Quim  fanar  vestit  de  negre. 

Tornada. 

Amor  tots  me  planyerien 
Qui  sabessen  ma  dolor 
E  tristor 
Quim  fanar  vestit  de  negre. 
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Mos  Sunyer,  (i) 

Mal  mal 
Dcu  li  do  quim  fa  quest  mal 
Souent  passar  cascun  die 
Sens  que  noy  mir  gens  de  muí. 

Gran  tristor  me  fa  pessar 
Mala  gent  e  gelosia 
Tant  que  ya  no  puch  durar 
Ne  puch  fer  quaixi  no  sia 
(f.  214)  Val  val 

Val  me  deu  pus  amor  nom  val 
E  nos  fort  dolor  la  mia 
Auer  pena  e  no  fcr  mal. 

No  puch  fer  dir  ne  pensar 
Res  deço  que  fer  volria 
Car  no  vuU  lanuig  doblar 
Ne  vull  perdre  tal  aymia 
Tal  tal 

Que  no  pux  fer  sia  tal 
I  us  neguna  senyoria 
Auer  en  si  tan  poch  mal. 

Fort  sospir  per  lo  mirar 
Que  no  pu^ch  si  com  solie 
Car  del  ais  aconortar 
llom  se  pot  que  noy  pcrdric 
Sal  sal 

Quem  seruas  lo  deuosal 
De  que  tant  content  serie 
Com  de  perdre  tot  lo  mal. 


(O    Inüdiía. 
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Tornada. 


Val  val 
lo  se  qui  sobre  quant  val 
Sol  amor  tengues  la  via 
De  fer  me  be  he  no  mal. 


(f.  214V.)  Mos  sunrer.  (1) 

sparca. 

Altre  no  se  -  quim  puxa  millor  dar 
Concell  que  vos -senyora  que  tcniu 
Tol  bon  saber  -  en  que  del  tot  me  fiu 
Hi  fer  queu  desigh  -  car  no  pux  millorar 
Ne  veig  al  mon-  persona  qui  sacost 
Tant  ha  mon  be  -  de  quem  veig  arabsent 
Per  cous  diré  -  lo  ffet  dun  mal  que  sent 
Car  ab  bon  zel  -  no  vull  que  mal  me  cost. 

AIos  Sunyer.  (2) 
spar^a. 

Reyna  de  mi  -  prech  deu,  qucus  do  bon  iorn 
Bon  iorn  bon  any  -  e  tot  quant  merexeu 
Pensau  ques  molt  -  car  pens  que  tant  valeu 
Que  les  millors  -  totes  vos  van  en  torn 
Qualeus  pora  -  semblar  en  la  bondat 
Nen  lo  perlar  -  abte  gentil  e  fi 
Ab  gest  humil  -  donos  c  graciat 
E  per  ço  dic  -  que  sou  reyna  de  mi. 


(t)    InéJita. 
(2)    Inédica. 
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Mos  Sunyer,  (i) 

Prou  li  façal  qui  ha  dit 
Yo  no  compre  res  enguany 
Que  la  roba  de  mal  guany 
Al  demés  fa  mal  profit 
Pro  li  façal  qui  ha  dit. 

(í,2]b)  No  he  voler  desmerçar 

En  lo  que  ve  de  mal  just 
Per  ques  aximpli  vulguar 
Torna  fust  delia  hon  fust 
A  uos  vendre  es  partit 
Al  comprador  es  affany 
Que  la  roba  de  mal  guany 
Als  demés  fa  mal  proffit 
Prou  li  façal  qui  ha  dit. 

En  poder  daltre  senyor 
Viu  lo  mot  ha  mon  parer 
Pensau  que  sens  fiador 
Nous  hi  daran  hun  diner 
Ho  que  mostreu  per  scrit 
Com  es  vostre  e  no  strany 
Que  la  roba  de  mal  guany 
Als  demés  fa  mal  proffit 
Prou  li  façal  qui  ha  dit. 

(f.  21 5  v.)  (suple)  Marti  garcta.  (2) 

Adcu  bon  temps  e  bona  sort 
Mon  ris  mon  xant  e  ma  ventura 
Adéu  mon  solas  e  confort 
Car  mon  trist  cor  se  desnetura 

(i)    Inédita. 

(2)  No  consta  este  nombre,  cortado  al  ser  encuadernado  el  có- 
dice, mas  de  dicho  vate  es,  á  no  dudarlo,  la  composición  que 
sigue,  hasta  hoy  inédita. 
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De  tot  deport 

Pensant  que  leixe  que  men  port. 

O  trist  he  nom  deu  sclatar 
Lamia  per  dol  de  tal  partida 
Vent  que  no  pux  mes  aturar 
Ne  partir  sens  lexar  la  vida 
Ay  de  quants  mals  me  recort 
No  trop  pus  fer  del  quim  atura 
En  est  pas  tan  estret  e  fort 
De  que  seré  si  pus  madura 
Prest  fol  ho  mort 
Pensant  que  leix  e  que  men  port. 

Anamorats  los  qui  pensau 
Est  mal  pus  quest  dit  no  declara 
Sentiu  quin  dir  fadeu  siau 
Tenint  ço  que  pus  ham  de  cara 
De  deu  que  noy  basta  la  mort 
En  dolor  tan  punyent  he  dura 
Com  es  perillar  dins  tal  port 
Hon  me  fall  mon  dret  e  natura 
Tots  dun  acort 
Pensant  que  leix  c  que  men  port. 

(f.  216)  Pus  ma  congoxa  pensament 

Quant  a  ma  pensa  representa 
So  que  saber  e  santiment 
Fa  venegar  e  de  destenta 
A  dos  strems  dun  tal  discort 
Veure  que  voler  me  retura 
Cas  forçat  diu  que  soport 
Partir  en  tal  desauentura 
No  trop  conort 
Pensant  que  leix,  eque  men  port. 
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Tornada, 

Segurament  mon  desconfort 
Es  plant  e  dol  passa  mesura 
Queb  suor  de  sanch  ho  comport 
Com  feu  segons  diu  lescriplura 
lesus  en  lort 
Pensant  que  leix,  e  que  nien  port. 

Mar  li  garcia.  (i) 

Absent  de  uos  mon  goig  cbe 
Tot  passa  temps  me  va  lexan 
Solas  deport  plazer  e  xan 
Tant  qualegrar  no  pux  ni  se 
Lunyat  dun  tal  saber  ma  ue. 

(f.  216  V.)  la  vey  defallir  he  lessar 

Lo  cor  lo  cors  desert  dabdos 
Per  dol  quim  fa  lesmay  doblar 
A  cascun  pas  quem  luny  de  vos 
E  donchs  pus  força  nom  sosté 
Per  soportar  tan  aspre  dan 
Coue  queu  muyraxi  penan 
Car  giny  ne  remey  dar  noy  se 
Lunyat  dun  tal  saber  me  ve. 

Ayorament  anu'g  e  dol 
Dan  e  despit  e  desconfort 
Trobant  me  las  retret  e  sol 
Me  fan  venir  en  punt  de  mort 
E  pus  ma  vida  nom  reue 
.   So  quem  oblit  sancta  siau 
Hem  trop  ab  vos  a  mon  semblan 
Pus  dolçament  que  dir  no  se 
Lunyat  dun  tal  saber  ma  ve. 

(i)    Inédita  V  desconocida  de  todos  los  catalanistas,  incluso  Wilá. 
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Mas  trespessat  lo  pensament 
Doble  lesforç,  mon  ferm  desir 
Tant  que  lo  mal  apres  que  sent 
Es  tan  strem  que  nos  pot  dir 
Per  que  sens  pus  qui  sab  de  que 
Suffir  tal  basca  desirau 
(f.  217)  Sent  ma  tristor  las  e  nom  plau 

Cal  altrament  mostral  noi  se 
Lunyat  dun  tal  saber  me  ue. 

Tornada. 

Segurament  si  sesdeue 
Aquest  meu  dit  ab  lo  restan 
Daço  que  fet  merçeus  deman 
Quem  perdonets  cals  fer  noy  se 
Lnnyat  dun  tal  saber  me  ve. 

LA  Y  de  mar  ti  garda.  (1 ) 

Desconsertat  daquel  saber 
Daquel  art  giny  e  maestría 
Ab  que  solia 
Venere  lesfori¿  e  lo  poder 
Damor  e  fer  ço  que  tot  dia 
Ma  fauoria 

la  no  pux  dir  pensar  ni  fer 
Mes  que  no  sia 
Desgraciat  fat  e  groser. 

Ho  pensament  que  volcnter 
Cant  veus  deuant  ma  fantasia 
E  sclateria 
(f.  217  V.)         Pensant  en  lo  temps  de  primer 
Que  la  fortuna  consentia 

(1)  Inclusa  en  el  Canc.  de  Paris,  fol.  21 5,  sólo  la  primera  y 
úl  tima  estrofa  han  visto  la  luz  en  las  Memorias  de  Torres  Amat 
p.  271. 

También  Milà  {Resenya)  copió  los  primeros  versos  de  ella. 
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Las  que  volia 

Ay  ay  amor  quem  desesper 

Car  no  poria 

Res  mon  dampnatge  satisfer. 

A  tast  bem  forastat  mester 
Amor  que  vostre  senyoria 
No  companyia 

May  agües  vist,  pus  tan  coster 
Vostre  cor,  ho  quant  permetria 
Venir  deuia 

(^ar  veu  questich  al  pas  derrer 
E  que  veuria 
E  nom  voleu  merçe  auer. 

la  desfresar  ne  contrafer 
Esguart  ni  gest  ni  fesomia 
Pus  no  sabia 

Tant  es  lo  mal  dur  e  sobrer 
Caytiu  que  sens  torçre  punt  via 
A  mort  me  guia 
E  consentireu  volenter 
Siu  merexia 
Mas  nou  meresch  a  mon  parer 

(f,  218)  Certes  mon  fin  cor  e  voler 

Ma  leyaltat  e  cortasia 
Del  quem  temia 
Muyr  pero  fel  vertader 
E  si  mil  morts  per  ço  prenia 
Als  no  diria 

Ans  ab  sforç  ferm  e  senscr 
Ho  defendria 
Com  SC  pertany  dun  scudcr 
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Tornada. 

Segurament  falsar  lo  ver 
No  consentric 
Tot  lals  podeu  fer  ha  desfer. 

Marti  garda,  (i) 

Per  gran  desir  -  dona  quem  ve  de  vos 
Suspir  e  plor  -  mantes  vets  cascun  dia 
Don  crey  enbreu  -  anyorameni  maucia 
Si  prestament  -  ensemps  no  son  ab  vos 
Per  gran  desir  -  quez  ve  dona  de  vo  s. 

Vn  iorn  pus  may  -  no  man  vist  alegrar 
Dí'squem  parti  -  las  deuant  vostra  vista 
Ans  ab  iemechs  -  plànyer  e  suspirar 
(f.  218  V.)      Entrenyorats  -  ab  continenca  trista 

Dins  mon  cor  trist -desert  he  desiros 
Cridant  tostemps  -  ho  plasent  vida  mia 
Tant  suy  destret-de  vostre  companyia 
Que  viuint  muyr-ab  penas  heb  dolors 
Per  gran  desir  -  quem  ve  dona  de  vos. 

Ni  meynch  ni  bech  -  ho  fas  res  entre  jorn 
Un  patit  punt  -  nos  part  de  vos  ma  pensa 
Ans  per  tostemps  -  recorrcch  e  retorn 
A  uos  qui  sots  -  abrich  meu  e  defença 
Ferm  esperant -en  vos  tot  mon  repòs 
Mon  goig  mon  be  -  mon  plaser  malegria 
Mas  veig  me  luny  -de  vostre  senyoria 
Larma  del  tot -surtir  vol  de  mon  cors 
Per  gran  desir  -  quem  ve  dona  de  vos. 

Altre  remcy  -  no  trop  ne  passa  temps 
Sino  les  nits  -quant  dorm  qoen  ma  semblan^^a 

(1)    InéJita  y  desconocida. 
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Me  pens  estar-  trufan  ab  vos  ensemps 
Eus  tinch  deuant-ab  aytal  benananca 
Mas  quant  me  trop  -  despert  c  mentiros 
Del  tot  mon  joy  -  en  dolor  se  cambia 
Per  queu  de  res -alegrar  nom  poria 
Quant  veig  qucm  trop  -  en  sert  pas  congoxos 
Per  gran  desir-quem  ve  dona  de  vos. 

(f.  219)  Pensar  no  pux-  res  quem  sia  plascnt 

Ne  do  remey  -  hun  punt  a  ma  fort  basca 
Car  plor  e  dol  -  despit  dan  e  turment 
Es  mon  loguer-mon  iornal  e  ma  tasca 
E  per  acó  -  sim  trop  tencat  e  cios 
En  vn  sol  loch  -  sens  que  negu  noy  sia 
Nous  pensets  pas  -  quem  alegre  nem  riha 
Mas  que  senglot  -  ab  trists  gemechs  e  plors 
Per  gran  desir-quczve  domna  de  vos. 

Del  tot  deffall-  mon  sforç  e  poder 
Saber  e  seny  -  mon  giny  mart  he  mabtesa 
Per  gran  amor  -  e  per  coral  voler 
Que  mon  cor  ha  -  fiama  coral  ensesa 
Mas  heu  suy  çells-  hon  pus  congoxat  fos 
De  vostraraor- iames  nom  partiria 
Per  quen  tot  loch  -  hon  catur  ne  estia 
Vos  ham  de  cor-  pus  ferní  he  auentegos 
Per  gran  desir  -  quezve  dona  de  vos. 

Tornada. 

Segurament  -  a  uos  fas  mon  recos 
Qui  sots  de  me  -  lum  claredat  he  guia 
Car  al  t  remen  t-  sest  mal  m  a  terrería 
Col  solell  fay  -  la  neu  glas  e  lo  ros 
Per  gr  Jn  desir  -  quem  ve  dona  de  vos. 
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(Sup.)  Marti  garcía,  (i) 

(f.  219  V.)         De  icrm  en  ferm  -suy  liguat  ab  la  ferma 
Ferma  damor-quim  fa  ser  dobla  ferm 
Leyal  he  franch  -  he  quant  pus  mi  referm 
Pus  vey  mon  cor -de  tot  mal  quis  desferma 
Ab  tan  dolç  giny  -qucls  vicis  tots  maparta 
Hem  fay  dels  bens-damor  no  men  deparl 
Mes  deycest  mon  -  no  crey  que  men  departa 
Si  donques  deu  -  per  mort  no  men  depart. 

Car  vers  la  part  -  hon  ¡arma  hel  cors  se  ferma 
Me  suy  donat  -  al  dret  voler  c  ferm 
K  pus  en  ais  -  nom  enclin  nem  referm 
Pus  lo  liam  -  de  tristor  me  desferma 
Quim  fay  content  -  tant  que  may  nom  aparta 
Solas  ne  joy  -  han  los  fas  de  ma  part 
Don  la  sopley  -  que  nom  leix  ha  depart 
Pus  que  jamay  -  de  samor  nom  depart. 

Mas  temps  ha  -que  tinch  segurament  he  ferma 
Que  ÇO  queu  ham  -  mes  tan  sagur  e  ferm 
Com  siu  agües  -  juschiu  tant  mi  referm 
Quen  res  ma  fe  -  per  dubta  nos  desferma 
Ans  suy  ben  scrt  -  caycella  quis  aparta 
Mon  cor  e  cors  -  he  seny  tot  ha  sa  part 
Metiren  tant-metent  masón  depart 
Que  ya  no  crey  -  de  res  ais  me  depart. 

(f.  220)  Sol  del  pensar  -  çcstamistat  tan  fcrma 

En  avçest  loch  -  hon  matur  cni  referm 
Dobbles  Icsí'orc  -  damar  pus  fort  e  fcrm 
Mon  appetit  qui  may  no  sen  desferma 
Que  dret  ma  par -amar  la  quim  aparta 
De  lot  engan  -  em  tira  bona  part 

(i)    Inédita  y  desconocida. 
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Per  que  lo  jorn  -  que  della  no  depart 
Trist  me  veuran  -  tots  çells  ab  qui  departa. 

lames  agui  -  affeccio  tan  ferma 
De  tot  mon  cor  -  sanser  sacret  e  ferm 
A  res  del  mon  -  quem  recort  nem  refferm 
Que  noy  agües  -  tantost  qualqua  desferma 
Car  lo  voler  -  qui  sobtament  saparta 
Sens  pus  acort-es  tol  de  tota  part 
Vol  que  samor-sens  destorb  ne  depart 
Fermes  lo  loch  -  don  iames  no  departa. 

Tornada. 

Segurament  -  mamor  que  no  saparta 
Un  punt  de  vos  -  es  tant  de  vostra  part 
Quel  jorn  que  pens  -  en  lo  vostre  depart 
Pens  en  la  mort  -  quant  queb  dos  nos  departa. 

(f.  220  V.)  (Sup.)  Marti  garda,  (i; 

No  puix  forçar  tan  lo  voler 
Que  dessamas  -  qui  vull  gran  be 
Car  noy  basta  seny  ni  saber 
Ne  vey  al  mon  -  rayso  per  que 
Pus  crey  e  se 

Que  prestament  maura  meri^e 
Sens  detener 
Mon  corcatiu  ne  presoner. 

Per  que  nom  dey  -  iames  lunyar 
Un  punt  ne  partir  de  samor 
Ans  ab  sforç  -gran  refrenar 
Cestamistat  -  al  mig  del  cor 
E  sens  temor 

Cobrir  dolçament  la  dolor 
Car  be  no  par 
Co  quis  conquer  -  sens  mal  passar. 

(i)    Desconocida  ¿  inédita. 
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Sens  treball  -  repòs  res  no  val 
Ne  dormir  sens  vetlar  primer 
Lo  bes  conegut  -  per  lo  mal 
Per  que  nom  clam  -  nim  desesper 
Car  nos  pot  fer 
Pus  hay  trebelat  volenter 
Que  nom  egual 
En  sos  bens  fins  -  me  trob  cabal. 

ff.  221]  E  si  nou  fa  -  nom  dolch  de  res 

Car  am  la  millor  -  que  fos  may 
Per  que  çestamor  -  am  molt  mes 
Que  daltrauer- tot  qo  quem  play 
E  nom  smay 

De  res  contrari  -  nem  sglay 
Ans  mon  proçes 
Pos  en  ses  mans-e  mos  affers. 

Res  no  vuU  pus  -  ne  li  deman 
De  ÇO  quem  dona  bonament 
Car  no  so  dais -tan  desiran 
Com  de  complir  -  son  manament 
Benignament 

E  dayso  suy  richs  -  e  content 
E  henanan 
Pus  quauer  -  del  mon  lo  restan. 

Tornada. 

Segurament 
Dalls  nous  suppley  -  quant  al  pressent 
Neus  recoman 
•  Sol  que  siau  -  de  mi  membran. 

(Sup.)  Marti  garda.  (1) 

(f.  221  V.)         En  tal  debat -hay  mis  mon  pensament 
Mos  sentiments  -  mo  cor  e  masperan^a 

(1)    Inédita  y  desconocida. 


228 


El  Cancionero  Catalán 


Que  tot  quant  vcy  -  damor  gust  palp  c  sent 
Me  par  mudat  -  de  tota  lur  semblança 
Tant  con  pus  pens  -  en  lo  temps  e  mudança 
Definamor  -  en  tot  lur  stament 
Pus  me  debat -hem  rencur  malament. 

O  deu  amor  -  est  es  lo  regiment 
De  vostre  cort-quels  millors  desauin:a 
Els  desleas  -  fets  til  aculiment 
Que  tort  ho  dret -han  tots  vostramistinça 
Ay  com  me  dolch-de  vostre  vill  vsança 
Quius  ha  portat -en  tal  abatiment 
Que  grans  e  pochs  -  van  de  vos  mal  dient. 


Ay  fins  aymants  -  Ics  quamats  finament 
E  nos  dolor  -  amor  quaxi  balança 
Sens  que  noy  trop-negun  refrenament 
Ans  fuig  e  fall  -  aqui  pus  lis  atança 
Cert  de  mius  dich  -  que  de  tot  seny  me  lança 
Lafany  quen  pas- en  mon  enteniment 
Car  tem  nom  port-  algun  regirament. 

(f.  222)  Car  gens  no  pusch  -  pen;ar  perfetament 

A  quina  fi  fay  torts  -  ne  quey  auança 
Ne  per  que  fa  -  son  amich  e  seruent 
Morir  axi  -  eb  lurs  enemichs  dança 
Si  ço  es  dret  -  desmesuras  trenpança 
E  sant  e  iust  -  linfel  desconexent 
Si  bes  conquer  -  mal  vsant  e  viuent. 

Don  mala  viu  -lo  viurà  bonament 
La  leyaltat  -  lo  sacret  ne  la  lança 
El  dret  amar  -  pus  sostat  malmirent 
Laç  de  ma  mort  -  sens  dubtar  tal  parança 
Car  per  treball  -  li  maior  benenança 
De  que  la  fi  -  fortunam  f.iy  pressent 
Es  desfauor -  vciats  com  so  contem. 
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Tornada. 

Segurament  -  mon  fet  e  ma  poxança 
Relex  en  vos -qui  sots  lo  fonament 
l*us  vey  quamor  -  lals  maluestats  consent. 

(f.  222  V.)  (suple)  A/rtr/í  ¿-"arcía.  (1) 

Ho  laç  amor  -  per  que  consent 
Vostre  merçe  -quem  desesper 
Sabent  que  mav  -  afany  vn  pas 
Nom  feu  per  vos  -  tornar  atras. 

Ho  lag  amor-  pus  scusar 
Nos  pot  la  mort -ans  que  moris 
Per  que  nous  plau  -  ferme  perlar 
Ab  mon  desir-e  que  partis 
Dest  mon  -  al  menys  axi  content 
Quem  ves  morir  -  en  son  poder 
Sabent  que  may  -  affany  vn  pas 
Nom  feu  per  vos  -  tornar  atras. 

Mas  ia  ma  sort -al  començar 
Volch  que  fortunam  pessaguis 
Tant  que  mon  giny  -  ne  treballar 
En  vostra  cort -nom  acullis 
Perquè  nom  planch-del  mal  que  sent 
Mas  dolch  me  laç  -  de  poch  voler 
Sabent  que  may  -  affany  vn  pas 
Nom  feu  per  vos  -  tornar  atras. 

(f.  223)  Açom  fa  trist  desesperar 

Que  per  tants  trebals  c  seruis 
No  puxa  res  de  vos  mostrar 
Per  dret  voler  que  no  mentis 
O  calitat  desconexent 
Com  no  pensau  lo  temps  primer 
Sabent  que  may  -  affany  vn  pas 
Nom  feu  per  vos  tornar  atras, 

(1)    Inédita  y  desconocida. 
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Tornada. 


Segurament  segurament 
Als  que  no  feu  deurieu  fer 
Sabent  que  may  afany  vn  pas 
Nom  feu  per  vos  tornar  atras. 

Mos  iae  scriua .  ( i ) 

En  be  fort  punt  -  suy  entrat  en  la  setla 
Damor  quim  bat  -  ab  ses  grans  dissiplines 
Que  mon  laç  cor  -  totes  nuyts  axi  vetla 
Que  tots  los  tochs  -  e  retorn  de  matines 
Oig  clarament  -  els  cans  qui  de  nuyt  guayten 
Enquer  lo  gall  -  qui  cantant  se  desperta 
Per  quen  çell  punt  -  tots  mos  spirits  arden 
Del  foch  damor  -  quau  ma  pensa  deserta. 

(f.  223  V.)  (suplej  Mos  iae  scriíia. 

Pusque  demendat  mauets 
Com  porcts  pendre  descriure 
Tot  primer,  nous  vuUats  riure 
Senyora  quant  scriurels. 

Lart  descriurà  vol  la  ploma 
Fort  dura  que  nos  dobblech 
May  scriurets  be  sens  goma 
Pero  sia  fes  lo  bech 
Lo  tinter  nostiga  sech 
La  ploma  per  sa  mesura 
Per  far  millor  scriptura 
Haia  vn  païm  e  dos  dets 
Senyora  quant  scriurets. 


(i)  Mosen  Jaime  Escrivà  es  un  poeta  casi  totalmente  desconocido 
y  de  positivo  mérito.  Medítense  sus  composiciones,  ahora  por  vez 
primera  impresas  y  cualquiera  ve  en  ellas  un  talento  nada  vulgar. 
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Del  trempar  la  maestría 
Prolixament  laus  diré 
La  ploma  se  vol  que  sia 
Aguda  quayrada  be 
Encara  mes  se  couc 
La  part  dreta  sia  curta 
Cardats  la  tinta  no  surta 
Tro  tant  que  master  laurets 
Senyora  quant  scriurets. 

(f.  224)  Ab  la  ma  que  hom  se  senya 

La  ploma  sius  plats  tenits 
Pero  tostemps  vos  souenya 
Que  la  tingats  ab  tres  dits 
La  donchs  farets  bels  scrits 
E  lo  quart  dit  quey  consenta 
En  lo  tinter  haia  tenta 
Per  que  la  plomay  mullets 
Senyora  quant  scriurets. 

La  tinta  sia  gomada 
E  lo  paper  blanch  e  lis 
E  si  sots  acolorada 
Scriuint  eu  vos  auis 
Que  nulla  gota  surtis 
En  lo  paper  per  mullar 
Souin  vos  playaxugar 
Els  dits  remangan  tots  nets 
Senyora  quant  scriurets. 

Desobre  lo  genol  destre 
Vol  star  pla  lo  paper 
Donchs  aprenets  del  bon  mestre 
Pus  descriureus  plau  saber 
Continuar  se  requer 
E  pus  vets  quay  dat  recapta 
E  descriure  suy  tan  abta 
Demendats  me  totes  vets 
Senyora  quant  scriurets. 
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(f.  224  V.)  Tornada. 


Ni  diuenrcs  ni  dissabta 
Per  que  hiscats  molt  pus  abta 
No  cessets  gens  ney  guardéis 
Senyora  quant  scriurets. 


Fransech  deia  via.  (i) 

No  fonch  donat  -  tal  joy  en  tot  lo  setgle 
Nen  sera  may  -  tan  valent  ne  tan  noble 
Com  feu  ami  -  vna  gentill  senyora 
Lo  iorn  quem  tench  -  en  sjcret  dins  la  cambra 
E  gens  no  dich  -  aço  per  far  gaub.inça 
Ans  ho  fas  be  -  per  que  muyran  denueya 
Falç  lausangers  -  que  deus  vulla  confondre 
Quen  tots  mos  fayts-man  vulgut  tostems  noure. 

lames  falcho-  no  vench  tan  prest  al  loure 
Quant  li  criden  -  cassadors  ab  llur  ciscle 
Com  eu  quant  vi  -  son  cors  alt  en  la  torra 
Em  feu  simbell  -  dunalcanJora  linda 
E  ago  fonch  la  nit  -  de  sincog^ísma 
Dins  son  palau  -  entri  sella  gornada 
Ab  pas  secret  -  per  una  falca  porta 
E  de  color  -  fuy  pus  vermell  que  porpra. 

(f.  22?)  Quant  viu  son  cors  -  sots  vn  doçer  de  porpre 

E  sos  cabells  -  flamaiants  com  ste'.la 
Els  pits  pus  blandís  -  que  neu  e  Hor  de  liri 
Fuy  sbahit-  e  quaix  fora  darbiíre 
E  quant  fuy  prop -de  sa  gentill  persona 
Mes  odorant  -  cambre  ne  violeta 


(1)  Otro  autor  casi  del  todo  desconocido  como  la  obra  que 
sigue.  Indudablemente  en  esta  composición  fundábase  Milá  al  lla- 
mar á  I.a  Via  molt  libidinós. 
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Sobre  mon  coll-  me  possa  son  braç  destre 
E  uam  bcssar  -  de  vegadas  bcn  trema. 

En  aquell  punt  -  fonch  me  sanch  trop  calenta 
E  mos  polsos  -  comensaren  ha  batre 

^f.  223  V  ) 

(') 


(i)  Siguin  cuatro  estrofas  mis  di  vjrsos  libres  como  los  prece- 
dentes, y  por  serlo  aun  mis  en  el  fondo  qu¿  en  la  forma  renuncio 
á  copiar  hasta  el  lin  esta  composiciiin  demasiadamente  liviana,  que 
por  otra  parte  no  tiene  mucho  de  notable  en  punto  á  versillcación. 
¿irvela  de  remate  una  tornaJa,  siguiendo  la  costumbre  de  las  tro- 
vas amorosas  y  que  contiene  una  bufonada  inaguantable. 
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(f.  226)  Pere  galiiany  per  lo  sisme.  (1) 

Pus  vcy  lo  mon  -  es  vengut  en  tal 

Que  leyaltat  -  no  es  de  fill  a 

Perc  iohan  -  volurauer  mort  son 

CAS 

El  ereter -laratador  al 

Anticfist  es  -  qui  ve  de  pas  a payre 

Guer-cs  bastint  -  dols  aíans  e 

,>,  ,  FRAYRE 

Deus  nos  aiut  -  e  la  verges  sa 

Sino  del  tot  -  no  siel  Satan  al vas 

Per  aquests  mals  -  ha  deus  permès  lo....      '"as 
Quels  cardenals  -  han  favt  lay  al  sant... 

t  •         1  11        •  ,,  DESAYRE 

laquint  lo  ver-  ellegint  vn  llur 

Falij- elegit  -  tu  quills  creus  malay mayre 

Quen  breu  vendrá  -  çest  fayt  en  aytal.... 

Quauran  tristor- affany  dol  e **^^ 

Car  deu  no  vol  -  lasgleya  nostre 

Regen  ayçells  -quan  breu  de  virtuts.... 


De  mal  saber  -  ab  verinós  coratge 
Erabauats  -  dur  inich  ez  anterch 
Son  huy  les  gents  -  que  no  vey  tant  no  serch 
Quel  baix  al  alt  -  vulla  dar  auentatje 
Tant  es  lergull  -  elenueia  que  fan 
Que  no  sinch  veu-cominal  pauch  ne  gran 
Per  que  v¿m  tiiyt  -  capnal  amnluiatge. 


(i)    Lástima  que  ignoremos  hasta  los  mjnoics  datos  sobre  la 
personalidad  de  un  po.:ta  como  esli  Pedro  Galvany  que,  á  juzgar 
por  el  asunto  d:  su  obrita,  lloreció  á  lo;  principios  del  siglo  xv. 
(Vid.  Milá.  RcsenyaJ 

(2)  No  se  abs  )luiamentc  nuda  d¿  Ramón  Savall,  cuya  compo- 
sición, del  todo  desconocida,  muestra  un  catalán  muy  anterior  al 
de  la  mayoría  de  las  obras  tianscriptas.  Véase  la  enumeración  de 
sus  obras  en  la  Rcscnja  de  Milá. 
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Pensar  no  puix  -  quels  homcns  de  peratge 
Haguessen  rey -si  fos  alur  voler 
Co  quills  fig  mes  -  els  fa  lo  cor  doler 
Es  temps  de  pau -com  no  han  sou  ne  gatge 
Los  ciutadans  -  fan  stament  reyall 
Fn  lur  vestir  meten  -guany  e  caball 
En  breu  fondran -e  muderan  penatge. 

Dels  mercaders  -  es  cosa  fort  saluatge 
Quills  veu  anar  -  caualcant  a  tropells 
Rient  cantjnt  -  folrats  de  bellas  pells 
Per  que  souent  -  nich  tornen  ab  guiatge 
Dels  menestrals  -  mal  dir  e  ben  mengar 
Es  lur  deport  -  e  no  molt  trebellar 
Aytal  se  fa -de  caseu  son  missatge. 

Pagessos  veig  -  qucs  lansan  a  carnatge 
Per  ben  veniar- menant  bandositats 
Pentinats  van  -  ab  los  collars  brodats 
E  nous  penseu  -dubten  de  fer  vltratge 
Per  punt  donor  -  a  quis  vulla  que  fos 
De  fcyna  fer -los  es  fort  enuios 
Per  que  mant  iorn  -  han  pa  sens  compenatge. 

De  neguns  homs  -  lurs  obres  ne  lenguatge 
No  senten  huy  -  ten  falcat  han  llur  cor 
Maluestat  viu  -  e  la  bondat  hich  mor 
Pau  no  sichte  -  ne  fe  ne  homenatge 
Los  grans  princeps  -  e  los  magors  prellats 
Del  dret  cami  -  son  del  tot  desuiats 
Per  punt  donor  -  quis  voli  naia  damnatge. 

Tornada, 

Dona  del  mon  -  qui  fes  lo  pariatge 
De  deu  e  hom  -  per  qui  forn  reperats 
Pregats  per  nos -qui  som  dcsciminats 
Lo  vostre  fill  -  quin  vos  feu  son  hostatge. 
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Endresa. 

Metes  cascu  -  la  ma  en  son  coratge 
E  ueia  si  -  dayçets  mal  es  tocats 
E  siu  veu  clar  -  luy  se  de  tais  barats 
Prenets  mos  dits  -  per  peres  e  formatge. 

Coble  ab  resposta,  (i) 

Vostre  donas  ablatiua 
Quius  fa  esser  vocatiu 
E  es  tant  acusatiua 
Que  vos  ne  sereu  datiu 
Prestats  li  lo  genetiu 
Don  serets  nominatiu. 

Mi  donas  indicatiua 
Quim  fa  esser  obtatiu 
E  es  me  imperatiua 
Quem  presta  la  coniunctiu 
E  iur  uos  linfinitiu 
Quem  fa  del  actiu  passiu. 


(i)  Sin  nombre  d-'  autor  ni  signo  alguno  que  lo  declare,  este 
poco  afortunado  rasgo  de  erudición  humanística  merece  un  lugar 
en  la  historia  del  decadentismo.  Las  gracias  sacadas  di  ia  técnica 
gramatical  ó  escolástica  son  el  recurso  de  todos  los  postas  artifi- 
ciales y  postizos  en  todos  los  tiempos. 


de  la  U  ni  .fer  si. Lid  de  Z.rraí^oja  zZ-j 


(f.  227  V  ) 


O  tu  traydor-qui  tan  souint  renegues 
leshuxpist  deu  -  e  senyor  etcrnal 
Si  bet  portes  -  la  creu  del  spital 
No  passe  iorn  -  quel  sagrament  not  begués 
Com  a  infel  -  menscrahent  de  ta  ley 
No  es  al  mon  -  ten  makiat  segons  vey 
Tu  vas  fugent  -  no  ausas  far  batalla 
Por  has  de  foch  -  la  coha  tens  de  palla. 

O  tu  traydor-qui  tots  iorns  perferics 
Dentrar  en  camp-  per  cobrir  ta  fallença 
Beu  has  mostrat -auer  por  e  temeníj'a 
Despuys  trobist-quit  peruech  tes  falcies 
Tu  est  confés  -  per  ta  carta  pubblica 
Pauch  de  be  sab  -  quit  ama  nit  pratiqua 
Ab  iudas  fas  -  tot  souint  companyia 
Be  tench  per  foll  -  qui  sa  muller  ta  fia. 

O  tu  traydor  -  ab  lo  leo  sens  testa 
On  pots  anar-ab  aytal  entresenya 
Consell  te  do  -  que  vages  en  serdenya 
Car  los  arauts  -  portaran  sobreuesta 
Daltals  armes  -  com  dits  ayçesta  dança 
Dins  en  rodes  -  ez  enqucr  en  costança 
Per  tot  lo  mon  -  te  cridaran  no  fuges 
Pus  de  mal  far-  no  veu  hom  quet  enuges. 


(i)  Ala  cab:za  de  esta  obra  queda  lo  siguiente....  nebot  -  fra 
Ramon  roger  dcrill  -  comsiia.ior  de  berbcns  del  orde  de  sattt  iolian  de 
iherus.ilem  -  lo  qual  deya  que  li  auia  eiitprenyada  -  vna  sua  filla  -  mon- 
ge del  monestir  del  guayre. 

Amador  gozó  íategro  el  primitivo  epígrafi,  mas  se  equivoco  le- 
yendo Arnau  y  Roger  de  Vill,  apellido  inverosímil  que  rectilicó 
después  Milà  ¡Rescnya^  atribuyendo  sens  cap  dupte  la  presente  obr* 
á  Arnau  de  Erill.  He  e.xaminado  minuciosamente  las  colas  ó  t-T- 
minaciones  de  las  letras  cortadas  y  veo  toda  la  razón  de  parte  d^ 
Milá. 
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(f.  228)  O  tu  traydor  -  mal  guardist  ta  comanda 

E  les  dones -qui  son  dins  en  alguayre 
Tu  test  desdit  -  mas  no  ti  dones  guayre 
Tal  por  aguist  -  qujnt  ausist  la  demanda 
Quet  dech  laltrir  -  ayçell  en  masdouelles 
Not  plague  ges- auzir  aytals  nouelies 
Quant  te  remi  -  cors  a  cors  de  combatre 
ludes  maluat  -  per  quet  lexes  abatre. 

O  tu  traydor  -  be  test  mes  al  berney 
Vituperat -e  ab  paucha  vergonya 
Carn  de  masell  -e  sutze  píen  de  ronya 
Per  que  no  vas  -  sercant  algun  remey 
Pus  honor  perts  -  el  cors  no  perdcs  larma 
Car  lo  setan  -  de  tots  bens  let  desarma 
Pus  qucl  prenguist  -  del  tot  per  ton  senyor 
Renegant  deu  -  quera  ton  redemptor. 

O  tu  traydor- retallar  te  daurien 
E  quet  nomens  -  ali  de  barbaria 
Per  renegar  -  deus  e  santa  maria 
Nols  cal  star  -  car  mantés  gens  ho  dien 
Que  moltas  vetz-sus  lo  sant  cors  sagrat 
De  ihu  xpist  -  falqament  has  jurat 
Renegant  lo  -  com  falç  maluat  traydor 
E  lucifer  -  prenies  per  senyor. 

(f.  2:8  V.)  O  tu  tr.iydor-  com  poguist  allegar 

Dauer  curt  temps  -  per  far  tos  grans  asays 
Prou  nas  agut  -  mas  lo  teu  cor  sauays 
No  es  segur  -  tant  noi  sabrás  armar 
Ne  lo  teu  bran  -  no  val  res  car  no  talla 
De  ton  asberch  -  has  por  que  not  defalla 
No  has  armes  -  de  quit  puxes  fiar 
Ayço  tauen  -  per  lo  teu  falç  jurar. 

O  tu  traydor  -  be  sabs  que  onze  meses 
llach  a  tots  sants  -  quen  prenguem  nostre  storn 
lom  son  armat  -  si  bera  suy  mes  entorn 
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Ez  asseiíit  -  tant  quami  no  fall  res 
Lo  cor  te  fall  -  per  ço  com  mas  trahit 
Nom  has  tengut  -  la  cuta  nel  scrit 
Per  nulla  res  -  no  poJies  fallir 
No  has  go>sat]-ala  plassa  venir. 

O  tu  traydor  -  coronta  e  dos  iorns 
Haguist  complits  -  per  anar  vuyt  jornadas 
Mas  ton  fkich  cor  -  t¿  bat  dins  las  coradas 
Lo  seny  te  fall  -  e  las  bonas  rahons 
D^l  jutje  dius-de  quct  deu  hom  rependre 
E  daltre  pjrt-tu  mateix  te  fas  pendre 
Tant  vols  cobrir -que  del  tot  tu  descobres 
Los  teus  vilj  fayts-e  tes  vilanas  obres. 

(f.  2-¿9)  O  tu  traydor  -  e  com  poguist  donar 

Per  suspitos  -  lo  princep  de  valor 
Car  de  bondats  -  es  vuy  cabdels  e  flor 
Ta  maluestats  -  te  fay  guinerdeiar 
Maluats  iuseu  -  e  molt  pus  flach  que  kbre 
Iot  seguiré  -  tant  quet  puxe  consegre 
En  manta  part  -  no  allegant  sinistre 
Com  tu  has  fayt  -  ab  lo  teu  gran  ministre. 

O  tu  traydor  -  pus  veus  que  iot  apell 
Per  tan  vill  nom  -com  no  serques  senyor 
E  iutge  gran  -  ques  preu  de  sa  honor 
Hon  io  e  tu  -  prouem  la  nostra  pell 
Car  iot  pro:nci  -  quet  seguiré  dins  franca 
Per  Ç-1  com  han  -moit  millor  la  vssan^a 
De  fayt  darmes-  mostrant  caualleria 
Per  ÇO  vuU  eu  -  seguir  ayçella  v  ia. 

O  tu  traydor- quant-;  iutges  iot  aurie 
Darás  per  part  -  si  com  has  comentat 
^L^s  eu  te  jur  -  quel  hom  de  gran  stat 
I*er  nulla  res-io  nol  refuserie 
Ab  quell  majur-qucns  Icxera  combatre 
Fins  que  la  hu  -  los  peus  no  puga  batre 
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Ez  ab  ayço-tots  me  son  bons  e  l)clls 
Ab  que  lo  camp  -  nos  tingue  la  hu  dclls. 

(f.  229  V.)  O  tu  traidor  -  quant  mauras  agut  iutge 

E  scrtament  -  aure  de  Icys  iornada 
Not  falliré -a  la  taula  perada 
Ans  mon  martell  -ferra  desús  lenclussa 
Ab  gran  plaser  -  ez  ab  trop  gran  desduyt 
Mas  tu  mauras  -  tot  primer  sal  conduyt 
Ez  ab  ayço  -  lo  gatges  complirà 
Alli  veurem -qui  bon  dret  mantendrá. 

O  tu  traydor  -  quet  ha  valgut  auer 
De  ton  magor-que  poguesses  fer  camp 
Als  maiors  obs  -  has  trobjt  tal  barranch 
Que  not  lexa- veure  sol  montpeller 
Oar  pres  delli  -  veres  lo  teu  stanch 
Mas  dubtant  fort -de  perdre  ta  vil  sanch 
Has  deffallit  -  mostrant  couarderia 
Co  quenprenguist  -  dintra  la  paeria. 

O  tu  traydor  -  no  vull  gens  dauentatgc 
Segons  te  fayt  -  que  fa^-es  tu  a  mi 
Quaranta  iorns-vull  per  far  mon  cami 
Denant  ayçell  -  hon  complirem  lo  gatge 
Si  nes  ten  prop -com  tu  de  montpeller 
Quant  refusist  -  dient  noy  puch  ésser 
Si  pus  lunyes-  nage  mays  per  rayso 
E  si  mays  prop  -  com  dcinunt  nage  pro. 

(j.  23o  O  tu  traydor-  per  no  metre  debat 

Has  ha  entrar  -  apeu  dintra  la  lissa 
Ez  eu  aytal  -  per  prouar  ta  palisía 
E  qucl  arnes -sia  de  nostre  grat 
Sens  refussar  -  c  sens  tornar  amida 
Llança  coltell  -  spasa  ben  fabrida 
Atxe  pesant  -  o  qucn  sia  laugera 
Tan  com  volra  -  caseu  per  sa  manera. 
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O  tu  traydor-  encara  vull  la  plaça 
No  puxauer-sino  cent  palms  de  lonch 
Ara  coneix  -  sil  teu  mal  dir  responch 
E  dample  vull  -  per  que  nons  lunyem  maça 
Bons  trenta  peus  -  pusque  mas  desmantit 
Ez  ab  ayço  -  iot  dare  per  scrit 
La  fe  del  cors  -  quen  la  terra  francesa 
Te  seguiré  -sin  auzas  far  empresa. 

O  tu  traidor  -  be  sabs  quen  ferrioU 
Ta  ensenyat  -  mant  bel  colp  e  repich 
Mas  lo  teu  cor  -  flach  cobart  e  m  anich 
Non  ha  soffert-com  ne  veses  vn  vol 
Dins  lo  palays  -  deia  flor  margarita 
Grans  asaigs  fist-pero  dubtant  la  dita 
No  est  gosat  -  exir  de  barchelona 
Bacallar  fat  -  com  est  tan  vill  persona. 

O  tu  traydor  -  ten  bell  arnes  aulas 
Mas  ges  per  ço  -  noy  trobauas  gasany 
Si  be  del  tot  -  lo  bon  mestres  narmany 
Ab  gran  voler  -  lot  obraue  tot  dias 
Mas  tant  no  fech  -  que  per  lot  not  fegis 
En  tot  vn  any  -  not  agren  a  paris 
Ten  ben  armat  -que  noy  vesses  perill 
Per  ço  man  dit  -  que  tu  pendras  exili. 

O  tu  traydor  -  si  dest  mot  not  squiues 
On  ten  hiras  -  viurà  ab  tal  capell 
Tu  has  la  carn  -de  guineu  c  la  pell 
Tu  est  dret  mull  -  per  çot  beus  las  adiues 
No  has  de  deu  -  ni  vergonya  ni  por 
Si  noy  guarde  -  lo  marit  de  ta  sor 
Tu  li  faràs  -  ço  que  fas  als  parents 
Ion  se  ben  tres -de  quis  trufen  les  gents. 

O  tu  traydor -tots  los  desmentiments 
Que  tants  mas  fayts-son  tornats  arepel 
Be  poran  dir -tu  vals  menys  que  infell 
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Si  daquests  mots  -  ni  pauch  ni  pro  not  sents 
Enemich  est  -  de  tota  gentilesa 
E  de  valor -de  prets  e  de  noblesa 
Tota  bondats-  has  lexada  derrer 
Aram  pinet-com  te  fiu  caualler. 

(f.  23 1)  O  tu  traidor -com  pots  anar  per  placas 

Ne  per  ciutats  -  mesclat  ab  bones  gents 
Tot  lo  mon  sab-tos  greus  deffalliments 
Cert  tu  mereix  -  com  te  coron  dalaças 
Non  has  gosat  -  deftend re  ton  leig  crim 
Tu  est  mordret  -  e  semblant  de  cahim 
Ple  de  viltats  -  ez  exorch  de  tols  bens 
Si  fossen  bons -mort  tagren  tos  parents. 

O  tu  traydor  -  manta  gent  fas  debatre 
E  raysonar-del  teu  capteniment 
Que  pot  ésser  -  ne  com  est  tan  dolent 
Renegues  deu  -  e  not  goses  combatre 
Souint  desments  -  sens  perferir  batalla 
No  has  gosar  -  de  calsigar  la  ralla 
Mas  contra  deu  -  tu  prens  gran  ardiment 
De  lucifer  -  test  fet  hom  e  seruent. 

O  tu  traydor  -  segons  que  iot  promis 
Tal  scuat  -  lo  teu  traydor  laho 
Ell  cap  tallat  -  per  que  no  tingue  pro 
Ayço  seran  -  tes  armes  e  diuis 
Atal  traydor  -  atal  la  sobrcuesta 
Segons  fo  sant  -  sian  fay  ta  la  festa 
Tu  est  traydor  -  segons  lo  teu  cartell 
Apessa  vil-metey  hom  vi!  coltell. 

(f.  23i  V.)  O  tu  traydor  -  tens  grans  consels  auias 

Ab  tos  amichs  -  com  prenguist  lo  pijor 
Not  valgrc  mays  -  morir  per  ta  honor 
Car  tu  viuent  -  veu  hom  que  mors  tots  dics 
Tot  lo  mon  ta  -  certas  per  gran  traydor 
Tu  no  ten  sents-  ni  ous  la  gran  remor 
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Que  les  gents  fan  -detraç  tu  e  rialles 

No  pots  res  far  -  que  no  torn  ioch  de  falles. 

O  tu  traydor-si  lo  mestre  sabia 
Com  est  traydor-  certes  no  pens  ni  creu 
Deçi  auant  -  tu  portassas  la  creu 
Car  gran  error  -  e  vergonya  seria 
Tan  gran  senyali  -  ni  daurat  spero 
Lom  apellat  -  confés  de  tracio 
Portas  en  si  -  ço  quel  rey  portaria 
Per  quez  eu  crit -com  dorm  cauallaria. 

O  tu  traydor  -  per  spay  de  vn  any 
De  mes  en  mes -te  don  serques  la  plaça 
Per  Ç0  to  dich  -  si  viltat«  not  abraça 
Que  noy  plangues -hauer  vn  poch  dafany 
E  si  nou  fas  -  not  daré  plus  fadiga 
Car  lorreu  fanch  -  çell  qui  mays  lo  paltriga 
Trop  mays  li  put  -  tu  puts  a  bona  gent 
Iot  dich  traydor  -  e  non  has  sentiment. 

(f.  232)  O  tu  traydor  -  quit  beus  los  spero  ns 

Not  men  lo  rey  -  en  fet  darmes  ne  guerra 

Per  vn  traydor  -  se  pert  molt  gran  desferra 

En  venen  dans  -  e  trops  ocasyos 

Sil  gran  senyor  -  vol  traydor  nil  abraça 

Al  pus  leyal  -  mans  e  peus  enbaraça 

El  fay  tornar  -  souint  de  vert  en  groch 

Guartse  lo  rey  -  dauer  scach  per  roch. 

O  tu  traydor  -  per  A'Xviiij  vegades 
Tapell  traydor  -  en  aycest  pauch  coern 
Ab  tall  coniur-del  pus  pregon  dinfern 
Naguer  hom  tret  -  judes  ab  sas  maynades 
Axi  reptant- souint  de  tracio 
Mas  eu  no  puix  -  traurà  tu  darago 
Romanrras  say  -  mullas  desuergonyii 
Morta  sen  fos  -  cella  quit  ha  parit. 
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(f.  232   V.)  (l) 

Mare  de  deu  -  sus  los  ccls  subirá 

De  snlut  port  -  e  de  gracia  pie  

Neta  de  crims -de  virtuts  font  e  me..  .. 

Qui  son  aquels-ab  la  penca  tan  va 

Que  V  ullen  dir  -  que  falli  ment  decli 

Nez  algun  si  -  en  la  vostre  perso 

Sancta  sus  tots  -  donor  cap  e  coro 

Res  no  degut  -  de  vos  quiu  himagi 

Hauer  no  vol  -  abrich  ius  vostre  ca.... 

Lo  crcstia  -  qui  vostre  bondat  t re ... 

E  de  bon  seny  -  no  pose  fermaste 

Lo  mal  parler  -  aqui  fols  mots  sea 

E  plenitut-de  graciaus  dici 

Dacussadors  -  auran  tal  vent  en  po 

Del  cors  exint-larma  lur  plena  co 

Dinfinits  mals  -  baura  dinfern  maci 

Abans  que  fos -terra  ne  mar  crea 

Ayre  ne  lum  -foch  cel  ne  cossa  fre 

Ne  dins  lo  mon  -hagués  camp  ne  verne. 

Ez  al  primer  -  hom  fos  ley  imposa 

Éreu  ia  vos  -  per  ell  mayre  legi ^* 

E  qui  lals  creu  -  la  volentat  li  ro 

Com  dells  fallents  -  no  siats  en  la  ro 

Ab  tot  ques  cert  -  que  sou  dadam  exi... 


(i)  El  tan  nombrado  encuaJernador.  no  dejó  del  primitivo  epí- 
grafe ó  cabeza  de  esta  obra  más  que  la  palabra  prc-ucra  (presbítero). 
Juzgando  por  el  estilo,  trátase  de  un  autor  más  moderno  dentro  de 
los  del  siglo  vx.  En  el  Canc.  de  París  se  incluye  alguna  obrita  muy 
semejante  A  e'sta,  de  un  mossèn  Cardona  prebere .  En  los  certámenes 
valencianos  de  lin  del  siglo  hay  otra  de  Fenollar prevere,  por  cierio 
muy  afine  también  á  la  presente  en  la  parte  de  artificio  que  mues- 
tra la  decadencia  del  gusto,  pues  la  dicha  copla  de  mosen  Fenollar 
está  dispuesta  de  modo  que  legintla  tota,  diu  mal: y  legintla  per  mi- 
taí,  diu  be.  No  obstante  estas  afinidades,  dejo  esta  obra  como  anó- 
nima hasta  ver  más  claro  en  punto  á  su  paternidad. 
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(f.  233)  Si  per  lo  rey  -  vn  cdicta  sus  a 

Sens  acceptar  -  algú  puh')!icatc 

Quis  deu  pensar  -  que  sa  mayra  siye 

Muller  ne  fills  -  ne  ses  filles  ença 

Contraf-icnt  -  del  rey  encorrer  li 

Quant  sotz  vos  mes  -  de  tot  edicte  fo 

Cors  gloriós  -  pus  çell  quell  cel  ado _ 

Ha  reposat -dins  vos  e  pres  cadi 

Em  merauell  -com  voluntat  los  bas.. 

Vos  saludar- als  qui  fan  tal  enques 

Com  saludant  -  vos  diguen  res  nous  res. 
l'•uys  argument  -  fam  que  som  duna  pas.       yy^ 

E  com  sia ts  -  ans  dels  setgies  preuis 

E  per  deu  ia  -  al  misteri  d  is  pos , 

Sie  donat -callar  per  breu  respos 

A  tal  raho-falça  debill  e  trist 

Mi  ram  souenl  -  en  vna  sola  ra 

Fruyts  dessemblants  -  en  differençastre. 

E  mes  lo  foch  -  qui  duna  lenya  cre 

Vem  ques  dispar  -  en  lur  color  e  fla 

Milions  mil  -  en  manera  pus  pri 

Son  diraren  -mes  quentrels  latins  ro.... 
Que  perlare  -  vostres  bens  no  han  su.... 
Com  dels  creats  -  siau  pus  a'ta  si 

(f.  233  v.)         Quius  feu  parir  -  verge  sens  ésser  las. 

E  disraell  -  lo  poble  trasch  de  pres 

E  feu  lo  sol  -  restar  qui  may  no  ces 

El  vcnidor  -  temps  sab  ans  que  no  pas.. 

El  hom  mortal  -  consagrar  fan  la  mis...       ^-^ 

E  lo  cors  mort  -  viu  leuar  deia  fos 

Vos  preserua  -  que  no  portas  la  cros 

Doriginal  -  peccat  neus  fon  comis 
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Si  lo  voler  -  dels  errants  atorga 

Com  deffendre  -  que  no  fos  als  fills  de.. 

Jhs  semblant  -  e  mes  dins  en  la  tre 

Deis  viciats  -  sil  fet  axi  pasa ^^ 

O  greu  perlar  -  sol  lescoltar  mesqui 

Temple  sagrat  -  io  crech  sens  altre  pro.. 

De  vostre  fill  -  e  vos  res  nom  inno 

Largumentar  -  per  molt  qualgu  nescri.. 

Genols  ficats  -  ab  reuercnça  tan 

Suplich  quant  se  -  yab  volentat  faruen.. 
Mare  daquell  -de  quius  digues  siruen.. 
Al  iorn  derrer  -  vullau  jus  vostre  man.. 

Mi  collocar-mal  durador  no  sen 

Ne  poch  ne  molt-dinfern  enuig  ne  on. 

Mas  en  los  cels  -  on  tot  delit  af:on 

Entre  los  sants  -  de  repòs  tingua  sin 

(f.  234)  Mos  bels  senyors -sin  mon  dictat  sa  ma 

Ne  tant  ne  quant  -  res  que  mal  apare.... 

Vullesmenar  -  vostre  bondat  e  cre 

Que  poch  saber-qiien  mon  sentimentva 

Es  del  fallir  -  causa  tot  hom  mo  di 

Supplicant  mes  -  col•legiar  se  mo 

Vostre  mer^e  -  mi  qui  tants  ne  collo 

Promatent  fer  -  ço  que  tal  fet  mobli 

Reyna  del  cel  -  sil  fill  de  deu  sabri.... 
De  vostre  carn  -  per  quelgu  menterro....       ç,^,^ 

Doriginal  pcccat-guart  se  noi  mo 

Hauer  trebal  -  qui  de  tais  fets  liti , 
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(f.  234  V  ) 


Plors  plantssenglots-e  gemechs  de  congoxa 
Me  rompen  tot  -  e  nomen  mereuell 
Per  lo  cruel  -e  dolorós  nouell 
Don  me  conplanch  -  ab  fort  mortal  angoxa 
E  durs  suspirs  -  del  cor  van  arr¿nquant 
Quant  hoi  dir  -  pres  ha  costantinoble 
Es  pel  gran  turch-e  discipat  lo  poble 
Princeps  barons -son  venuts  al  encant. 

Ay  laç  com  pens  -  lespeuentable  plant 
Quels  cauallers  -  ciutadans  c  burgesos 
Fan  com  catius  -  son  a  vilgent  sotsmesos 
Aygua  de  plor -los  huylls  me  va  regant 
Que  dir  no  puix-ab  tal  orde  la  gesta 
Com  se  pertany  -  de  tan  cruell  preso 
Feta  pels  turchs  -  mityensant  tracio 
Car  lur  poder  -  may  fera  tal  contesta. 

No  es  al  mon  -  home  de  sana  testa 
Qui  puxa  dir-ne  sol  himaginar 
Que  tal  ciutat -tan  fort  pogués  entrar 
Tartre  ne  turch  -  ne  deis  restants  la  lesta 
Mas  deu  permet  -moltes  vegadas  mal 
Per  mes  de  be  -  quesmenem  nostra  vida 
La  qual  apres-com  sera  corregida 
Donens  molt  mes  -  vltra  lo  principal. 

(f.  235)  O  costenti  -  regent  limperial 

Ciutat  hon  sou  -  digaume  la  manera 
Com  la  fundas  -  ne  perqué  enfrontera 
De  tants  infels  -  la  posas  per  portal 
Tantost  respon  -en  temps  de  sent  siluestre 

(i)  De  la  cabe/.a  de  esta  obra  solo  se  lee  lo  siguiente:...  /ressít 
xxviij  de  maig  de  meced  tres  e  a  xxviiij  del  dit  mes  e  any  fonch  pressa 
la  ciutat  dempera  per  lo  dit  turch.  Es,  pues,  otra  de  las  anónimas  de 
nuestro  Códice. 
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Emperedor-de  roma  preposat 
Fuy  mas  infel  -e  per  el  bateiat 
Al  qual  doni  -  limperi  meu  icrestre. 

Lexant  adonchs  -  a  el  la  ciutat  mestre 
El  senyoriu  -  quauia  en  ponent 
Fuy  promogut- fundar  en  orient 
Vn  loch  molt  fort  -  com  portal  e  finestre 
Per  defensar  -  tots  los  fels  crestians 
Dels  cruels  turchs  -  per  empetxar  lentrada 
Que  tots  temps  han-dauropa  enueiada 
Els  tartarins  -  e  molts  altres  pegans. 

Dari  primer -qui  fonch  dels  persians 
Rey  poderos  -  no  poch  fer  lo  passatge 
De  helispont  -  ne  cosdre  lo  saluatge 
Lo  solda  menys  -  senyor  dels  sorians 
Nel  taburla  -ab  tota  tartaria 
Passar  no  poch  -  contrastant  manuel 
Senyor  dels  grechs  -  ab  naus  contra  linfel 
Lo  qual  après  -  destroui  la  soria. 

(f.  235  V.)         O  princep  sant  -  per  que  donchs  permetia 
Deu  dcstrouir  -  vna  semblant  ciutat 
Pus  era  mur  -  de  la  crestiendat 
Ab  tan  perill  -com  sta  huy  en  dia 
Per  pocha  f c  -  e  menys  deuocio 
Qui  en  ells  es  -  e  la  gran  maluolença 
Quels  princeps  han  -car  requests  de  valenga 
Callaren  tots  -  per  lur  diuisio. 

Car  limperant  -  destret  dobsidio 
Pels  turchs  cruels  -  feu  al  papa  requesta 
Molt  humilment  -  quel  fes  aiuda  presta 
Hauent  merçe-detal  perdició 
E  als  princeps  -  fels  feu  noblem  bexada 
Exortant  los  -  de  lur  socorriment 
Tut  llur  respost  -  fonch  pcraulas  he  vent. 
Per  tall  meny  spreu  -  fo  la  ciutat  entrada. 
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Dos  anys  stech  -  costa n ti  sitiada 
Per  los  cruels  -  e  déla  fe  hinimichs 
Tots  al  entorn  -  com  a  Icons  hinichs 
Eb  ginys  trebuchs  -  fortment  bomberdeiada 
Mes  a  la  fi  -  permès  nostre  senyor 
Queb  gran  poder -de  fletxes  e  bombardes 
E  de  bussons-ab  moltes  spinguardes 
Entraran  dins  -  ab  grans  crits  e  furor. 

(f.  236)  No  contrestant -quel  noblcmperador 

Molt  ánimos  -  ab  sa  cauelaria 
Los  resistís -dient  que  mes  valia 
Morir  per  deu  -  que  viurab  desonor 
Pero  los  cans  -  cridant  lo  falç  profeta 
Llur  mahomet  -  carregaren  tan  fort 
Ab  tanta  gent  -  quels  portaren  a  mort 
Com  lahons  forts -fent  le  guerra  slreta. 

Pus  deu  permès  -  que  linílucnt  planeta 
F'os  en  fauor  -  daquella  gent  cruel 
Lo  plant  fo  gran  -  pus  fort  que  de  ratxel 
Plorant  sos  filis  -  déla  ciutat  destreta 
Los  turchs  lauors  -  com  alops  afamats 
Prenen  les  gents  -  les  quals  ab  lur  comia 
Tortrc  pesant  -  recitar  nous  porie 
Com  carnissers  -  tants  nan  scorterats. 

Com  fossen  donchs-  per  les  cases  entrats 
Prenent  los  bens-  e  lo  moble  diners 
E  los  senyors  -  e  llurs  fills  e  mullers 
Feyen  volar  -  per  finestres  terrats 
El  cruel  drach  -  puia  ala  posada 
Del  gran  palau  -  del  emperador  mort 
Aon  troba  -  plena  de  desconort 
Lemperadriu  •■  per  la  noua  maluada. 

(f.  23G  V.)  Après  que  hach  -  la  mara  auilada 
La  filla  pres  -  donzella  de  bell  tayll 
Blanca  com  neu  -  c  clara  com  crestall 
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Aquella  fo  -  pell  tzanas  aullada 
Los  turchs  lauors  -  per  fer  son  manament 
Van  pells  carres  -  repleguen  tota  dona 
Nina  infant-  e  qual  se  vol  persona 
loue  e  vcll  -  e  tota  laltre  gent. 

A  molts  daquells  -  ligaren  cruelment 
Les  mans  els  peus -a  manera  douelles 
E  puys  tots  nuus-de  monies  e  donzelles 
En  lochs  pubblichs  -  vsauen  carnalment 
Altros  for^j-ant  -  a  lur  secta  maluada 
louent  tirar-  no  volents  reneguar 
Ab  grans  destrals  los  feyen  troçaiar 
Per  quels  infants  -fos  gran  por  demostrada. 

Com  ia  del  tot -fos  la  gent  presonada 
Mana  lo  turch-que  fossen  aiustats. 
En  ampies  lochs  -  on  feyen  los  merquats 
E  aquí  fos  -  al  mes  donant  liurada 
Orribles  crits -plants  greus  plors  e  suspirs 
Ab  cruels  veus  -  de  tons  spauentiibles 
Foren  entrells-com  catius  e  vendables 
De  hu  en  hu  -  se  veyen  departir. 

(f.  237)  Maior  dolor  -  ere  que  de  morir 

Mirant  los  filis  -  lo  pare  e  la  mare 
Muller  marit -e  la  sor  a  son  frare 
Seperant  los  -  per  canalla  seruir 
Bessant  se  tots  -  en  ten  cruell  partida 
Foren  portats  -  defora  tot  lo  mu  r 
Car  manal  turch-grech  negu  noich  atur 
Per  que  la  gent-fonch  dins  vn  iorn  exida. 

Com  ja  fos  donchs  -  la  ciutat  exernida 
De  grechs  juheus  -e  llatins  cristians 
E  dcstrangers  -  quy  eren  stadans 
De  qui  auant  -  fo  deis  turchs  stablida 
Llauors  lo  turch  -  dcualla  per  mirar 
La  gran  ciutat -e  tira  dreta  via 
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Al  temple  sanct-que  fcu  sancta  sufia 
Per  que  la  creu  -  pogués  vituperar. 

Don  com  ell  ves  -  en  sumitar  star 
Del  loch  pus  alt  -  hon  era  lo  simbori 
De  marbre  blanch-  ciar  luent  com  avori 
La  vera  creu  -  tot  ho  feu  derrocar 
E  com  pell  fanch  -  bguessen  rossngada 
Tallarenla  -  ab  destrals  e  coltells 
Troços  menuts  -  aforma  de  cayrells 
Els  lochs  strems  -  pus  sutzes  fo  lançada. 

(f.  237  V.)         En  mos  sinch  senys -fo  ma  pençalterada 
Olre  gustar  -  veure  tocar  hoir 
Tant  que  no  puix.  -  lo  que  volria  dir 
Car  ma  torbat-  llur  prat/ca  maluada 
Vituperant  -  la  sancta  vera  creu 
En  que  Ihs  mori  -  per  tots  arrembre 
E  los  maluats  -  deuien  gran  ment  tembre 
En  tractar  la  -  ten  vilment  ab  menspreu. 

Dargent  les  creus  -  e  de  fust  dins  lo  treu 
Del  loch  pudent  -  llançaran  en  sutzura 
Del  crusifix  -  de  Ihs  la  figura 
Del  port  rompens -feyen  llançar  al  íreu 
E  cruelment  -  rompien  la  ymage 
De  pedro  fust  que  trobauen  dels  sancts 
Els  corsos  dels  -  dauan  maniar  als  cans 
E  lo  restant  -  anaua  tot  bernatge. 

Aconortar-  nom  puixdel  gran  vltratge 
Com  als  altars  -  puiauen  haucant 
E  llurs  sutzors  -  pudentes  deposant 
Feyen  daquels  -  als  caualls  abitatge 
Los  calzers  puys  -  vmplien  de  viltats 
Dels  temples  sancts  -  e  dels  altres  sacraris 
Troyen  largent-e  dels  reliquiaris 
Los  ossos  dins  -  foren  als  cans  donats. 
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(f.  23Sj  De  singulars  -  relíquies  dotats 

Los  sagrats  lochs  -  fforen  sens  dir  monsonga 

\ i\  deis  tres  claus -e  tota  la  sponga 

Ab  tres  canons  -  de  la  canya  iustats 

El  xipcllet-que  al  cap  reposaren 

Al  bon  )hs-de  ionchs  marins  taxit 

E  lo  basto -ab  lo  qual  fo  fcrit 

Quant  genoliat  -  la  faç  li  enuelarcn. 

Del  pilar  mig  -  en  lo  qual  ¡assotaren 
El  ferragut  -quil  costat  li  entra 
El  vestiment  -  de  porpre  que  porta 
E  deis  cabells  -  dell  cap  que  li  pelaren 
E  distruments  -  de  gran  deuocio 
Del  sagrat  cors  -  de  Ihs  los  ciassos 
Trobaren  molts -e  pel  tanch  com  padassos 
Llançaren  tots  -  per  gran  derrizio. 

(f.  238  V.)  O  sant  pastor  -  qui  sou  protecció 

LO  PAPA  Dels  cristians  -  eusfo  recomenada 

Lasgleya  fel  -per  Ihs  tant  amada 
Tal  eos  pertany  -  feu  la  prouisio 
Quel  encmich-dela  creu  gloriossa 
No  haia  sforç  -dauropa  destruhir 
Car  en  vos  es  -  poder  hi  prouehir 
Siy  pensats  be  -  per  obre  virtuossa. 

LO  PAPA  O  pare  sant -cosas  molt  vergonyosa 

Ais  qui  de  crist  -  porten  lo  gran  senyali 
Cun  circunsis  -  canas  oriental 
Sie  entrat  -  en  ciutat  tan  femosa 
Mas  sino  fos  -  entréis  princeps  diuis 
No  fora  ell  -  stat  de  tant  coratge 
Ne  ánimos -gosar  fer  lo  passatge 
En  ciutat  tal  -  maior  que  de  paris. 

LO  PAPA  O  sant  pastor  -  pus  podeu  paradis 

Tancar  obrir  -  no  aureu  maior  força 
Ffer  nauegar  -  a  puia  e  orca 


de  la  Univcrsidai  de  Zaragoza  a 

Çcrt  si  aueu  -  segons  lo  meu  auis 

Pus  donchs  entrats  -  son  en  la  vostre  barcha 

Reys  comtes  duc'is  -  feu  los  pacificar 

Car  formauets  -  de  poder  los  forçar 

Pus  del  mon  sou  -  vniuersal  monarcha. 
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LO  PAPA 


(f.  239) 
LO  PAPA 


EMPER\DOR 


REY  DONGRIA 


O  pare  sani*-en  temps  que  noe  larcha 
Feu  nos  troba  -  del  linatjhumenal 
En  tot  lo  mon  -  ney  hac  just  ne  leyal 
Sino  sol  huy  t  -  exits  duna  comarcha 
En  apres  ells  -  tot  lo  mon  van  poblar 
De  que  prenem  -  exemplar  e  figura 
Que  vendran  tots -a  gran  desconfitura 
Los  mahomets  -  per  la  fe  augmentar. 

O  sant  pastor  ~  no  podeu  ignorar 
Quens  dix  Ihs  -  queb  nos  tots  temps  seria 
Fins  a  la  fi-del  mon  com  ell  venria 
Deuem  per  tant -en  ell  molt  confiar 
VuUats  adonchs  -  atorgar  la  creuhada 
Contrels  pagans  -  e  obrir  lo  tresor 
Del  crucifix  -  e  donar  de  bon  cor 
Lo  que  podeu  -  per  fer  contrells  armada. 

Omperador  -  pus  deu  ha  comenada 
Dels  alamanys  -  a  vos  tan  potent  gent 
Anats  anats  -  socorreu  prestament 
Contrels  infels  -  ab  vostre  caualcada 
O  ongres  forts  -  e  be    encaualcats 
Pusque  teniu  -  contrels  turchs  la  frontera 
Matets  auant- vostre  noble  bandera 
No  dubteu  gens  -  torres  murs  ne  vallats. 


REY  DA  POLONIA        O  polos  grans  -  pus  stau  ben  armats 
E  sou  experts  -  en  lo  fet  de  la  guerra 
E  molt  robusts  -e  pus  forts  que  lo  ferra 
Siau  tots  prests -,e  ben  aperellats 

MESTRE  0£  PERU3A  O  cauallers  -  del  orde  de  perusa 

Qui  doscents  mil -vos  podeu  aiustar 
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Ab  lo  blach  ros  -  vnits  vos  per  anar 
Contra  los  turchs  -  déla  secta  confusa. 

(f.  230  V.)  O  rey  deis  franchs  -  al  qual  deu  ha  infusa 

REY  DE  FRANSA      Gracia  tal  -  que  de  moros  guanyas 
Regnes  e  lochs  -  els  ne  foragitas 
Los  persians- meteu  los  ala  ciusa 
DUCH  DE  BURGUNYA  Ü  potent  duch  -  en  guerra  animo.^ 

Intitulat  -  lo  gran  duch  de  burgunya 
No  defalgats  -  en  la  tan  gran  basunya 
Centréis  infels-vagey  vostre  socors. 

REY  DE  CASTELLA      O  valent  rey  -  de  ponent  copiós 
De  molta  gent  -  e  de  terra  castellà 
Si  bestau  luny  -  no  tanquets  la  orella 
Socorrets  prest -com  princep  virtuós 
REYDEPORTOGALL  O  reys  ardits  -  portogal  e  nauarra 
REY  DE  NAUARRA    Qui  sou  poblats -en  lestrem  doccident 
Pus  los  vassals- vostres  han  ardiment 
Com  garrers  bons  -  passau  ab  ells  la  barra. 

REY  DANGLETERRA      O  rey  angles  -  menys  vos  preu  quna  garra 
Vostre  poder  -  ne  lart  de  guerraiar 
Sin  tais  affers  -vos  voleu  scusar 
Contrels  infels  -  menys  valents  que  tafarra 

REY  DE8C03IA        O  deis  scots  -  rey  valent  e  molt  fort 

Ab  vostres  naus -feu  aquest  sanct  passatge 
No  sparets  -  auer  altre  missatge 
Car  no  podeu  -auer  millor  deport. 

REY  DARAGO  O  trihumfant  -  pus  agues  bona  sort 

Rey  darago-en  pendre  tal  rcgisme 
Com  napols  es-costanti  perhisme 
Si  noy  anats  -  hauriets  ne  gran  tort 
Car  iamay  fo  -  princep  en  esta  terra 
Ten  fort  potent  -  rey  tan  victoriós 
Tan  valent  prous  -  de  fama  gloriós 
Per  tot  lo  mon  -  ama  dreta  esquerra. 
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riEV  DARAGO  O  poient  rey  -  en  franca  nenglaterra 

May  fo  rey  vist  -  qui  de  ciutats  castels 
Ab  sforç  tal  -subiugas  los  rebels 
Rompent  les  osts  -  ab  tota  llur  desferra 
Adonchs  vuliau  -  molt  magnifich  senyor 
Ab  vostrostol  -  de  naus  e  de  galeras 
Personalment- trauassar  les  costeras 
Per  adquirir  -  premi  gran  ab  honor. 

DUCH  DE  MILA  O  noble  duc -de  mila  desonor 

Vos  sera  gran-ab  totes  las  comunas 
E  nous  penseu -que  ion  scus  negunas 
Del  romanir-pus  gent  sou  de  valor 
Vnits  vos  tots  -e  fets  treua  segura 
E  ab  cauals  -  e  fustes  per  la  mar 
Dessempetxats  -e  siau  prest  dañar 
E  daraus  deu  -  a  tots  bona  ventura. 
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(f.  240  V.)  o  de  tresaur  -  richa  gent  ab  mesura 

VENECIANS  Venecians  -  per  star  en  segur 

Tots  vostres  lochs  -  del  golf  res  nous  atur 
Desser  primers  -ala  desconfitura 
Molt  vos  hi  va  -  per  que  sou  prop  vahins 
A  totas  parts  -  anuig  iorn  tramuntana 
Ponent  lauant-de  la  vil  gent  pagana 
De  cor  pus  alts  -  quels  àngels  xerubins. 


FLORENTINS 


GENOUESES 


O  subtils  molt  -  e  stuts  florentins 
Qui  en  partits -sou  gent  auentaiosa 
Pus  vos  mostrau  -  axi  volenterossa 
Exits  auant-e  buydau  los  llorins 
O  qui  prenets-  de  totcrba  pastura 
E  subuenits  -  ais  cruels  fills  dagar 
Aras  lo  temps  -  qucu  podeu  smenar 
E  gitarets  -  empera  de  pressura. 


CATHALANS  O  cathalans  -  de  deu  per  amor  pura 

Oy  e  ranchor-e  mala  voluntat 
Foragitats  -  e  amau  caritat 
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Car  HUs  sou  seus  -  adobtius  per  natura 
Confessau  tots -ab  gran  contriccio 
Anats  alia  -  ab  bona  confiança 
Quel  pare  sanct-vos  done  perdonança 
Ab  plenitut^-sens  diminucio. 

(f.  241)  O  germans  cars-ab  gran  deuocio 

Prcnets  la  creu  -  de  la  sancta  creuhada 
Quel  sanct  pastor -vos  ha  ¡a  atorgada 
E  guanyarets  -  tan  singular  perdo 
Batallant  fort  -  contraquella  canalla 
Vindicatius -deia  sanch  dels  troyans 
E  confiant -de  deu  ab  los  seus  sancts 
Molt  pus  leuger  -  los  sotzmetrets  que  palla. 

Tornada. 

Mare  de  deu  -  qui  portats  la  gran  falla 
De  clara  llum  -  tots  clins  ab  juncias  mans 
Vos  supplicam  -  que  lo  fels  neuagans 
Vullau  guiar -car  vos  sou  llur  muralla. 

(f.  241  V.)  El  galán,  (i) 

Non  tenendo  que  ffazer 
E  pensado  de  la  gala 
E  scriuir  si  dios  me  vala 
Lo  que  deue  ffazer 
El  galán  qual  he  desser 
Estremo  claro  e  distinto 
Según  aqui  vos  lo  pinto 
A  todo  mi  paresçer. 

El  galán  persona  honesta 
Ha  de  ser  e  sin  ransilla 
No  yr  solo  por  la  villa 


(i)    Desconocida  é  inédita.  El  foLí+i  v.°  va  escrito  á  una  colum- 
na y  el  2).2  recto  y  vuelto  á  dos  di  tres  octavas  cada  una. 
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K  ser  de  buena  repuesta 
Tener  la  malicia  presta 
Por  ftingir  al  anissado 
Caualgar  luengo  tirado 
Como  quien  arma  balestn. 
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Ha  deser  maginatiuo 
El  galán  no  dormidor 
Donosso  moteyador 
En  las  poquedades  biuo 
Con  gran  presumpcion  altiuo 
Dissimulador  en  rissa 
E  mostrar  sen  toda  guisa 
A  los  grosseros  esquiuo. 


(í.  242) 


El  galán  flaco  amarillo 
Ha  desser  e  muy  cortes 
Razonar  bien  del  arnes 
Mas  non  curar  de  vestirlo 
Caualgar  trotón  morzillo 
O  ffaca  rucia  rodada 
Nunqua  en  el  freno  barbada 
El  manto  curto  sanzillo. 


Ha  de  ser  lindo  lossano 
El  galán  ala  messura 
Apretado  en  la  sintura 
Vestido  siempre  liuiano 
Muy  bien  calcado  Je  mano 
Pero  non  traher  peales 
Fazer  los  tiempos  eguales 
En  hiuierno  e  verano. 


Capel  galotxas  e  guantes 
E!  galán  deue  traher 
Bien  cantar  e  componer 
Por  prossas  e  consonantes 
De  caualleros  andantes 
I.,cer  istorias  c  libros 
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La  sila  e  los  stribos 
A  la  gala  concordantes. 


El  galán  en  ningún  dia 
Non  deue  comer  cozido 
Saluo  ffruta  e  rustido 
Que  tiran  malanconia 
Pero  çentir  toda  via 
Esto  poco  non  muy  basto 
ISin  tomar  cuenta  de  gasto 
Ques  modo  de  grosseria. 

Flauta  laúd  e  viuela 
Al  galán  son  bien  amigos 
Cantares  tristes  antigos 
Es  lo  mas  que  la  consuella 
Non  calgar  mas  duna  espuella 
Nin  requerir  en  lestablo 
Destas  cosas  que  fablo 
Se  deue  tenir  scuela. 

Todos  tiempos  el  galán 
Deue  fablar  poderoso 
En  fingir  de  grandioso 
Mas  quel  duque  de  milan 
Caij-ador  de  gauilan 
Ahun  ques  manya  de  fidalgos 
Non  se  cure  criar  galgos 
Por  que  guastan  mutcho  pan. 

íf.  242  V.)  Damas  e  buenas  olores 

Al  galán  son  gran  folgura 
E  dançar  so  la  verdura 
Todo  falsido  d  imores 
A  fiestas  con  amadores 
Non  perder  punto  ne  ora 
E  dezir  que  su  senyora 
Es  meior  délas  meiores. 
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Deucsser  muy  mesurado 
El  galán  en  el  beuer 
Por  causa  de  bienjoler 
De  tota  salsa  quitado 
E  por  fazer  mas  estado 
Ha  de  ser  gran  iurador 
Que  dios  al  buen  amador 
Nunqual  demanda  peccado. 

Tome  prestados  dineros 
El  galán  de  buena  miente 
E  pagar  por  accidente 
A  sastres  e  çapateros 
Tener  a  sus  companveros 
En  poquo  donde  posaren 
E  si  no  lo  comportaren 
Los  puede  lámar  grosseros. 

Al  galán  son  todos  dias 
Yguales  pora  tomar 
Plazeres  e  dissequar 
Enoios  e  malanconias 
Sostener  grandes  porñas 
A  la  fin  nunqua  uençido 
Por  dezir  que  ha  comido 
Faysanes  c  gollorías 

Non  quiero  mayor  erenga 
Fazer  de  la  galania 
Pues  la  dexo  por  tal  via 
En  orden  que  se  mantengua 
Mas  es  menester  que  tenga 
El  galán  bollón  o  casa 
Sin  dcxar  el  alta  grasa 
Por  gran  ffortuna  que  le  venga. 
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Seguidamente  (fol.  243)  viene  el  licrmoso  canto  de 
Ausins  March 

Pvs  qii2  sens  tu  -  algu  ata  no  basta 
llamado  en  la  edic.  i  iSy  de  sus  obras,  capítulo  primero 
de  la  Cántica  espiritual  y  que  Pelayo  Briz  en  su  edi- 
ción barcelonesa  publica  como  único  cant  espiritual 
sin  partición  en  capítulos.  Por  error  del  copiante,  va 
truncado  hacia  su  último  tercio  y  fjltan  lis  postreras 
ocho  estrofas. 

Hacia  el  fol.  246  v."  sigue  otra  obra  del  maestro  va- 
lentino, el  cap.  II  déla  Cántica  espiritual,  según  la 
edic.  1539  ó  Stranip  moral  según  el  citado  Pelayo  Briz 

Qui  de  per  si  -  ne  per  deu  virtuts  vsa 

al  que  faltan  la  estrofa  7."'' 

Segurs  de  Deu  son  de  llurs  crims  los  homens 

y  la  8.^ 

No  toman  sois  la  colpa  en-los  princeps 

y  el  resto  de  la  obra  viene  tan  variado  en  cuanto  á  la 
colocación  de  las  estrofas,  que  apenas  si  hay  cinco  octa- 
vas seguidas  conforme  á  la  disposición  asignada  en  las 
ediciones  más  correctas  del  gran  poeta. 

Sigue  (fol.  252)  el  canto  moral  del  mismo  vate 

Aquell  ateny-  tot  quant  atènyer  voli 

mutilado  en  sus  tres  últimas  estrofas,  y  tras  de  la  tor- 
nada viene  (fol,  253  v,°)  el  cant  danior 

Qval  seraquell  -  qui  Jora  si  mateix 

cuya  segunda  estrofa  está  variada  en  la  forma  siguiente 
que  se  aparta  de  las  lecciones  conocidas: 
Traure  nos  pot  -  dauer  nom  de  mesqui 

Qui  son  voler  -  la  en  tal  part  lançat 

Que  no  sab  com  -  ama  ho  es  amat 

Doch  ho  de  no  -  no  pot  fer  bon  iuhi 

E  passa  fort  -  dollor  e  passió 

Quen  pert  dormir  -  e  sen  veu  alterat 

Fn  hun  istant-se  troba  repossat 

Quel  par  iames- vendrá  en  tal  saho. 
siguiendo  hasta  el  fin  sin  ofrecer  desemejanzas  con  los 
textos  conocidos. 


(f.  269) 
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En  el  fol.  258  v.°  comienza  otro  cant  damor  de  los 
mas  sentidos  de  Ausias  March,  el  que  dice 

Coratge  meu  -a  yendresforc^  molt  tart 

del  cual  wmi  fielmente  transcriptas  las  tres  primeras 
estrofas,  mas  en  tal  punto  queda  truncado  dicho  canto 
y,  sin  la  separación  debida,  cual  si  formase  parte  del 
mismo,  se  copia  la  estrofa  tercera  del  canto  moral 

Lo  tot  es  poch  -  ço  perqué  treballam 
por  cierto  con  alguna  variante  de  poca  importancia,  y 
á  esta  siguen  las  cincuenta  y  ocho  octavas  que  restan 
hasta  el  tin  de  esa  profunda  disquisición  ética  del  can- 
tor de  Valencia,  que  termina  con  el  fol.  268  v.° 

Aun  queda  al  comenzar  el  fol.209  otra  obra  de  March 
mas  esta  nueva  para  la  historia  literaria  y  tan  aprecia- 
ble  que  no  puedo  pasar  sin  exhumarla  í'Uegra  ya  que 
no  conozco  otra  impresión  anterior. 


.per  mas  borra,  (i) 


O  quant  es  foll  -  qui  tem  lo  forçat  cas 
E  contraquell  -  remey  es  demenant 
E  qui  poder  -  se  troba  molt  bastant 
E  noi  coneix  -  pensant  lauer  escàs 
Vos  sou  aquell  -  amprat  contra  la  mort 
Puys  es  forçat -quen  molt  breu  temps  mòrrcu 
Hoch  menys  prear -son  poder  be  podeu 
E  no  tement  -  morint  sou  dellastort. 

En  vos  esta  -  fer  son  cas  flach  ho  fort 
Car  lo  seu  mal  -  per  dues  cosas  naix 
Fer  tembrel  dan  -  del  loch  eternal  baix 

(1)  EUo  es  lo  único  que  el  encuaJernaJor  dejó  del  primitivo 
epígrafe.  Sin  embargo,  quienes  disfrutaro.i  el  Códice  ant:;.s  de  su 
djsdichada  mutilación  recuerdan  el  nombre  de  Ausias  March  al 
frente  de  esta  preciosiiima  obra  feta  per  7noi.ien  Borra,  esto  es,  á 
Mosen  Borra  dedicada  ó  hecha  para  él.  Ve'ase  al  lin  lo  referente  á 
esta  obra. 
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E  per  auer-  perdut  al  mon  depon 

la  de  aquest  -  algar  podeu  la  ma 

Puys  vostres  senys  -  los  quatraueu  perduts 

Donchs  contral  dan  -  armau  vos  de  virtuts 

E  nous  dolrreu  -  nc  tembreu  ça  ne  lla. 

Al  home  bo  -  la  mort  negun  mal  fa 
Ans  es  mija  -  per  hon  traspassa  deu 
E  sil  mal  hom  -morint  en  mal  se  veu 
Nou  fa  la  mort-  mas  ha  mal  com  pecca 
La  mort  tem  molt  -  qui  viu  en  mal  delit 
Car  pert  dos  móns  -  iusay  superior 
Sil  bo  perdent  -  lo  cors  pasa  dolor 
No  es  molt  gran  -  pensant  del  spirit. 

(f.  2Ó9  v.")         Al  home  deu  -  ha  dos  móns  establit 
Axi  com  son  -  dos  naturas  en  ell 
Gascuña  part -espera  en  aquell 
Don  lesser  trau  -  finit  ho  infinit 
Al  nostre  cors  -  la  mort  del  tot  confon 
Perdent  son  be  -  lo  qual  es  tot  pressent 
E  lesperit  -  no  tem  anuUam      : 
Per  mort  reuiu-  mas  va  no  sabent  hon. 

Los  sentiments  -  daquests  diuerses  son 
Per  be  que  tots  -  aquesta  mort  desplau 
Hu  tem  e  doll  -  e  laltren  dolor  iau 
Loch  vol  caseu  -  en  lo  seu  propi  mon 
Aquest  compost  -  en  molts  veig  discordar 
En  altres  molts  -  quen  acort  par  questan 
Mas  no  es  ver-  puys  males  obres  fan 
Lo  bon  hom  sol  -  pot  ab  si  acordar. 

Ab  vera  pau  -  lo  bon  hom  pot  obrar 
Noi  mal  faent-car  mal  fi  no  promet 
Per  esta  fi  -  lo  bey  lo  mall  es  fet 
Pel  be  sateny  -  pel  mal  nos  pot  guanyar 
En  generall  -  hom  vol  yenten  est  be 
En  particular- quant  ha  dreta  raho 
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Enten  nol  sent-lobrant  per  passió 
E  lo  maluat-nol  sent  nel  creu  per  fe. 

ff.  270)  Gascuña  part -de  nos  tira  don  ve 

I. o  cors  terreny  -  deçà  vol  romenir 
Larma  daquell  -  nos  volrria  partir 
E  lo  seu  be  -  per  la  mort  li  perue 
Mas  tant  abJos  -  han  estremumistat 
Quel  hu  dolor  -  pel  companyo  soffer 
Hoch  fins  en  tant -quel  mal  tornan  plaer 
Y  el  mal  aquel  -  ha  per  gran  bestimat. 

Tant  com  mes  lom  -  tem  linmortalitat 
Daquesta  mort  -  soffir  maior  turment 
E  si  pres  mort -creu  son  anullament 
En  maior  mal  -  es  per  la  millitat 
E  que  lo  mon  -  superior  no  fos 
Al  homes  obs  -  queu  pens  ésser  axi 
Car  lo  present  -  noi  trau  desser  mesqui 
Nostrjpetit  -  no  fuig  afreturos. 

Per  ésser  lom  -  contra  mort  animós 
Les  obs  virtut  -  ten  lo  gual  e  moral 
Si  que  lo  cors  -  sia  racionall 
Per  lappetit  -  portat  a  virtuós 
La  donchs  tot  lom  -  bons  delits  vssara 
Passats  pel  cors  -  mas  alarma  semblants 
Mes  dinmortal  -  que  Jo  mortal  tocants 
Si  quea;st  mon  -  de  laltre  ia  scntra . 

(f  270  v.)         Qui  entant  ve  -  la  mort  no  dubtarà 
Car  lo  seu  cors  -  en  armaura  conduyt 
Si  com  lo  mal  -  hom  ò mima  es  buyt 
Axi  del  bo  -  lo  cors  nosa  noi  fa 
Puys  ab  raho  -  iaquit  ha  tot  cstrem 
E  temprats  ha  -  tols  los  mals  mouimcnts 
Speran  deu  -  e  donáis  no  hauents 
E  uiu  en  fe  -  don  tots  nos  saluarcm. 
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Mare  de  deu  -  atots  los  qui  creem 
Quen  tu  portist  -  aquell  crist  íill  de  deu 
Per  consaguent  -  per  nos  mori  en  creu 
Fes  nos  auer  -  tanta  fe  com  volem. 

Toni  amich  -  vostra  carn  es  ia  fcm 
E  sens  lagot-haueu  bon  espirit 
Si  noy  pensau  -restareu  escarnit 
Que  per  ser  fresch-  lo  cors  lespirit  crem.  (i^ 


{f.  'Í71)  Danesa  damor  Jeta  per  en  johan  boscha.  (2) 

No  sab  lo  cami  damor 
Lo  qui  diu  per  fcllonia 
Tal  cosa  yo  no  faria 
Mostrant  lesdeuenidor. 

Quant  los  vils  han  presentat 
Al  entendre  lo  bon  alt 
La  uoluntat  fa  lo  salt 
Sperant  lo  desigat 
En  tal  cas  es  gran  error 
Dir  una  semblant  follia 
Tal  cosa  yo  no  faria 
Mostrant  lesdeuenidor. 

Per  ques  ucr  que  dir  nos  deu 
En  tal  punt  yo  no  vindré 
Car  amor  al  qui  rette 
Pot  manar  acó  farcu 
Al  qui  sent  de  tal  calor 
Nol  crech  si  dir  li  hoia 


(1)  Aunque  no  haya  en  el  MS.  la  inJicación  de  rigor,  cual- 
quiera \^t  estos  dos  últimos  cuartetos  como  tornada  y  endresa, 
respectivamente. 

(2)  Transcrita  por  Milá  en  su  Raenya  y  por  Balaguer  en  su 
Hiit.  de  Cataluña,  aunque  con  alguna  inlidelidad  que  me  obliga  á 
trasladarla  totalmente.  El  l'ol.  271  recto  va  escrito  á  dos  columnas. 
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Tal  cosa  yo  no  faria 
Mostrant  Icsdeuenidor. 


Don  ue  donchs  lenfellonir 
Al  desigos  penssamcnt 
Desperar  estranyament 
Lo  temps  que  no  ueu  uenir 
Mes  ab  tot  ques  gran  error 
lames  algu  úiv  deuria 
Tal  cosa  yo  no  faria 
Mostrant  lesdeuenidor. 

Tornada. 

Qui  damar  uol  la  fauor 
Dir  no  deu  deuant  saymia 
Tal  cosa  yo  no  faria 
Mostrant  lesdeuenidor. 

Altra  dan^a  feta  per  lo  dessiis  dit. 

Amor  ta  gran  senyoria 
Sobre  mi  se  mostra  clar 
Per  quem  fag  pena  passar 
Per  qui  no  sent  de  la  mia  (i) 


(f.  271  V.)  Perot  iohan  per  nra  dona.  (2) 

O  mare  de  deu  senyora 
O  sancta  o  clemens  o  pia 
Ü  dulsis  virgo  maria 

(1)  Esta  cuarteta  es  lo  único  que  resta  de  la  obrita  aJjunta, 
evidentemente  incompleta  á  juzgar  por  el  sitio  que  queda  en  blanco 
debajo  de  ella  en  el  Códice,  reseivado  á  no  dudarlo  para  termina^ 
la  transcripción. 

(2)  Inédita.  I.os  folios  272  vuelto  y  272  recto  y  vuelto  están  es- 
critos á  dos  columnas. 
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O  digna  procuradora 
Deis  peccadors  nit  e  dia 
Vostra  valor  inffinida 
Conortals  desconertats 
E  per  gracia  complida 
Millora  de  millor  vida 
Los  quius  son  pus  affjctats. 

^'os  sou  tan  acostumada 
En  obres  de  carit.it 
Que  tot  hom  desamperat 
Vos  elegeix  adaocada 
En  la  mes  necessitat 
Per  que  sou  t.int  piadosa 
Que  de  consolacio 
No  sou  gens  carestiosa 
A  persona  dolorosa 
Quius  aia  deuocio. 

Qual  es  tant  de  poqua  fe 
Ni  de  mals  tant  abundós 
Que  per  sobres  grans  dolors 
Desespere  de  son  be 
Mentre  se  membre  de  vos 
No  se  tan  flaquesperanga 
De  negun  desconsolat 
Que  no  torn  en  so.  puxan.;a 
Si  de  bona  canffiança 
Reclama  vostra  bondat. 

Si  nostre  flach  sentiment 
En  lo  maior  desconort 
Nons  fa  venir  en  recort 
Vostre  humil  continent 
Aconp.myat  de  confort 
No5tre  uida  perillosa 
Es  molt  plena  dj  perill 
Car  persona  congoxosa 
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Sens  vos  es  poch  animosa 
De  reclamar  vostre  fill. 


Donchs  verge  sanctificada 
Sobre  las  dignas  pus  digna 
Alta  humil  e  benigna 
Dcffencio  declarada 
Contra  fortuna  maligna 
iunras  las  mans  e  plagadas 
Sopplich  vostre  santedat 
Quab  las  congossis  pass?das 
Fenesquan  las  malas  fadas 
Hon  fortuna  ma  lancat. 

Tornada. 

Exemple  de  castedat 
No  gordeu  las  grans  erradas 
De  ma  folla  volentat 
Mas  com  per  nostre  peccat 
Sou  reyna  éntreles  llohadas. 

(f.  -72)  Perot  iohan.  (1) 

Principi  de  malas  fadas 
Me  despertal  sentiment 
Totas  las  penas  passadas 
Per  causa  del  mal  pressent 
Me  son  vuy  renouelladas 
Si  la  ffy  segueix  la  via 
De  tants  grans  mals  com  ma  guia 
Lo  començ  de  mala  vida 
Si  criuiu  dolor  complida 
En  la  trista  vida  mia. 

No  ve  sol  lames  vn  mal 
E  daço  prench  gran  espant 

(i)    Inédita. 
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Ni  lo  loch  mes  cominal 
Per  mostrar  sforç  bastant 
A  la  pena  desigual 
O  tu  mort  qui  per  vsança 
Mostres  abans  ta  puxança 
Al  content  quel  miserable 
Not  dolgueser  variable 
I^cr  traurem  de  tribulança. 

Molts  han  la  mort  per  stranya 
Per  la  natural  terror 
Mas  al  qui  la  sa  companya 
Per  fugir  a  mes  dolor 
Me  par  qualgun  remey  guanya 
No  per  ma  desesperada 
Yo  desig  quem  fos  donada 
Per  no  cobrar  doble  pena 
Mas  per  tal  part  quem  defena 
De  vida  tan  tribulada. 

On  son  aquels  amadors 
Congoxats  en  libertat 
Fingint  viure  dolorós 
Per  que  de  mes  volentat 
Se  done  fensses  amors 
Vingueu  tots  vinguen  a  mi 
E  ueuran  quel  pus  mesqui 
De  tots  quants  han  damor  guerra 
Es  qui  en  stranya  terra 
Veu  presos  sos  bens  e  si. 

Absensias  naturalment 
Contraria  dels  qui  be  amen 
Lo  perill  del  mudament 
Es  la  causa  don  sen  flamen 
Del  temorós  pensament 
Donchs  quant  me  dech  plànyer  io 
Absent  daquella  que  so 
Pres  en  lo  sol  duna  torra 
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Veent  la  fortuna  quim  corra 
En  contra  tota  raho. 


Moltas  causas  tinch  per  que 
Mes  que  tots  sentir  dolor 
Sots  esperança  de  be 
La  fortunabsa  ffuror 
Ma  lançan  mala  merçe 
E  amor  nom  desempara 
Qui  mils  rahons  me  declara 
Per  menys  cabar  lesperança 
Daquella  qui  sens  dubtança 
Pus  que  la  vida  tinch  cara. 


(f.  272  V.)  Donchs  qual  es  tant  sforçat 

Contra  dos  tans  grans  poders 
Damor  e  cars  ffortunat 
Quab  negu  seny  defenes 
Res  contra  lur  volentat 
No  mi  basta  la  sciencia 
Sino  esforçant  paciencia 
Encontra  mala  ventura 
Aquel  la  venç  qui  la  dura 
Per  sforç  o  per  prudencia. 


Tontada  a  nra  dona. 


Temple  de  gran  excel•lència 
Hon  la  diuinal  essència 
Honrra  humana  natura 
Vos  ma  traheu  sanctay  pura 
De  tan  cruell  penitencia. 
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Perot  iohan  per  madama  liicresia.  (i) 

En  la  pus  alta  fortuna 
Prospera  e  venturosa 
Fs  vuy  vostra  vida  vna 
Entra  la  gent  no  comuna 
Mas  singular  e  famosa 
De  tantas  virtuts  complida 
Com  per  merexer  corona 
Fos  may  dona  dcsta  vida 
Si  fortuna  nos  oblida 
Meritar  vostra  persona. 

No  es  poch  atrauiment 
Escriurà  de  vos  donzella 
Discreta  gentill  sabent 
Isleña  de  bon  sentiment 
No  menys  honesta  que  bella 
Si  de  mi  no  sou  lloada 
Segons  vostres  bens  senyora 
Per  ma  llengua  despoblada 
No  sereu  menys  siimada 
Del  que  sou  merexedora. 

Molts  trobades  han  scrit 
En  llahor  de  moltas  donas      ^ 
Dels  quals  en  part  han  ver  dit 
E  en  altra  magor  ffingit 
E  mes  ffent  las  totas  bonàs 
Yo  dich  que  son  poch  fermadas 
En  neguna  voluntat 
Mas  per  vos  seran  llohadas 
E  moltas  mal  cuslumadas 
P'ara  llum  vostra  bondat. 


(i)  Inédita  á  pesar  de  la  imiortrncia  que  esta  obra  adquiere 
por  el  mero  hecho  de  su  dedicatoria  á  la  heirr.osa  Li  crezia  di  Alag- 
na,  amada  del  Rey  Magnánimo. 
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Yo  preach  de  mi  bon  senyali 
Com  sens  vista  ni  seruida 
Vos  diuisse  esser  tal 
Com  la  iTama  gencrall 
Dels  quius  han  ben  escullida 
Per  quem  par  vostra  valor 
Al  inlñnit  acostada 
Sens  tcmbre  reprcnedor 
Car  sens  vil  de  meltamor 
Vos  pens  aver  blesonada. 
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(f.  273)  Mas  dcxant  estas  llahos 

Poques  a  vostre  mercxer 
Vos  scriu  per  mas  tristos 
Les  quals  yo  confiu  de  vos 
Vendran  senyora  descrexer 
Car  vos  nasqués  en  tal  signe 
Don  se  deu  gran  festa  colre 
Dun  naximent  tan  insigne 
Puix  nan  molts  iutge  tan  digne 
Per  condempnar  ho  absolre. 

Tornada. 

Per  condempnar  ho  absolre 
La  mia  vidaus  consigne 
Vos  lam  ffeu  guiar  o  tolrre 
Car  vos  podeu  tfer  dissolrre 
Tot  cars  de  perdo  indigne. 

Andreu  de  boxados.  (i) 

Pus  mon  cosi  -  me  trau  de  pressa  tanta 
Que  no  permet -io  vagorodolons 
Al  caualler-qui  te  por  a  vuy tanta 

Vos  li  direu  -  qu es  c.  .  en  los  c 

Del  gentil  hom  -qui  lo  mig  es  pugesa 


(1)    Inédita. 
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Reste  content  -  fiant  de  sa  virtut 

Per  queus  supplich  -squiuant  molt  peresa 

De  continent -si  fasa  lo  degut. 

Tornada, 

Vuy  que  sos  bens -son  en  tanta  flaquesa 
Mon  oncle  vol  -  mostrar  se  tan  agut 
Porta  morint -feu  el  la  bestiesa 
Com  no  tira  -  la  volta  de  berut.  (i) 


(t)    Fol.  273  r.'  en  blanco 
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(f.  274)  No  ha  gran  temps  -  caualcant  io  pensaua 

Com  vn  hom  trist  -  cansat  e  dolorós 
En  vn  gran  dol  -  hon  fortunam  lançaua 

Parle  ¡actor     Lo  mes  dolent  -  de  negun  amorós 

Pusqueb  son  dart  -  e  força  rigorosa 
Me  tolch  la  mort  -  la  senyora  de  mi 
Leixant  me  sol  -  ab  tristor  angoxosa 
En  lo  gouern  -  dolorós  e  mesqui. 

E  si  vull  dir -forçat  mes  quem  jaquescha 
De  fer  dictats  -  e  de  cobles  rimar 
E  quabandon-e  de  mi  conuertescha 
Parla  laclar     Riurey  solas  -  per  lo  lagrameiar 

Cert  en  acó  -  mes  forçat  lo  temps  metra 
Cario  no  tinch  -  sentiment  ne  confort 
Descriure  res -ni  tan  poch  de  tremetra 
Cosa  quami  -  ni  altro  fos  deport. 

E  quil  voler  -  constrenyer  me  volia 
Descriure  mot -delitos  ni  plasent 
Ma  ploma  cert  -  attendra  noy  sabria 
Ni  ya  menys  dir  -  ma  lengua  clarament 
Parla  lactar     Boca  no  tinch -ab  que  riallas  faca 

Quab  los  meus  vulls  -  no  vessen  desmentir 
Car  mon  trist  cor  -  desdient  lanbaraça 
Ab  dols  e  plors  -  que  deis  vlls  fa  surtir. 

(i)    Aunque  carezca  de  titulo  ó  cabeza,  es  una  obra  que  fácil- 
mente se  reconoce  estanco  incluida  en  el  Canc.  de  Paris  tan  citado, 
fol.  164  V.*,  donde  tiene  el  epigrafe  siguiente: 
Raqiiesta  damor  de  madama  San.i  mcrci 
feta  per  mestre  xartier,  treta  de  francés 
en  cathal.  per  Franc.  Oliver 
solo  que  alli  tiene  el  texto  francés  con  la  traducción  interlineal  ca- 
talana y  aqui  solo  esta  última.  Sin  embargo  está  corrcciisimamente 
transcripta  y  asi  la  entrego  por  v^¿  piimura  á  la  imprenta.  El  te.xto 
francés  es  conocidisimo,  pues  ya  fué   publicado  en  1617  con  el 
resto  de  las  obras  de  Main  Chartier  bajo  el  titulo  de  Bel  a  dama 
SiJiis  wtvc)'. 
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[i.  -274  V.)  E  perço  leix  -  ais  malalts  amorossos 

Qui  han  esper-  dauer  alleuiaments 
Fagan  cansons  -  baladas  mots  donosos 

Parla  laclor    Cascuns  segons-  lurs  abtes  sentiments 
Quen  testament  -  la  mia  caramada 
Se  pres  lamort  -  deus  haia  lesperit 
E  sen  porta  -  mon  sentir  en  sanada 
Quab  ella  iau  -  sots  la  losa  dormit. 

De  mi  callar  -  es  vengut  temps  e  ora 
Car  de  res  dir  -  so  del  tot  ia  cansat 
lo  vull  leixar-als  altres  dins  e  fora 
Fer  lo  llur  temps  -  car  lo  meu  iaspassat 
Parle  lactar     Pus  mon  coffret  -  ha  romput  la  fortuna 
Hon  mes  ricors  -  yo  tenia  guardant 
E  tot  lo  be  -  per  mi  justat  en  vna 
En  lo  bon  temps -de  jouentut  volant. 

Amor  lo  seny  -  ma  regit  e  la  pensa 
Si  faltay  ha  -  deman  na  deu  perdo 
E  si  be  fiu  -  pus  non  sent  conexensa 
Parla  lactor     Aço  nom  toll  -  ni  tem  poch  nom  fa  do 
Car  al  trespas  -  de  ten  singular  dona 
Tot  mon  deport -feu  tan  be  son  trespas 
Peram  la  mort-lestany  daygua  no  bona 
De  qne  passar-  may  no  poch  mon  cor  Has. 

(f,  275)  En  tal  pensar -e  somni  damargura 

lo  caualqui  -  aquel  matib  dolor 
Tant  que  no  fuy  -  luny  dun  loch  e  verdura 

Parle  lactor     Hon  lo  dinar  -  pensauc  fer  mon  cor 
E  quantagui  -  ma  via  ya  complida 
Cuydant  me  io  -  albergar  e  retrer 
Yo  vaigh  sentir  -  per  ma  sort  e  oida 
Grans  ministres  -  dins  en  vn  bel  verger. 

En  aquel  punt  ^  e  sonada  moguda 
Sim  retragui  -en  vn  loch  tot  secret 
Mas  sabent  sert-mos  amichs  la  venguda 
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Parle  ¡actor     Vingueren  prest  ~  hon  io  mera  retret 

E  qui  ab  prechs-qui  ab  forçay  requesta 
Mon  saber  may  -  acabar  sert  no  poch 
Quab  ells  no  fos  -  ala  iornadi  presta 
Daquell  solas  -  e  tan  delitos  loch. 

Alantrar  fuy  -  acullit  de  donzelles 
E  daltres  prou -senyores  ben  rebut 
E  fasteiat  -  be  de  cascuna  delies 
Parle  lartor     Qui  totes  son  -  bonàs  si  deu  maiut 
E  de  llur  grau  -  e  cortesia  belia 
lo  fui  tcngut  -  allí  cert  aquel  iorn 
En  grans  deports  -  e  festa  molt  nouella 
E  mes  en  pler  -  e  graciat  soiorn. 

(f.  275  V.)  Lo  dinar  prest -fonch  e  taulas  paradas 

E  seuràs  van  -  alli  totas  ensemps 
E  puixas  quant  -  foren  ben  arregladas 

Parle  laclar     Los  mes  dels  bons  -  meten  seruint  les  temps 
Mes  tais  hi  hac -qui  en  aquel  iorn  veheren 
Dins  en  la  gran  -  companya  daquels 
Les  llurs  amors -don  semblant  may  no  feren 
Que  delies  fos-liguat  pas  negu  dells. 


Parle  ¡actor 


Mes  hu  ni  viu  -  entréis  altres  ma  vista 
Venint  auant  -  alli  ades  ades 
E  molt  pcnsos  -  arrapat  damor  trista 
Guayra  brogit  -  no  menaue  iames 
Lo  semblant  feu  -  entremudat  semblaue 
Mas  lo  desig  -  qui  passa  la  rabo 
Li  ffeya  fer  -  reguard  a  qui  amaue 
En  ora  tal  -  que  no  era  saho. 


E  delegrar-  viu  que  feya  sa  força 
Menant  en  si  -  fentament  vn  goig  tlach 
E  lo  seu  cor -de  ben  cantar  esforça 
No  per  delit  -  mas  que  son  fet  amach 
Parle  ¡ador     Car  el  tot  iorn  -  vn  gran  relaix  de  planta 
Li  vereu  sert  -  enllaçar  ab  sa  veu 
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E  reuenir  -  a  ell  ab  pensa  tanta 

Con  del  ocell -al  bosch  cantant  vchcu. 

(f.  276)  Daltres  ni  viu  -  vna  gran  plena  sala 

Mes  aquell  sol  -  ami  sert  be  sembla 
Enugos  groch  -  magre  de  color  mala 
Ab  son  perlar  -  que  viu  que  tremola 

Parla  lador     Guayre  ncgu  -  deis  altres  no  semblara 
Vestit  desear  -  era  sens  pus  senyali 
E  home  tal  -  a  cascu  ressemblara 
Quen  libertat-  no  te  son  cor  leyal. 

De  totas  molt-festeiat  se  fenyia 
Escahcnt  li  -e  fahent  ho  molt  be 
Mes  tot  souent  -  semblauel  costenyia 
Lamor  ¡eyall  -  qui  son  cor  cremat  te 
Parla  laclor     Ago  per  tant -que  samidel  miraua 
De  que  lauors  -  ciar  samor  conegui 
En  son  reguard  -  qucb  sos  vlls  endressaua 
Molt  piados  -  vers  ella  dret  cami. 

Mas  de  grans  trets  -  desuiaua  sa  cara 
En  altres  lochs  -  per  voUer  ell  mirar 
Puys  al  treuers  -  lull  retornar  sus  ara 
Parle  tactor     Li  vereu  prest -lia  hon  li  pleyastar 

Don  persabi  -  son  tret  qui  dels  hulls  rage 
Empenat  tot  -  de  request  gracios 
E  si  digui  -  entre  mi  si  deus  mage 
Aytal  fuy  yo  -com  vuy  sou  amich  vos. 

(f.  276  v.)  Alguna  veu  -  apart  lo  viu  retraure 

Per  reffermar  -  son  causat  continent 
E  suspirant  -  tendrament  vereu  iaurc 
En  trist  recort  -  son  lassat  continent 

Parle  ¡actor     Mas  puxes  ell  -  reprenent  sordonança 
Venia  prest -per  ellas  mes  seruir 
Mas  qui  volgués -iutgar  be  la  semblança 
Vn  piados  -  entremés  se  pot  dir. 
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Apres  dinar  -  caseu  scrt  e  cascuna 
Dispondrá  viu  -  en  danses  e  gran  pler 
Mas  aquel  trist  -  dançauades  ab  luna 
Ab  laltra  pres -a  tot  lo  seu  voler 
Parla  laclor     A  totas  fent  -  cara  comunay  festa 
Cascuna  com  -  li  venia  son  torn 
Mas  retornar -ala  qui  lies  lesta 
Lo  vereu  molt-e  vogir  li  entorn. 

Be  de  mon  alt-sert  lauia  triada 
Entre  las  mes  -  que  yo  lauors  hi  viu 
Si  ell  al  grat -del  cor  legues  sercada 
Axi  com  feu  -  lo  cors  bell  e  iulliu 
Parle  tactor     Mas  qui  leuger  -  vol  axil  repos  creurà 
De  sos  hulls  sol  -  sens  aire  esperant 
De  morts  ben  mil  -  mort  lo  porieu  veure 
Ans  que  tenir  -  ço  que  va  desigant. 

(f  277)  En  ella  pas  -  io  no  pens  agües  falta 

Car  tot  son  cors  -  li  viu  ben  compassat 
E  de  tols  bens  -  era  cosa  mes  alta 
Per  fer  tot  cor  -  demoros  contenta  t 

Parle  lactar     loue  gentil  -frescha  e  molt  leugera 
Plena  de  bens  -  no  veriablan  res 
De  bell  perlar-  e  de  pura  manera 
lus  Icstendart  -  luça  e  molt  cortes. 

Daqucll  solaç-e  festam  vaig  constrenycr 
Car  ioya  fa  -  al  cor  trist  créixer  dol 
E  per  la  gent-  pensant  me  vaig  empènyer 
Possant  me  prop  -  duna  trilla  tot  sol 
Parle  lactar     De  rames  grans  -  e  fulles  ben  espessa 
Ab  entretals  -  de  salzes  de  verdor 
Que  io  no  crech  -  de  neguna  traucssa 
Negum  pogués  -  veure  per  lespessor. 

Aquell  amant  -  samorossa  prenia 
Quant  a  son  torn  -  li  venial  dangar 
E  puys  apres  -  al  retorn  sen  venia 
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Sus  vn  prat  vert  -  ab  ella  repossar 
Parle  lactor     Mas  dapres  elis  -  negu  pas  noy  estaua 
Assegut  prop -sino  sol  els  ab  dos 
Ne  res  al  mig  -  dels  ami  nos  trobaua 
La  trilla  sol  -  era  miga  de  nos. 

(f.  277  V.)  Lamant  hoy  -  sospirar  e  fer  planta 

Car  lo  mes  prop  -  lauors  ha  mes  desig 
E  per  voler  -  que  sent  e  dolor  tanta 
No  sab  callar  -  ni  dir  lo  que  li  fig 

Parle  lactor     Axi  lenguint-  pres  lo  metge  sens  moure 
Tardaua  dar- per  assi  la  salut 
Car  ia  no  pot  -  lo  crement  pus  fort  noure 
Que  propiar-se  foch  gran  e  crescut. 

Lo  cor  el  cors  -  li  senti  dar  crvxida 
Dengoixa  gran  -  e  de  por  molt  constret 
Estant  mudat  -  ab  la  carasmortida 
Per  lo  treball  -  del  cor  e  cors  destret 
Parle  lactor     Desig  lempeny  -  e  la  por  lo  refrena 
La  hu  volent -e  laltre  contrestant 
De  que  tot  cert  -  pocha  dolor  no  mena 
Qui  dins  son  cor -tal  guerra  va  portant. 

E  de  perlar-sa  força  viu  empendre 
Parle  lactor     Si  la  gran  por-  nol  agües  desuiat 
Mas  ala  ffi  -  son  cor  força  destendre 
En  dir  sos  mals  -  com  hagué  reposat 
E  retornant  -  pres  desanamorada 
Ab  la  veu  baix  -  lauors  plorant  digué 
Parla  lamant  Adéu  mon  be  -  e  tan  mala  iornada 

Aquel  iorn  fonch-que  primer  vos  mire. 

(f-  278)  lo  sofñr  mal  -  ardent  e  gran  tristura 

Parle  lamant  E  muyr  tot  laç  -  per  vostramor  aver 

E  si  veig  be  -  que  vos  nous  en  dau  cura 
Ni  mes  dolors  -  no  pensau  de  saber 
Mas  en  tan  poch  -  que  io  dir  no  poria 
Veig  queu  meteu  -  com  avos  ho  replich 
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E  menys  valer  -  vostre  gran  senyoria 
Daço  no  veig  -  ni  donor  gran  destrich. 

Parlo  ¡amant       E  las  mcsqui  -queus  enuya  senyora 

Sius  vol  tant  be  -  vn  cor  dhome  tan  franch 
Car  per  onor  -  mon  seny  avos  adora 
E  vostre  so  -  sens  mu  Jar  may  lo  tranch 
E  drct  en  vos  -  io  noy  deman  nis  lassa 
Ma  volentat  -  qui  tant  sotsmesa  ses 
Al  vostre  grat  -  e  noi  meu  duna  passa 
Per  fer  seruir  -  ama  franquesa  mes. 

Parle  ¡amant      Yat  siampcns-  que  pas  no  desseruescha 
Lo  vostre  grat  -  per  lo  meu  bon  seruey 
Soífriu  almenys -sius  plau  que  ious  seruescha 
Sens  lo  mal  grat  -  tant  vostre  del  seruey 
Ious  seruire  -sens  fer  may  deseruança 
Ma  Icyaltat  -  be  tostemps  obseruant 
Car  per  aço  -  me  trasch  amor  en  dan  ça 
Que  vostre  fos  -  e  seruidor  amant. 

(f.  278  V.)  Quant  hac  hoit  -  sa  dama  son  lenguatge 

Parle  lactor     Ella  respos  -  axi  tot  baxament 

Sens  punt  mudar -la  color  ni  coratge 
Mes  tot  suau  -  e  mesuradament 

Parle  lamada  Bell  senyor  vos  -  aqueix  foll  pensar  dara 
Noi  lexareu  -  iames  de  vos  partir 
Vullau  pensar -al  enuig  quius  empara 
E  dar  vos  pau  -no  vullau  lo  morir. 

Parle  lamant      Negu  noy  pot -metre  pau  ni  destreta 
Sino  vos  sol  -  qui  la  guerram  donas 
Quant  vostres  vils  -  scriuiren  la  carta 
Per  la  qual  mi  -  desafilar  mostras 
Ab  dolç  reguart  -qui  daçom  fes  tramesa 
Araut  daqucU  -  dessafiar  quem  fes 
Per  lo  qual  sert  -  vos  me  fes  la  promesa 
Que  de  sfiant  -  bonafiançagues. 
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Parle  Limada       Eli  ha  gran  fam  -de  viurab  dol  e  pena 
E  de  son  cor  -  flaqiiament  guarda  fa 
Qüi  du  tot  sol  -  reguard  dull  nos  deffena 
Ne  guard  se  pau  -  ne  se  ioya  quen  va 
C-ir  si  iOLis  guard  -  o  altrl  vos  reguarda 
Los  vUs  son  fets  -  solament  per  mirar 
En  acó  io-  no  prendí  altrament  guarda 
Qui  mal  ne  sent  -  aquell  sen  deu  guardar. 

(f.  271))  Si  nafralgu  -  vn  altre  de  ventura 

Parle  laniant    Per  culpa  sol  -  daquell  axi  naffrat 

Quey  pot  ell  fer  -  mes  p¿r  iuy  e  dretura 
Sinouer  dol  -  del  cas  affortunat 
E  pus  ma  sort  -  ni  la  mia  fortuna 
No  man  pas  fet  -  aquest  dolorós  cas 
Mes  vos  ho  fes  -  de  tots  vicis  dejuna 
Per  que  preneu  -en  desgrat  queus  amas. 

Parla  lamada       Yo  contra  vos  -desgrat  ni  fellonia 
lames  agui  -  ni  la  vull  ni  laus  moch 
Ni  guayre  grat  -  no  men  abelliria 
Ni  menys  saber- vostre  priuados  joch 
Cuydar  vos  met  -  en  tal  perseuerança 
Que  lo  molt  poch  -  vos  pot  esser  plasscnt 
Mes  sius  voleu  -fer  engan  ni  vltranga 
Axo  no  vull  -  io  fer  segurament. 

Parle  lamant      Quis  vullal  mal  -ami  procur  ni  pena 
Cuydar  nom  ha -en  acó  desabut 
Mes  amor  tant-  ma  cassat  ab  cadena 
Quen  vostre  laç  -so  per  força  caygut 
E  pusque  mes  -  tal  sort  sdeuenguda 
Quen  vostres  mans  -  he  deuer  la  merce 
Si  caygut  so  -  e  vos  nora  dau  ajuda 
Qui  pus  tost  mor  -  cert  menys  pena  sosté. 

(f.  279  V.)  Tan  graciós -mal  ni  de  semblant  pasta 

Parla  lainada  Sertes  no  met  -guayra  de  gens  a  mort 
Mas  ell  esta  -  be  lo  dir  al  quiu  tasta 
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Per  que  mes  prest-  ell  son  desig  report 
Mes  tal  se  p!any  -  crida  fortment  e  plora 
Que  no  sent  pas-  les  pus  aspres  dolors 
Mas  si  amor  -  axi  greument  acora 
Cert  mes  ne  val  -  vn  dolent  que  no  dos. 

Parle  hvnant       Ellas  amor -que  sertes  mes  valria 
Per  gran  bondat  -  e  cortesia  fer 
Qui  del  dolent  -  dos  alegres  fahia 
Que  nol  dolent -axi  del  tot  desfer 
Yo  mes  desig  -no  tinch  de  vos  mestressa 
Sino  que  mon  -seruey  a  vos  plagues 
Per  cambiar  -  sens  mal  fer  ni  reuessa 
Dos  ben  contents  -  en  loch  dun  trist  e  pres. 

Parla  lamada       Damor  no  vull  -  lo  goig  ni  la  tristesa 
Ni  gran  esper-ni  desig  ten  poch  tal 
E  si  no  he  -  de  vos  pler  ni  bellesa 
Ni  guayrcsguard  -  a  vostre  pler  ni  mal 
Triu  a  son  p'er-tot  hom  qui  triar  vulla 
Yo  francha  son  -  e  francha  vull  estar 
Sens  lo  meu  cor  -  de  pertir  duna  fulla 
Per  fer  a  mi  -  altri  senyoreiar. 

(f.  280)  Amor  qui  dol  -  e  delit  foragita 

Parla  lamant  Donas  lunya-de  seruey  e  dempriu 
ELs  ordena  -  per  la  lur  part  e  dita 
Senyoras  ser  -  e  de  franch  senyoriu 
Los  scruidors-  noy  han  pus  deuentatge 
Sino  tan  sol  -  los  percassos  ques  fan 
Mes  pus  han  fet  -  vna  veu  lomcnatge 
Certes  ben  car  -  los  costa  ço  quen  han. 

Parla  lamada       la  dones  scrt  -  no  son  axi  grosseres 
*  Mal  entcnents  -  ni  axi  follas  pas 

Que  per  vn  poch  -  de  falcias  leugeres 
(loníiles  prou  -en  bels  mots  e  dits  clars 
Don  teniu  tots  -  escolas  c  gran  fira 
Per  elles  fer  -  los  creurell  que  voleu 

36 
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Mas  del  tot  prest  -  Uur  vole.ntat  se  gira  ' 
Quabell  perlar  -  orrella  cloures  deu. 

Parle  lamant       No  es  burler  -  que.  tant  pogués  despendre 
Destudi  seny -ni  de  pena  iamay 
Qui  axi  trist  -  plant  iames  pogués  vendre 
Com  aquell  fa  -  qui  es  ferit  del  glay 
Car  lo  quis  dol  -  e  te  la  testa  sana 
Apenas  pot  -  sa  ficció  cobrir 
Mas  pensament-  ple  deia  dolor  vana 
Proua  sos  dits -en  ses  obres  finir. 

(f.  280  V.)  Amor  es  sert  -  fort  cruell  legotera 

Parle  lamada  Dolçen  mentir  -  e  molt  aspren  sos  fets 
E  sab  daquells  -  veniar  se  ben  leugera 
Quis  pensen  vuy  -  saber  sos  grans  secrets 
Car  ellas  fa  -  consentir  a  sa  guisa 
Per  vn  entrar  -  de  caritat  molt  gran 
Mes  puys  quant  ve  -  al  penedir  allisa 
E  mostreus  clar  -  la  feretat  dangan.  (i ) 

Parla  lamant      Daquell  tant  mes  -  que  deu  e  puys  natura 
Han  fet  plaer -damors  en  pus  alt  vent 
Tant  mes  es  cert  -  pus  aspre  la  punctura 
E  desplasent  -  mes  lo  deffalliment 
Qui  no  ha  fret  -  no  ha  d^  calt  cnueia 
Contrari  es  -  vn  per  altre  request 
E  daquest  pler  -  negu  sab  com  pesseia 
Si  donchs  noi  ha  -  ab  gran  dolor  conquest. 

Parla  lamada       Plaher  no  es  -  per  tots  en  egual  mida 
Ço  queus  es  dolç  -ami  par  amargant 
K  no  podeu  -  vos  ni  altra  partida 
A  uostre  grat  -  ami  íer  amar  tant 
Negu  no  deu  -ferme  clams  ni  querela 


(i)  Esta  es  la  estrofa  de  Chartier  que  forma  en  el  iay  de  Torre- 
Uas  (fol.  192  v.°)  como  ya  habrá  visto  el  leyente.  Obs.'rvese  en  ella 
la  gran  fidelidad  de  la  traducción  catalana  de  Oliver. 
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Sino  per  cor  -  ans  que  per  libre  no 
Car  força  may  -  enserar  pot  ni  pela 
La  voluntat  -  qui  es  francha  daxo. 

(f.  281)  Senyora  ia  -  plassent  a  deu  no  sia 

Parla  lamanl  Que  negun  dret-hi  vulla  conquistar 

xMas  sois  avos  -  mostrar  lo  mal  quem  lia 
E  requerir- merçem  vullau  donar 
Car  si  iontench  -  en  res  honor  offendre 
Deu  me  do  pres  t  -  ço  que  dclit  confon 
E  nom  leix  may  -  conquistar  ni  atendre 
Plers  ni  delits  -  men  tre  visquen  lo  mon. 

Parla  lamada      Vos  e  cascuns  -  qui  voleu  fer  tal  iura 
Se  van  del  tot  -  condempnant  mal  dient 
E  cuyden  se  -  que  lur  iur  pus  no  dura 
Sino  tant  com  -  los  mots  van  despenent 
E  que  deu  just -els  sints  riure  sen  hagen 
Mas  en  tais  jurs  -  no  ha  gens  fermetat 
Las  tristas  donchs  -  qui  ñar  si  assagen 
Sen  ploren  puys  -  ab  cor  lagramegat. 

Parle  lamaiit      Aquel  no  te  -  cor  dhom  ni  conexença 
Qui  serque  pler  -  que  li  torn  desonor 
Ni  mereix  nom  -  ni  donar  li  deffença 
Ni  quayrel  toch  -  ni  terra  ni  claror 
Car  leyal  cors  -  e  la  ver  dient  bocea 
Son  lo  castell  -  del  hom  qui  es  perfet 
E  qui  sa  fe  -axi  leuger  abocha 
Sonor  desfa  -  per  altri  e  remet. 

(f.  2S1  v.)  Lo  cor  vila  -e  boca  bcn  cortesa 

Parla  lamada  No  son  james  -  cascuns  be  dun  acort 
Mas  ficció  -  breu  es  ab  ells  ensesa 
Quils  aiustab  -  maliciossa  sort 
Lo  malestruch  -  son  falç  semblant  aporta 
Son  preu  e  be  -  e  se  lengua  fcnyent 
Mas  honor  es  -  en  lur  cor  del  tot  morta 
Sens  ésser  may  -  ploradab  veu  planyent. 
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Parle  lamant      Qui  pensa  mal  -  ne^un  1)3  no  li  vinjua 
Dju  a  cascu  -  do.i  lo  que  be  mereix 
Mas  record  vos  -  per  deu  de  mius  souingiia 
De  la  dolor  -  que  softir  hem  deleix 
Car  de  ma  fti  -  ni  pèrdua  deserta 
Al  voure  cor  -  enueia  no  lin  pren 
Mas  si  en  vos -gracia  mes  vberta 
Ma  vida  sert  -  per  vos  soles  defton 

Parle  lamada       Lo  cor  leuger-  e  la  plassent  follia 

Qui  es  millor  -  del  t  )t  com  pus  es  breu 
Ceri  fa  venir  -avos  malenconia 
Pero  mal  es  -  qui  guoreix  ab  xicli  breu 
Per  que  vuUau  -  fer  als  pensaments  treua 
Car  hom  es  tost -de  pus  bells  iochs  cinsat 
Yo  nous  aiut]-  ni  per  mi  res  nous  greua 
Qui  no  men  creu  -  non  pot  esscr  forçat. 

(f.  282)  Qui  ha  falco  -  ocell  ho  ca  de  bona  rassa 

Parle  lamant  Que  tingua  prop  -  amant  be  lur  senyor 
Ell  lo  ten  car -ell  te  pres  el  abrassa 
E  no  li  diu  -  maoessani  res  ab  por 
E  io  qui  tinch-  mon  seny  e  pensa  tota 
En  vos  sens  frau  -  ne  cami  barater 
Son  lançat  luny  -  e  mes  pus  baix  que  sota 
E  menys  preat -mes  que  vn  stranger. 

Parla  lamada      Si  yo  vuy  faç  -a  tots  la  cara  francha 
Per  mon  bel  pler  -  e  de  franch  cor  e  bo 
Yo  nous  en  vull  -  avos  fer  vna  brancha 
Per  esquiuar-  vostre  dan  en  aço 
Quamor  es  cert  -  de  tan  poch  sauiessa 
E  te  la  cort  -  en  creure  axi  prest 
Que  molt  leuger  -se  treueix  fer  empressa 
De  cosa  que  -  profit  no  se  lin  rest. 

Parle  lamant       Si  per  amor-e  faeltat  sançcra 

Yo  pert  tot  ço -que  los  stranges  han 
la  nom  valra  -  levaltat  vertadera 
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Menys  quen  aquels-qui  venen  c  sen  van 
E  qui  no  son  -  de  vostre  senyoria 
E  fore  mils -vostre  parer  mostrar 
Que  hon  deueu  -  vos  somor.  cortesia 
Quexis  mereix -amor  per  amor  dar. 

(f.  2S2  V.)  Axi  es  sert  -  cortesian  lassada 

Parle  ¡amada  De  gran  honor  -  qui  la  vol  esoste 

Que  no  vol  may  -  esser  ares  liguada 
Per  donatius  -  ni  prechs  ni  altre  be 
Caf  deperteix  -  sol  de  sa  bona  cara 
Alia  hon  bo  -  li  semble  e  li  plau 
Guardo  retent -ho  mal  ho  cosa  cara 
E  nunque  may  -  van  ensemps  nils  trobau. 

Parla  lamant       lo  no  vull  punt  -  de  guardo  sert  la  tanda 
Car  lo  seruir  -  mes  alt  tant  que  men  cali 
Gracia  vull  -e  daçous  faç  demanda 
Pusque  la  mort -o  merçe  ami  fa  11 
Donar  lo  be -alia  hon  na  fallença 
Aço  es  cert-  cortesiab  raho 
Mas  dar  ais  seus -es  ia  maior  valença 
Quels  estrangers  -  fastegar  de  bon  so. 

Parla  lam.ida       No  sge  quin  ba  -  apellau  en  tal  cosa 
Mal  emprestat-  ha  be  sert  altre  nom 
Car  molt  es  larch  -  del  seu  e  massa  gosa 
Qui  per  donar -vol  perdre  son  renom 
Car  nos  deu  fer  -  donatiu  a  persona 
Sino  quant  es  -  requesta  condessent 
Car  si  honor  -  no  rete  lo  qui  dona 
Cert  molt  petit -es  tot  lo  remenent. 

(f.  283)  Cert  hom  mortall  -  may  nesque  ni  seria 

Parla  lamaitl  Ni  pot  iames  -  nexer  deius  lo  sel 
Ni  altri  es -sino  sert  que  yo  sia 
Qui  vostronor  -  toch  pus  ni  mes  dun  pel 
Ni  de  negu  -  vulles  jouc  ni  vella 
Lo  meu  no  es  -  sinol  vostre  seruey 


286  El  Cancionero  Catalán 

Ni  tinch  lo  cor  -  seny  bocha  vlls  ni  celia 
Quis  don  en  fer  -  offici  daltre  ley. 

Parle  lamaJa       De  prou  e  gran  -  carrech  vuy  se  carregua 
Qui  sa  honor -guarde  vol  mantenir 
Mas  ha  desdeny  -e  trebal  viu  en  bregua 
Quin  altre  ma  -  la  vol  fer  detenir 
Car  tal  a  qui  -  la  honor  li  pertangua 
Attendre  cert  -  a  negu  no  sen  deu 
Car  menys  deté  -  del  seu  e  mes  sen  fangua 
Quin  altri  vol  -  entendre  n.es  quel  seu. 

Parle  lamaiit       Vostres  hulls  han  -  empremtada  lur  marcha 
En  lo  meu  cor  -  ques  vulla  vinguels  ne 
Si  be  honor -ho  serch  ha  hon  senbarcha 
Ell  ma  venir  -  deuos  quaxis  coue 
Fortuna  sert  -  ha  volgut  que  io  tengua 
Ma  vida  sots -vostre  merçey  voler 
Per  ques  ben  dret  -  que  del  tot  me  reuengua 
De  vostronor  -  mes  que  daltre  mester. 

(f.  283  V.)  A  vostronor- enteneu  ab  gran  fura 

Parla  ¡amada  Per  vostre  temps  -  en  millor  espletar 
Deia  de  mi  -  ami  lexau  la  cura 
Sens  pendren  gens-  pena  ni  follegar 
Qui  venç  bon  fet  -  a  son  voler  sert  gira 
Vn  cor  del  tot  -  follament  dessabut 
Quel  rompre  es  -  pits  que  plagar  quiu  mira 
E  moures  val  -  mes  que  no  ser  caygut. 

Parle  lamant       Pensau  mon  be-  que  daquel  iorn  fins  ara 
Quamor  del  tot  -  mon  cor  vos  hac  liurat 
Ell  no  pot  fer  -  ni  io  sert  menys  susara 
Que  daltre  fos  -  tant  com  viureb  son  grat 
Tot  quiti  franch  -  lo  liura  uos  ma  vida 
Aço  donques  -  nos  pot  gens  obolir 
Yosper  tostemps-que  sera  la  seguida 
Car  ia  noy  puch  -  tolre  ni  affegir. 
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Parle  Limada      Yo  no  tinch  gents  -  la  cosa  per  donada 
Per  offerir-sc  dar  aquí  nou  pren 
Car  donatiu  -  es  cosabandonada 
Si  ai  qui  dau  -  del  pendre  se  detfen 
Molt  ha  de  cor -qui  dempendra  assaga 
De  voler  dar  -  a  tal  que  loy  refus 
Mes  ell  ha  seny  -  qui  aprèn  e  que  haga 
Sentiment  bo -en  affers  que  no  mus. 

(f.  284)  Aquell  del  tot-  no  despèn  temps  ni  mussa 

Parle  lamant  Qui  vol  seruir-dona  de  ten'alt  preu 

E  siu  deig  fer -ni  mon  seny  axi  mussa 
Reprès  no  puch-ser  de  negu  jus  deu 
De  cor  fallit  -  ninganat  ab  falcia 
Car  io  avos  -  la  demanda  fas  tal 
Per  qui  amor-  lampresa  fa  tot  dia 
De  tants  bons  cors  -  la  conquesta  real. 

Parla  ¡amada      Si  mon  consell  -voleu  hoir  e  pendre 
En  altre  part-sercau  dona  plasent 
E  quen  amors -se  vulle  ben  attendre 
E  mils  se  do  -  a  vostrenteniment 
Car  cert  molt  luny  -  de  confort  se  turmenta 
Qui  si  mateix  -  met  per  dos  en  treball 
Car  aquell  te  -  lesperança  destenta 
Qui  no  sab  fer  -  son  punt  doblat  al  tall. 

Parle  ¡amant       Cert  lo  consell  -  quem  donau  me  senyora 
Se  pot  mils  dir  -  que  no  ia  pas  lo  fer 
De  creureu  yo  -  me  perdonau  estora 
Car  lo  meu  cor -es  tan  fort  e  senser 
Quab  res  del  mon  -  no  pot  girar  la  pensa 
En  cosa  tal  -  don  no  ha  Icyaltat 
Ni  pus  consell -mester  nom  fan  defensa 
Sino  de  vos  -  merçe  e  pietat. 

(J.  284  v.)  Aquell  hi  seny  -  quant  ha  follia  ffeta 

Parle  ¡amada  Si  depertir-  ne  sab  c  vol  del  tot 
Mas  falliment  -  te  de  raho  desfeta 
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Lo  qui  la  vol  -  vsitar  e  no  pot 

Qui  per  consell  -  nos  mou  e  nos  rcuocha 

Desesperar  -  se  mct  de  son  encalç 

F  tot  lo  be -que  reb  ell  ni  Un  tocha 

Es  de  morir -e  perseguiment  f.ilç. 

Varíe  lani.mt       lo  sertament  -  passaguire  quant  pugua 
E  tant  e  ftins-  la  vidam  durara 
E  si  lauors  -  leyall  morren  tal  fugua 
Aquella  mort  -  ia  nom  enuiara 
Mas  puxes  quant -vostra  duretat  íera 
Morir  leyall  -me  fara  dolorós 
(Certes  menys  gr-eu  -  me  seray  plesenlcra 
Que  non  lo  mon  -  viure  falç  amorós. 

Parla  ¡amada       De  res  ab  mi  -  vostron  sober  nos  prengua 
Car  io  nous  so  -  aspre  ni  duran  res 
Ni  es  pas  dret -que  vostre  seny  me  tcngua 
Dolça  vers  vos  -  ni  amarga  iames 
Qui  scrqual  mall  -  tenguell  pus  los  procura 
Altre  confort  -  donar  io  no  lay  se 
Ni  demostrar-  tal  fet  io  no  he  cura 
A  quius  vullau  -  lassaig  ne  remetre. 

(f.  283)  Cert  asscgar-ho  coue  vna  volta 

Parle  ¡amant   A  tots  los  bons  -  lur  tande  ho  endret 
E  al  degut  -  damor  fer  pagua  solta 
Qui  sus  franch  cor  -  ha  de  pendre  algun  dret 
Car  franch  voler  -  mente  e  crev  de  veta 
Sin  durahit-scs  pres  en  tal  saho 
Daxi  tenir -altre  cor  en  streta 
Si  ell  no  te  -mes  dun  cor  en  preso. 

Parle  ¡amada      Yo  no  so  tant -de  cas  mernuellada 

Com  so  daquest-al  qual  dech  be  pensar 
Car  veig  del  tot  -perillossa  lantrada 
E  mes  perill  -  encarall  retornar 
Car  tart  veureu  -  profíit  vos  ne  saguescha 
Per  50  no  tinch  -ensercar  voluntat 
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Vn  mall  plassent  -  qui  perills  vos  refrcscha 
Don  lassaig  pot  -  costar  car  sens  mercat. 

Parle  lamant       No  es  raho-  de  dubta  manifesta 

Ni  rasel  menys -quins  promogual  saber 
A  mi  longuar-ni  desuiar  ma  testa 
Car  la  bondat -de  vos  trobc  lo  ver 
Que  io  he  fet  -  lassaig  e  proua  serta 
Per  que  del  tot-ma  leyaltat  ciar  diu 
1^0  lonch  esper-e  lo  proua  esperta 
Nes  pot  neguar  -  car  ell  ses  mostraiiu. 

(f.  283  V.)  Aquell  se  diu  -  leyall  e  loy  diria 

Parle  ¡ainada  E  lo  scu  nom  -ho  mostré  manifest 
Qui  seruir  sab  -  e  selar  quant  deuric 
E  sab  guordar  -  lo  be  sill  ha  conqucst 
E  qui  mes  vol  -  perseguir  ne  requira 
Ceri  leyaltat  -  no  has  prouada  be 
Car  tal  serchanl-va  gracia  e  mira 
Que  puys  la  pert- quant  trobada  la  te. 

Parle  lamant       Si  leyaltat -en  mi  del  tot  sesfori^-a 

De  ben  amar -ço  que  nom  quer  nim  voU 
E  linch  molt  car  -  ço  que  morir  me  força 
Cert  plau  maco -qui  mes  amorós  dol 
Quanr  pietat -qui  ses  axi  dormida 
En  mos  forts  mals  -  metre  terme  e  ffy 
Axi  plassent  -  confort  de  vos  ma  vida 
Farà  mes  fferm  -  la  leyaltat  de  mi. 

Parle  laniada       Vn  dolorós  -  nb  la  pensa  tan  ferma 
Dels  pus  contents  -  lo  dret  li  es  reucs 
E  lur  pensar  -  en  fermetat  confcrma 
Entréis  sants  -  cert  del  tot  diuerç  es 
E  tal  es  be  -  de  cors  de  gran  treucssa 
Quauer  ben  fet-  se  pigora  tan  tost 
Pus  leyaltat -van  mctent  alcnuessa 
Don  solen  puys-  suspirar  logran  cost. 


^7 
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(f.  286)  Aquell  del  tot  -  despossehit  yo  vega 

Parle  lamant   De  ses  amors  -  e  gracia  de  fet 

Quis  desconeix -ni  en  pigor  pasega 
Lo  do  de  grat  -  e  ço  qui  es  ben  fet 
Daltrey  dequest-qui  refer  lan  bonastre 
E  de  mort  viu  -aquel  ha  remogut 
Ccn  lo  quis  fart  -  daxi  cruel!  desastre 
Mes  duna  mort-nytal  ha  merescut. 

Parle  ¡amada       En  tais  mals  fets  -  cort  ni  jutge  nos  trobe 
Don  yo  pogués  -  recorrer  algun  loch 
Lahuls  mal  diu-laltre  jutgant  los  robe 
Mas  vist  no  he  -  morir  ne  gran  ne  poch 
Car  llurs  cors  vuy  -  veureu  lexar  escorrer 
Puys  comeni^ar  -  pigor  que  de  retorn 
E  donas  prou  -  tristes  veureu  encorrer 
Daltre  nuig  gran  -  penay  culpa  tot  iorn. 

Parle  lainant       lalsie  com  -  nos  crem  nis  desespera 

Mas  sert  dequell  -  caygut  en  crim  ay  tall 

lo  so  ben  sert-  ques  vulla  quen  spera 

Quans  de  la  ffy  -  lin  esdeue  prou  mal 

E  la  honor -el  be  li  fiU  el  lexa 

Car  axi  es  -  maleyta  falsedat 

Que  may  honor -alta  iames  se  fexa 

Desús  aquell  -  hon  ella  habitat. 

(f.  286  v.)  De  tal  fet  por  -  no  ha  certas  neguna 

Parle  laniant   Aquel  qui  diu  -  e  que  del  tot  mante 
Que  Ueyaltat-no  es  ventura  vna 
En  aquel  tal -qui  longament  la  te 
Lurs  cors  sen  van  -  e  despuxes  retornen 
Car  ells  tot  sert -los  h.in  ben  reclam  its 
Axi  fort  be  -  que  apres  ells  sen  tornen 
A  canbiar  -  desque  ells  son  amats. 

Parla  lamanl      Qui  ha  son  cor  -  e  samor  cnpremtada 
En  algun  loch  -  e  bonaylleal  apart 
Eli  deu  auer  -  la  volentat  fermada 
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E  per  tostemos  -  sens  metra  la  depart 
Car  axi  tost  -  quamor  es  mig  pcrtida 
Tot  lo  bon  alt  -  e  lo  pler  nes  surtit 
Mas  no  sera  -  may  per  mi  departida 
Tant  com  al  cors  -  me  batra  lesperit. 

Parla  ¡amada       De  ben  amar-  tot  ço  quamor  se  doga 
Non  podeu  vos -certes  pas  menys  valer 
Mas  sil  degut  -  vostre  seny  poch  nauega 
Per  tots  seguir  -  lanpendre  ques  leuger 
Cert  vos  mateix- vos  podeu  ben  rependre 
E  prest  auer  -  a  la  raho  recors 
Pus  tost  quen  foll  -  esper  voler  atendre 
Vn  fort  e  molt  -  desesperat  çocors. 
"••.(>) 

(f.  2S7)  Lo  confortar  -  desconfortats  seria 

Parla  lamant  Cert  gran  labor  -  e  no  pas  crueltat 

Mas  vos  quaxi  -  portau  dur  cor  tot  dia 

Axi  bell  cors  -  vos  seria  donat 

E  blasme  gran  -  c  desllahor  torbada 

De  cruel  fet -qui  mal  çcrt  li  eschau 

Si  pietat -qui  parteix  lahor  dada 

En  vostre  cor  -  ben  alt  no  seu  ab  pau. 

Parla  Limada      Quim  voldrà  dir  -  que  yo  so  ben  volguda 
E  que  del  tot-yo  creureu  vulla  be 
Tenir  me  deu  -  en  blasme  ajaguda 
Si  al  seu  pler  -  yo  no  follaiare 
E  sils  corforts-de  tais  fets  vull  entendre 
Aço  pot  dir  -  pietat  sens  raho 
Car  si  après -ab  dol  men  he  rependre 
Seria  sert  -  la  ffy  -  del  guany  daço. 


(i)  Falta  un  folio  ;i  continuacicjn,  del  cual  todavía  quedan  se- 
ñales, mas  la  numeración  no  descubre  la  falta  y  sigue  como  sí  el 
texto  estuviese  completo,  según  podrá  apreciarse  por  la  foliación 
que  transcribo. 
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Parla  lainant       A  C3r  pus  dur-  que  no  lo  negre  marbre 
En  que  mer^'e-iames  no  pot  entrar 
E  mo!t  pus  fort  -  ableg  ir  qun  gros  arbre 
Que  val  avos-aytal  rigor  mostrar 
Car  mes  vos  plau  -ami  al  trespas  veure 
Mort  deuant  vos  -  per  vostre  bell  deport 
E  per  vn  sol  -  confort  mostrar  me  deure 
Procurar  me-quem  abata  la  mort. 

(f.  287  v.)  De  vostres  mals  -gorir  vos  podeu  sempre 

Parla  laniada  Car  cert  de!s  meus-  yo  pas  nous  en  requir 

Ne  per  mon  pler-no  morreu  daqueix  tempre 
Ni  yo  gorre-tan  poch  per  vos  gorir 
Car  gens  mon  cor  -  per  altre  norraria 
Cridant  plorant -ni  rient  ho  cantan 
Mas  si  yo  puch  -  prouehireb  destria 
Qualtres  ni  vos  -  ya  no  sen  ventaran. 

Parla  lamant       Bon  cantador -yo  no  so  de  tal  cosa 
Ni  axi  poch  -  plorar  men  plau  nim  cur 
Ni  en  gabar-negu  mon  cor  nos  posa 
Car  cert  mes  am  -  estar  me  tot  segur 
Negu  no  deu -en  amors  metre  pena 
Sino  ha  cor  -  de  celar  ço  quen  pren 
Car  gaubador  -  no  ha  donor  estrena 
Pus  son  perlar  -  lo  menys  pren  il  reprèn. 

Parla  lamada       Bocha  de  mal  -  te  be  certas  gran  casa 
Cascun  mes  dir  -  se  vol  studiar 
F'alç  amorós -en  lo  temps  que  sencasa 
Seruint  se  tots  -  de  falç  lagotagar 
El  pus  secret -vol  be  certes  quem  digua 
Quell  es  tot  çert-dalguna  ben  cregut 
Mas  per  quant  hom  -  ni  dona  dir  per  sigua 
Ell  no  deu  pas  -  ser  per  crehent  tengut. 

(f.  288)  De  moltes  ients-scra  mentre  mon  sie 

Parle  lamant   La  terra  sert-  no  es  totuna  pas 

Dels  bons  lo  be  -  mostrara  sa  paria 
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E  deis  maluats  -  Uur  muí  tornaratras 
K  si  per  drct  -  alguns  han  ahonida 
Llur  lengua  vil  -  en  vergonyaymaldir 
Reffus  es  dret  -  cstomonich  llur  vida 
E  que  los  bons  -  deuers  sa  bondat  tir. 

Parla  Limada      Quants  malestruchs  -  malament  parlar  vscn 
Aytal  mal  fet  -  seria  perdonat 
Mas  qui  mils  fer  -  deuria  tais  hi  musen 
Si  be  del  Tot  -  noblesals  ha  donat 
Dauer  esser  -  de  condició  bona 
Aquels  aytalls-son  pus  auant  al  fanch 
E  molt  lleuger  -  llur  cor  se  abendona 
A  curta  f e  -  e  llengua  de  loach  tranch. 

Parla  lamant      Ara  conech-  en  tal  endret  e  tema 

Que  per  ben  fer  -  es  hom  cnuergony  it 
Cav  pietat  -  raho  e  dret  se  crema 
Hi  es  de  cor-de  dona  repellit 
Per  ÇO  coue  -  fer  los  aucnir  ara 
Los  bons  seruents  -  e  los  falsos  tan  be 
E  que  los  bons-sian  punits  enchara 
Per  lo  peccat -  deis  desllcyals  sens  fe. 

(f.  iSS  V.)  Yo  çcrt  no  he  -  poder  a  negu  noure 

Parle  ¡amada  Ni  de  punir -altre  al  mon  ni  vos 

Mas  pels  m aluats  -  squiuar  e  fer  moure 
Ell  es  ben  fet  -gordar  de  tots  llur  cors 
Car  falç  semblant -fa  doll  humill  estendre 
Per  pendre  tost -las  donas  en  aguayt 
E  per  tal  cert  -cascuna  deu  atendre 
En  metrey  be  -lascolta  que  ly  ayt. 

Parla  laniant       Pus  que  de  vos  -  vn  mot  plafsent  nos  troba 
Ni  pot  exir  -  de  vostre  furos  cor 
Yo  cert  mapell  -  deuant  deu  de  quim  roba 
E  Jcl  treball -qui  mateny  e  tristor 
E  dich  planyent- qu;  ell  me  prouahescha 
De  pietat -quen  oblit  vos  meteu 
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Ü  que  del  tot-  ma  vida  greu  fencscha  ' 
Pus  axi  tost  -  mes  en  oblit  maueu. 

Parla  lamada       Mon  cor  ne  yo  -  nous  fem  iames  dampnatge 
Don  plànyer  vos  -  degau  axi  atort 
Res  nous  fa  dan  -  sino  vostre  coratge 
De  vos  mateix -jutge  siau  ben  fort 
E  vna  veu  -  haiau  per  cosa  serta 
Que  vos  del  lot  -  romeniu  escondit 
De  tant  mes  dir-  prench  anuitg  quim  desperta 
Car  io  ben  clar -vos  ne  cert  assats  dit. 

(f.  289)  Ladonchs  lo  trist  -  prestcment  ell  se  lleua 

Parle  lactor      E  uas  pertir  -  deia  ffesta  plorant 

E  ah  fort  poch  -  lo  seu  cor  trist  nos  greua 
Com  hun  hom  foll  -quis  va  entreyoranl 
E  dix  o  mort  -  vinami  prest  sens  triga 
Ans  que  de  mi  -  se  desconeguel  seny 
Fes  me  ser  breu  -  la  resta  enemiga 
De  vida  tal  -dangoxa  quim  destreny. 

Despuys  no  se  -  qucs  feu  ni  quina  via 
Ne  quina  part  -  aquell  se  trasposta 
Mas  certes  res  -  non  menbra  asaymia 
Ans  en  dançar  -  e  pler  se  deporta 
Mas  en  après -nouam  fon  reportada 
Que  ios  cabéis  -  sach  romputs  malament 
E  que  per  dol  -  e  vida  mal  tractada 
Ell  era  mort -de  tristor  e  turment. 

Si  per  amor  -  fugiu  ne  feu  partida 
Los  ventadors  -  qui  sont  vuy  mal  perlants 
En  difamar  -  comú  es  delís  lohida 
Car  abons  fets  -  ells  son  poch  dcstriguants 
Per  que  dients  -  hom  veure  fer  nois  puga 
Reffus  del  tot  -  ha  cert  bastit  castell 
Car  ells  molt  mes  -  que  no  deu  anys  en  fuga 
La  pau  damor  -  passeguir  lo  es  bell. 
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Ffy  Senyoras  vos  -  e  vosaltres  donzelles 

En  qui  honor-  neix  e  fa  yran  aiiist 
No  vullau  ser  -  cruelment  tan  rebelles 
Gascuña  may  -  ni  totas  de  tal  fust 
E  ya  de  vos  -neguna  no  resemble 
Aquella  qui  -  mohiu  perlar  assi 
A  qui  hom  diu  -  hi  apella  son  semble 
La  bella  cert  -  dama  sense  merçi.  (i) 

(f.  290)      Romanç  dels  actas  e  cosas  que  lannada  del  gran  solda, 
ffeii  en  rodas,  fet  per  Ffransesch  ferrer.  (2) 

Qui  veu  pressent  -  lo  que  may  no  ha  vist 
Per  nouell  cars  -  lo  cor  fa  mudamcnt 
E  tal  se  fa  -  del  que  no  veu  e  v  ist 
Que  com  si  veu-desige  ser  absent 
Aytals  afers  -  esperiment  los  mostra 
Que  diu  lo  ver  -  de  quant  caseu  ignora 
Despelcgant  -  lestol  fent  bella  mostra 
Del  gran  solda  -  per  lo  canal  a  fora 
Dilluns  mati -adéu  dagost  comptant 
M  cccc  -  e  mes  quoranta  quatra 
De  sent  loreng  -  llur  festa  selebrant 
Ben  ordenats  -  seguint  la  hu  alaltre 
La  gent  sutil  -  qui  viu  la  multitut 
De  tantas  naus-germas  e  galeassas 
Qucn  nombre  son  -  comptat  vist  e  sebut 
Vuytanta  sine -entre  bonàs  e  lassas 
Plors  crits  e  plants- senti  de  fils  e  maras 
E  molts  marits  -  dolres  ab  sas  mulers 
Tais  per  esforç  -  mostrauen  bellas  caras 
Quera  diuerç  -  lo  cor  de  lur  volers 
Lo  mestre  gran  -  sentint  vn  tal  desorde 
Pren  en  la  ma  -  lanyell  ab  sant  iohan 
E  diu  o  fels  -  vosaltres  ne  mon  orde 


(i)    Fol.  2S9  V.' en  blanco. 

(2)    Saboré^sj  esta  mu.'stra  épica,  Jsl  toJo  iiiJJita  del 
Ferrer. 
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Deu  no  permet -que  rebe  mal  nc  dan 
Ecce  agnus  dei  -qui  tollit  peccala  niundi. 

(f.  2yo  V.)         Daqui  auant  -  la  gent  cspaordi  Ja 
Pel  bon  nouell  -  cobra  son  esperit 
E  uan  de  fet  -  aueure  lur  exida 
Dubtant  los  poch-del  gran  fins  al  petit 
Lo  capità  -  ab  los  altres  pren  terra 
Sus  al  mal  pas -que  nols  fonch  contrestat 
E  trau  rossins  -  e  part  de  sa  desferra 
Mes  ab  esforç  -  que  no  ben  ordenat 
Los  mamaluchs- hialtres  cans  sestenen 
De  fet  pels  oris  -  e  alia  hon  mils  los  semble 
E  part  daquels-ab  lurs  archs  els  enprencn 
De  veurels  murs  -  los  vals  e  quant  hi  ha 
Gran  colp  de  gent-e  crits  per  las  múralas 
Los  desperan  -  ab  colobrines  prou 
Hi  els  tan  be  -  de  fletxes  mes  que  pallas 
Dient  los  cans  -  vostre  poder  quens  nou 
Auant  auant  -  meteu  vos  prop  lo  vall 
Que  rodas  may  -  de  qui  aura  perill 
Trist  lo  solda  -  ne  quiy  tindrà  son  fill 
La  nostra  gent  -  pres  animo  lan  gran 
Que  pels  terrats -dressen  sons  e  cansons 
Hiauna  veu  -  tots  al•legant  ne  van 
Axi  seients -com  rustechs  e  miions 
Audaszes  Jortuna  -  innat  tímidos  que  repellit 
De  lots  f.irem  -en  morts  tan  gran  estrall. 

(f   291)  Lo  capit-i-pcr  nom  aynalgcrut 

Dic  general  -  de  terra  c  de  mar 
Dimarç  meti  -ga  dia  conegut 
Prop  del  castell  -  allis  volch  alendar 
E  molts  après  -  dels  altres  capitans 
E  almirals- ordonen  de  si  tal 
Quen  menys  queu  dich-los  viu  a  tots  los  cans 
Fort  atendáis -fet  vn  polit  reyal 
E  ben  sine  sents  -  pugaran  a  caual 
Encubertáis  -  eials  de  carmesi 
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Tots  mamaluchs  -  qui  vamunt  qui  aual 
E  molts  de  pcu  -  sestenen  prop  delli 
Al  beluarl-quis  diu  de  mossenyor 
Y  aqui  sentreu  -  bonbardas  e  balestas 
Trons  e  trequits-  de  fletxes  prou  remor 
Molts  son  nafrats  -  per  lo  cors  qui  per  testas 
Molts  cauelers  -  e  altre  gent  de  be 
Quills  bull  la  sant  -  mirant  vn  acte  tal 
Hixen  al  camp  -  e  lu  ab  laltres  te 
Huns  mahomet  -  altres  sen  iordi  val 
Colps  de  bastons  -  de  lansas  e  canteras 
Los  vns  nafrats  -  los  altres  cahen  morts 
E  retrahent  -  sentreu  per  carreras 
E  tots  loes  ab  veus  altes  e  forts 

Qiii  babtí^attis  fiierit  -  saluits  erit  -  qui  vero  non  con- 

(denmabitur. 

f.  291  V.)  O  que  dolor  -  hostranya  passió 

Agui  apres  -  mirant  la  gent  menuda 

No  se  cruell  -  auer  part  en  raho 

Qui  no  ploras  -  cls  fes  de  grat  ajuda 

Viu  gran  ajust  -  de  vells  e  vellas  (i) 

Minyons  en  bras  -  e  donas  desfiessadas 

Infinitat -de  ninas  e  donsellas 

Contrictament  -  molt  escabellonadas 

Hi  a  peu  descalç  -  vns  van  a  nostra  dona 

Qui  a  ñlerm  -  tais  a  sant  agusti 

E  gran  part  dels  -  a  moltasgleya  bona 

Quen  rodas  ha 

A  qui  veurieu  agenolats-ab  lagremes  per  cara 
Fer  de  grans  vots  -  qui  mes  fer  no  podia 
Las  vergens  viu  -  cridant  nons  falgas  ara 
Que  vergens  som  -e  tu  verga  maria 
Per  molts  papaus  -  calogcros  c  frares 
Los  lonch  lohat-  lur  gran  deuosio 

(i)  Como  se  ve,  la  tran.'ciijciíjii  de  e.>-ta  obia  ¡eca  giavcminte  de 
descuidada,  pues,  aparte  la  porción  de  versos  faltos  de  medida, 
hay  alguna  que  otra  laguna  que  no  me  atreví  á  licuar  por  mi  cuen- 
ta y  riesgo. 
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Dient  quadeu-tals  cosas  l¡  son  caras 

E  ques  deu  fer-deuota  professo 

Tots  arrecglats  -  ab  lums  e  moltas  creus 

Hixen  de  Ui- segons  que  si  trobauen 

E  pels  camins  -  ab  dolorossas  veus 

Vn  semblant  vers -tots  deyen  e  plorauen 

A  gente  pagana  -  libera  nos  domine. 

(f.  292)  En  ientretant  -  aynal  gerut  se  mes 

A  1er  palench-fort  prop  de  la  muralla 
Hon  eral  tiach-de  tot  menys  defès 
E  nit  e  iorn  -  minauen  la  canalla 
Ffeu  sitiar- trebuchs  bonbardas  grossas 
Que  tal  ni  hic  -  que  sis  quintars  tiraua 
Y  anquel  mur-feyen  forats  e  mossas 
Que  llur  treball  -  may  hora  no  mencaua 
La  nostragent  -  mes  sa  tambe  tirar 
Vereu  gran  guast  -  de  moros  e  palench 
Las  del  castell  -  tiraucn  vers  la  mar 
Molt  gran  naufratg  -  en  les  lurs  fustes  vench 
El  coygdemar- lur  capitas  pordít 
Parla  ab  los  de  la  terra  (?) 
Dient  seiors  -  rodes  mal  pendrel  fa 
O  quant  fort  poch  -  dubten  la  nostra  guerra 
Sabut  lur  fet-  per  molts  dels  renegats 
Qui  son  fugits  -  lo  mestre  gran  tremes 
Pels  cauallers  -  patrons  e  grans  magnats 
E  diu  a  tots -qui  han  delí  carrech  pres 
Fills  e  germans  -  ma  terraus  acoman 
May  als  valents  -  nogue  res  de  suria 
Leyals  asperts-aço  no  pus  vos  acoman 
Caseu  li  dix-per  ta  gran  senyoria 
Si  oportuerit  me  nuri  teciiin  non  te  negaba. 

(f.  292  v.)         Après  dego  -  de  sant  anthonis  feu 

Pels  cans  vn  p.is  -  fins  a  sant  nicholau 
E  de  mig  moll  -  hun  poch  damunt  lacreu 
Bombardas  llurs -al  port  feyen  gran  frau 
Qui  alas  naus  -  afustes  e  galeras 
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P'  a  molts  mesquins -qualli  prengueren  n:ort 
Lo  mestre  gran  -si  volch  tenir  maneres  quels  en- 

(ganas  (sic) 
E  feu  los  mourà  -  fora  dels  trasts 
Pus  luny  -  escaramussa  bella  (?) 
(torrent  molts  alia  -  desas  obrill  portal 
Viu  lo  franses  -  pendrel  pas  e  portella 
Y  als  catalans -ab  furia  mortal 
Per  aquell  moll  -  astrassant  mamaluchs 
Ab  gran  esforç  -  fent  si  molts  caualers 
Bombardes  trons-  lansas  tabals  auchs 
Balestas  archs  -  cruels  espinguardes 
Colps  tais  e  pics  -  qui  leua  bras  qui  cama 
Qui  fuitg  quant  pot  -  la  via  de  lur  pont 
Tal  va  campant -e  tal  alli  sen  rama 
Viu  lo  mandraitg  -de  sanen  vna  gran  font 
Los  cauellers  -  e  laltre  gent  de  be 
lust  deu  fens  part  -  quels  cans  son  derrotats 
Glorificant  -  tots  li  fan  tal  pressent 
Mirant  al  cel  -  ab  los  genols  ficats 
Gracias  agamus  -  domino  deo  noslro. 

Quils  ves  rafer- après  lo  dan  rebut 
Faera  juy  -  quant  son  homens  guerres 
Dissimulant  -  llur  dol  e  lo  perdut 
Sonant  tabals  -  trompetas  ministres 
No  que  dolors  -  els  no  tinguessen  prou 
Mas  nou  conech-en  lo  lur  continent 
Ans  afort  poch  -  pertida  dels  se  mou 
Abreguegar  -  ab  los  de  nostra  gent 
Molts  son  nafrats-dels  nostres  qui  dels  seus 
Hialguns  morts -qui  darch  qui  de  balesta 
Del  primer  cars-  restaran  tants  juheus 
Quen  fer  cortes  -  de  grechs  era  llur  ffesta 
Vem  fer  ajust  -  de  molts  fexos  de  rama 
La  veu  se  met-los  vals  volen  rablir 
Per  nostra  ost  -  pur  fonch  vna  tal  fama 
Fins  que  lo  ver  -  vns  dels  nos  vench  adir 
Lauors  sabut  -  quant  era  prouabit 
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Fortificam  -los  murs  e  birbicinas 
Gent  de  socors -grans  guaytjs  en  la  nit 
Tots  prosperáis  -  alurs  volentats  vanas 
Remetent  lals-adeu  sois  vensador 
P^cnt  bon  esforç -com  avers  crestians 
E  per  que  deu  -  hom  just  c  pecador 
Tots  li  diguem  -  metent  nos  en  ses  mans 
Nunch  dimitís  senium  ttnim  domine  scciindiim  verbum 

,  tuum  in  pace. 

(f.  2')3  V.)         Dia  e  nit-axi  de  punt  en  ora 

Tols  esperant  -  quens  fos  lassali  donat 
louens  e  vels  -  de  grat  cascus  decora 
En  rebre  deu  -  pur  e  net  confesat 
Viu  enemichs-de  grans  homeys  fer  pau 
E  de  mals  vels  -  demenant  se  perdo 
Fent  testaments- eleixas  aqui  plau 
Hinuocants  sants  -  ab  gran  deuocio 
iMolts  a  grans  crits  -  salue  regina 
Salua  tos  fils -tu  mara  hi  atuocada 
Tantost  -  fonch  vist  -  la  verga  gloriosa 
No  meritant-fer  precs  a  son  fill  car 
Dient  o  fill  -gran  temps  fuy  dolorosa 
Sercant  rcmey  -  quens  pogués  ajudar 
Donchs  ajudam-qui  trinitat  dcfena 
Que  tot  se  fa  -  mantinent  santa  fe 
Per  quem  feu  dir  -  aue  gracia  plena 
Si  yo  no  bast -de  vos  auer  merçe 
Gracia  vull  -  fill  no  lam  denegueu 
Veus  asils  pits  -  ab  queus  he  aletat 
Lobra  mostra  -  la  gràcia  de  deu 
Que  prest  li  fou-vn  tal  mot  reuelat 
Fiat  voluntas  tua-sicut  in  celo  et  in  terra. 

(f.  204)  Tots  animats  -  dunobra  tan  diuina 

Daquiauant- mostram  lurs  fets  poch  tembre 
Ans  menyspreant  -  asalts  trebuchs  ne  mina 
Los  comatem  -digous  deu  de  satembre 
Del  beluart-dela  verge  marià 
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Viu  vn  bel  fet -de  mim^Iuchs  e  moros 
Ab  catalans  -  e  altre  geni  qucyauia 
Valents  ardits -forts  ques  mostrauen  toros 
E  tots  mesclats  -  alas  bellas  lansadas 
Los  vns  Tan  baix -los  altres  alt  fsic) 
Garrerament-axidas  ab  entradas 
Qui  sus  qui  iau  -  de  tot  agui  b  )n  alt 
Lo  ioch  sestreny  -  ab  tal  ensenimen  t 
Que  torra  mur  -  beluart  e  def  jra 
Tot  fa  lauor-axi  estranyament 
Que  deis  tal  mor  -  tal  futg  nafrat  tal  plora 
Desesperats  -  molt  trists  e  mitg  romputs 
Plegant  los  morts -e  cobrint  los  nafrats 
Els  tot  sen  van  -  deu  sab  quant  abctuts 
De  lur  mal  guany  -  restam  aconsolals 
Yauent  recort-della  quins  aduocaua 
Com  en  vbert  -  era  de  nostre  part 
Mirant  la  dalt- en  la  torra  questaua 
Tots  H  diguem  -  entrant  pel  beluart 
Tic  es  salas  et  resureccio  nostra  -  per  qiieni   liberati 

(su  mus. 

(f.  2')\.  V.)         Vist  per  tots  els  -  lo  mal  acuUiment 
Foren  dacort  -  dañar  ans  que  morir 
Tres  jorns  apres  -  sens  íer  lo  manament 
Del  gran  solda  -  fan  los  mes  reculir 
Tendes  arnes  -  bonbardas  c  lals  tot 
Sinols  genets  -  en  terra  no  romas 
Daqui  auant  -fan  vela  sens  dir  mot 
Calant  se  -  la  volta  del  mal  pas 
Lo  mestre  gran  -  forma  de  fet  consel 
Ab  volentat  -  dexir  los  a  combatre 
E  p:r  discors  -  no  fonch  prest  laparel 
íliab  lo  discurs  -  romas  nostre  debatre 
Faent  molts  juys  -  que  no  cal  resitar 
Mas  iou  remet -queu  fa  deu  pel  millor 
En  Icntretant  -  com  tot  f  Kich  dins  la  mar 
Comiis  nauxes-cascu  fa  son  lauor 
Y  ab  bel  mitgorn  -diuendrcs  cls  sen  van 
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Ben  ordenats  -la  volta  de  turquia 

A  diuuyt  fonch  -  de  satembre  comtant 

Tot  lur  estar  -  coranta  jorns  crech  sia 

Molt  desolats  -com  no  han  pres  pus  mal 

Vist  del  solda  -  lur  maliniencio 

Gloriegant  -  lur  fet  mes  que  no  val 

Est  salm  diguem  -  de  maledicció 

Quid  gloriaris  in  malicia  -quipotens  es  iniqnitate. 


Seguidamente  (fol.  295)  escrito  á  dos  columnas  de 
letra  menuda  viene  el  famosísimo  cant  de  mort  de 
Ausias  March 

Cobrir  no  pucli  -  la  dolor  qnim  tnrmfnta 

cuyas  treinta  primeras  décimas  siguen  con  toda  exac- 
titud, faltando  las  que  se  encabezan  así: 

Qui  lesperit  infinit  lo  vol  creure 

Deu  es  tot  be  e  lo  mon  son  contrari 

Qui  no  vol  be  forçat  es  que  mal  vulla 

Algun  Tirant  no  feu  tan  alta  empresa 

y  las  dos  últimas  y  la  tornada 

Mort  lo  mon  tol  y  al  conquistant  conquista 

Fe  charitat  y  esperança  'ns  hi  porten 

Mare  de  Deu  advocada  mia 

sin  que  el  texto  de  las  existentes  ofrezca  nada  de  parti- 
cular en  su  cotejo  con  las  más  usuales  lecciones  del 
poeta  de  Valencia. 

Entre  el  fin  de  esta  obra  y  el  comienzo  de  la  siguien- 
te quedan  en  blanco  los  folios  298  al  3oi  inclusive. 

(f.  302)  (1) 

Noble  senyor  edels  pus  magnifichs 
Cap  de  uirtuts  linatge  de  moneada 
Present  vos  fas  duna  copa  daurada 
Plena  de  liors  deximplis  deis  antichs 

(  1)  Inédita.  No  dejó  el  encuadernador  ni  un  solo  trazo  del  en- 
cabezamiento de  esta  obra  genialísima.  Los  folios  3o2,  3o'i  y  3o4 
recto  y  vuelto  van  á  dos  columnas. 
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Si  b2  so  sert  que  nous  fan  gran  fretura 
Car  honrat  sou  de  virtuts  cdretura 
Mas  veu  que  deu  quis  debe  compliment 
Manáis  antichs  ferli  danseus  present. 

Consell  parlant  enpersona  duu  pare  al  fill. 

Pusquenlomon  se  fan  nouells  barats 
Consellte  fill  que  tingues  nouell  regle 
Perqué  segur  puguas  viure  al  setgie 
Segons  lo  temps  no  disposant  bondats 
Ne  sies  fals  mas  coneix  la  falsia 
E  sias  iust  no  pas  quet  fos  follia 
E  not  engan  hom  ab  cortes  simbell 
Ne  dom  trencat  no  prengués  bon  consell. 

Enemich  tes  quitos  crims  embelleix 
Matar  te  uol  qui  tos  peccats  remira 
Es  uer  amich  qui  tos  uicis  esquina 
E  quen  los  obs  no  fallit  te  coneix 
Not  fies  gens  ab  hom  da  dues  cares 
Quet  tracte  mal  et  fa  grans  alimares 
Deffener  deu  del  lagoter  amich 
Car  tu  bet  pots  guardar  delenemich. 

De  bons  costums. 


De  uils  custums  no  pendras  los  estrems 
Car  en  tots  fets  es  lo  migas  loable 
I^o  seient  hom  que  gens  es  uariable 
En  bons  costums  es  com  fusta  sens  rems 
Fill  sies  franch  mes  not  vulles  dispondré 
Gens  estampar  car  porias  ten  fondre 
Sies  apcrt  mas  embalsar  not  deus 
Sies  ardit  guardant  hon  mels  los  peus. 
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De  hituiilitat. 

Sies  humil  cortes  e  grafios 
Seras  amat  dt  tota  criatura 
Car  tot  ergull  es  a  deu  cosa  dura 
E  sobre  tot  lo  pobre  ergullos 
Dumilitat  noten  pot  hom  rependre 
Si  tun  uolras  lapart  estrema  pendre 
Mira  moyses  perqué  fo  vergonyós 
Entre  los  sants  com  es  molt  gloriós. 

De  leal  tat. 

Si  es  leal  csil  traydor  ha  be 
Noti  dons  res  car  till  es  de  la  lorca 
Mira  que  diu  lo  bon  rey  de  mallorca 
Que  lealtat  en  lom  lot  be  rete 
Tota  bondat  al  fals  es  odiosa 
Fer  trehiment  li  sembla  bona  cosa 
Viure  no  pot  lo  leal  en  lestol 
Sino  aytant  com  lo  falsari  vol 

De  veritat. 

Squiuar  deus  ta  lengua  de  uiltats 
E  de  mentir  sino  dirtan  falsari 
E  sabs  quin  es  de  fals  hon  son  salari 
Qucnol  creuran  quant  dirá  ueritats 
Car  en  tal  punt  sa  lengua  ses  encesa 
En  parlar  fals  no  diu  si  no  malesa 
Epcrço  dix  dauiu  en  hun  salm  seu 
Quel  mal  dient  no  vendrà  deuant  deu. 

(f.  3o2  V.)  Defeilonia  retenir. 

No  sias  fill  colerich  ne  iros 
Vulles  ab  fre  domdar  ta  fellonia 
Car  molt  bon  hom  la  coleral  desuia 
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Del  dret  cami  viuint  fort  engoxos 
Asemblant  es  al  hom  quis  ambriague 
Cos  regoneix  de  vergonya  samagr.e 
Eperaço  lo  rey  salomo  diu 
Que  lo  foll  hom  fellonia  lausiu. 

De  absteiiirse  de  moltes  coses. 

Abstc  molt  res  de  mol  iust  aplegar 
Car  los  diners  nois  duras  ala  fossa 
Si  filies  has  vidua  o  esposa 
Nols  dones  tant  quen  hages  acaptar 
Si  has  debe  ualrat  en  la  vellesa 
Mes  honor  fa  al  hom  una  pugesa 
Que  no  deu  fills  car  tal  temps  es  ates 
Que  del  passat  al  fill  no  membre  res. 

De  paciencia. 

Dun  petit  mot  no  faces  gran  procés 
Car  dun  poc  foch  sefa  huna  gran  flama 
Esi  volras  be  aucmentar  ta  fama 

E  no 

VuUes  callar  alengua  mal  parlera 
Per  hont  se  ua  ahuna  tal  carrera 
Car  maior  mal  no  pots  fer  alom  foll 
Sinol  callar  etrencarli  lo  coll. 

De  conexer  benefici. 

Quit  fa  pler  vulies  remunerar 
Esatisfer  mesque  son  benifici 
E  quit  fa  mal  enuytg  dan  e  desfici 
Segons  quet  fa  nol  vullas  guardonar 
Car  adeu  plau  compon  e  paciencia 
E  les  molt  greu  cruel  desconcxen^a 
Car  lo  vila  qui  desconeix  bondat 
Oblidarà  aquell  qui  la  format. 
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De  consell. 

Tot  cases  bo  quis  f.ibmadur  consell 
Eben  pensat  es  pus  ferm  e  estable 
Mas  fet  cuytat  es  obra  del  diable 
No  torna  vui  com  auras  mort  lanyel 
Lo  penedir  es  fruyt  de  la  gran  cuyta 
E  gran  crebant  es  bochi  de  la  luyta 
Dons  guardat  be  no  faces  res  cuytat 
Car  gran  sabor  ha  lopa  ben  leuat. 

De  regiment  de  casa  o  de  rila . 

Ladministrar  que  deus  fer  en  lalberch 
Es  resemblant  al  regiment  dun  poble 
Tembres  deu  fer  asvs  vassalls  lo  noble 
Els  deu  amar  guardant  que  punts  nois  cerch 
Nos  deu  tornar  pastor  ases  ouelles 
Car  sils  fa  mal  aquin  faran  querelles 
Axiu  deu  fer  encasa  lo  marit 
Quel  tementots  mas  no  cerque  brogit. 

De  muller. 

Mas  si  cas  es  que  tens  bella  muller 
Ab  leuger  peu  e  no  te  bona  secte 
Ret  ten  celos  per  via  indirecte 
Sens  que  negu  no  senta  ton  voler 
E  guárdela  de  tota  auinentcsa 
Corregeixla  abseny  esauiesa 
Esinos  uol  pertos  dits  castigar 
Ans  que  la  mates  vulles  ten  apartar. 

Corona  dor  es  1 1  donalmarit 
Si  leal  es  euol  pendra  doctrina 
E  si  nou  fa  es  semblant  delespina 
Que  dins  la  carn  puny  e  f  i  gran  despit 
Poques  son  vuy  quen  lespillet  nos  miren 
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Cent  veus  lo  ¡orn  equen  amar  nos  giren 
Mal  se  regeix  lo  cauall  sensa  fre 
La  hon  desfall  la  fe  noy  ha  nuil  be. 

(f.  3o3)  De  joch. 

loch  es  vn  foch  quis  ençen  per  lo  mon 
E  fa  tornar  molt  peccador  heretge 
Blasfemant  deu  e  jurant  cap  esetge 
Ho  maluat  mon  com  nos  pert  ens  confon 
Mo  duchs  o  reys  com  no  preniu  veniança 
Del  maluat  joch  metral  en  oblidança 
Mas  si  pigor  fan  ells  que  per  simbells 
Tenen  obrats  de  uori  los  taulells. 

De  mesura. 

Mesura  met  en  uestir  emengar 
E  pren  consell  cascun  iorn  de  ta  bossa 
Quet  ual  atu  sita  muller  ha  trossa 
De  bons  uestits  etas  abandonar 
Mal  punt  han  uist  vuy  la  gent  la  ufana 
Que  tanbe  uol  portar  roba  de  grana 
Muller  dun  saitg  com  la  dun  cauallcr 
Car  no  coneix  negu  quant  pot  ualer. 

De  castigar  lo  fdl. 

Castiga  fort  ton  fill  mentre  es  poch 
Car  lo  plorar  li  tornara  en  riure 
Emostrali  de  Icgir  edescriure  ♦ 

Eguardalbe  que  no  aprengua  de  joch 
Si  dispost  es  ferias  muntar  a  saui 
Car  poch  li  val  si  fonch  sabent  son  aui 
Si  el  roman  ignorant  e  grosser 
E  si  nou  vol  mostrali  dret  mesier. 
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De  riquesa. 

Si  lom  usas  deis  diners  segons  deu 
Noble  hauer  seria  la  riquesa 
Fent  caritat  almoyna  obonesa 
Aconseguir  pot  lo  regne  de  deu 
Mas  ont  es  vuy  crueltat  emalesa 
Hones  crgull  emortal  auaresa 
Sinonlochs  richs  plens  de  tota  viltat 
Aquell  es  rich  qui  del  seu  es  pagat. 

De  diners. 

Diners  son  vuy  missatgers  infernals 
Que  tot  lo  mon  los  presta  homenatge 
Diners  fan  vuy  gran  renom  al  linatge 
E  fan  tornar  fills  de  sarts  cardenals 
Los  aduocats  fan  tornar  aduersaris 
Als  escriuans  fan  mudar  kalendaris 
Nose  castell  ne  dona  quis  tengues 
Silo  flori  hi  corre  sol  hun  mes. 

De  in t ges. 

lutges  de  dret  canonich  o  ciuil 
No  deuen  gens  fauorir  rich  ni  pobre 
Il•luminant  atots  lo  caual  obre 
Del  uer  juy  mes  non  trob  hu  de  mil 
Que  per  diners  no  torçe  la  balança 
Tots  tres  faran  en  infern  una  dança 
Los  aduocats  pleders  e  escriuans 
Car  fan  durar  hun  plet  sutil  deu  anys. 

Dels  frares. 

Preycadors  elos  de  sant  ffrançesch 
Deu  los  tramet  per  conuertir  lo  poble 
Donchs  si  fan  ben  hauran  mèrits  al  doble 
E  si  non  fan  uiran  en  foch  gresesch 
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Molt  son  plasents  lurs  peraules  discretas 
Mes  com  los  veig  portar  onze  tiretas 
Ab  gipons  curts  eles  dones  mirar 
Renech  jo  dells  cde  llur  predicar. 

Deis  prelats. 

Bem  marauell  deis  subirans  prelats 
Com  uolcn  vuy  mantenir  tal  ufana 
Car  deu  nou  uol  nela  esglesiaumana 
Bisbe  menar  absi  homens  armats 
I.a  dignitat  es  bona  sis  regia 
Segons  que  deu  eçensals  no  preuia 
Adeus  seran  tot  lomon  capellans 
Per  viure  richs  etenir  seculans. 

(f.  3o3  V.)  De  monges. 

Conselltc  fill  que  no  metas  per  res 
En  monestir  te  filia  o  germana 
Car  pus  ques  veu  bella  grassa  esana 
La  carn  uolra  fer  algun  entremés 
He  com  es  bo  llenarse  adir  matines 
Elos  amichs  tenir  jus  les  cortines 
No  vull  pus  dir  que  vergonyam  rcmort 
Lexem  sercar  a  cascun  son  deport. 

De  Reys. 

Lo  Rey  deu  fer  segons  estil  de  Rey 
Car  aquest  nom  apellen  a  la  crisme 
Regesca  donchs  iustament  son  regisme 
Esquiuant  sert  blasfema  hy  homey 
Segua  souint  sa  natural  cadira 
lutgant  temprat  ab  pietat  sa  hira 
Amant  los  bons  deu  castigar  los  mals 
E  deu  pensarquels  homens  son  mortals. 
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No  vuUa  gent  ensa  cort  mal  parlant 
Ne  lagoter  pendre  per  secretari 
Mes  hom  secret  ab  cor  pur  e  no  uari 
Ab  son  gonsell  sia  participanij 
Esi  lunyar  uol  alguns  serch  escusa 
Elamistat  sens  esquiuar  descusa 
No  deu  sentir  son  secret  son  ucsiir 
E  sens  acort  nuil  hom  fai^a  morir. 

Esser  deu  Rey  molt  uirtuos  sentit 
Tenint  lesguart  estampat  per  la  terra 
Conseruant  pau  ç  sili  serquen  guerra 
Dcuse  mostrar  uengetiu  e  ardit 
Nos  deu  altar  de  tort  ni  de  rapiña 
Nicobeiar  dona  sol  la  Reyna 
Tenint  cor  ffranch  crdit  com  hun  Íleo 
Deu  dar  xich  colp  etenir  gran  basto. 

De  barons. 

Los  barons  son  cor  diiniuersitats 
Perçols  diu  hom  magnifichs  e  egregis 
Deuen  seruar  ais  uessalls  priuilegis 
Semblant  que  fan  aells  les  feeltats 
Senecha  diu  que  no  veu  que  res  luha 
Tant  al  senyor  com  guardar  la  fe  sua 
Mas  jou  conech  ques  curan  poch  daço 
lals  he  prouats  sideus  nols  ho  perdo. 

No  faces  gens  en  baronia  niu 
Si  lo  baro  no  es  rich  onotable 
Hom  pacient  deficals  desamable 
Car  sens  aço  lom  franch  sera  catiu 
E  si  gens  ha  lo  senyor  muller  bella 
Ho  que  sera  maior  linatge  lo  della 
Not  ualra  res  negun  dret  nebon  plet 
Quellat  fara  reuocar  quant  has  fet. 
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Los  princeps  son  acomparats  al  foch 
E  axiu  uolch  lo  filòsof  escriure 
Sit  lunyes  molt  no  poras  sens  ells  viure 
Sils  estas  prop  cremartan  poch  apoch 
Perquet  consell  prengués  lamigauia 
E  este  ab  ells  tant  com  mester  te  sia 
E  no  vullcs  priuadesan  llur  cort 
Car  may  ne  vench  negu  ahun  bon  port. 

De  caiiallers. 

Consell  te  do  sit  vols  fer  caualler 
Que  primer  guarts  quina  sera  larenda 
Car  mes  te  val  ans  que  no  faces  venda 
De  tots  censáis  estar  bon  escuder 
Gran  dignitat  es  la  cuualleria 
E  uol  florir  honor  epreu  tot  dia 
Esostenir  bon  eauall  c  arnes 
E  no  jaquir  dos  escuders  o  tres. 

(f.  304)  Daltrapart  uol  ardiment  e  gosar 

Clar  franch  cortes  amorós  no  maligne 
Sabent  vengar  sos  greuges  mas  no  signe 
Camp  anegu  nis  vulla  escusar 
Sénsa  bon  dret  eper  grau  necessari 
Mas  ara  veytg  que  sinch  fa  lo  contrari 
Quesires  fan  no  pas  degudament 
Lo  beli  engan  apellen  ardiment. 

Destudiants. 

Estudiar  c  enarts  liberals 
VuUes  endrets  oen  teologia 
Es  noble  efet  si  noy  méselas  follia 
I  estudiar  ni  deport  temporals 
Mas  ara  veig  quel  legir  elapendre 
Lancen  apart  e  van  deuis  olendre 
Los  ciutadans  cercant  dellits  deimon 
Ne  considerant  llur  pare  quis  va  fon. 
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Lo  pes  del  seny  ela  uiua  raho 
Ab  diligent  estudi  e  gran  cura 
Fa  pujar  lom  ensauiesa  pura 
Sol  quenol  torp  vana  presumpció 
Car  presumir  massa  fa  lome  nici 
Ela  virtut  fa  conuertir  en  uici 
Mas  sino  fas  los  manaments  actius 
Porte  val  fill  tot  qo  quant  estudius. 

De  dir  ma!  del  mon. 

Tot  quant  sinch  fa  ses  fet  antigament 
Nose  negu  vuy  faça  obra  noua 
Esiton  seny  los  fets  antichs  reproua 
Pensa  quentu  es  lo  defalliment 
Car  los  passats  hauian  la  destresa 
Elos  de  vuy  han  solament  nicesa 
Cuyden  saber  enegu  nos  coneix 
Car  aquest  mon  tot  jorn  diminueix. 

Supèrbia  e  auaricia  gran 
Regnan  tant  fort  que  tots  bons  fruyts  bandegen 
Vicis  ecrims  ables  uirtuts  garregen 
Tant  que  fugir  eamaguar  les  fan 
Silom  guardas  que  ten  prop  es  son  terme 
E  que  demà  sera  germà  del  verme 
Lensar  apart  pompe  etot  argull 
Mes  lom  veurà  lo  rat  penat  sens  vil, 

O  foll  mesqui  com  pots  donar  hun  prat 
Ple  de  dolsor  per  hun  iroç  devna  brcscha 
Si  guardes  be  trobaràs  dins  la  lesea 
Paquest  fals  mon  arreuich  enbolcat 
Donchs  lexanar  la  reprouada  norma 
Del  cors  pudent  pren  cami  de  la  forma 
Car  nota  deu  creat  solament  per  menjar 
^las  per  aydar  alarma  be  obrar. 
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Totom  errant  es  regle  natural 
Que  cerca  loch  per  lomar  acarrera 
Donchs  tu  mesqui  com  no  serquas  cendcra 
Peratornar  auida  diuinal 
Perqué  no  fas  detots  leitgs  fets  esmena 
Enpera  march  mira  com  anomena 
Als  fayts  delmon  veitg  be  totom  enges 
Mas  al  dedeu  grosser  e  mal  apres. 

Deu  ta  format  persona  racional 
Compost  de  cors  e  darma  intellectiua 
Guarda  quant  es  larma  caritatiua 
Ques  uol  lunyar  del  loch  celestial 
Per  fer  parlar  la  lengua  quete  muda 
Dons  beli  deus  fer  grat  de  sa  uenguda 
Car  situt  vols  Ion  poras  fer  tornar 
Ab  guany  obe  ola  faràs  dampnar. 

(f.  3o4  V.)         Not  basta  prou  que  tu  pots  fabricar 
Enpa radis  eternals  edifficis 
Estant  ací  en  lo  mon  ple  de  uicis 
Que  tostemps  uas  ecuydas  reposar 
Pobre  erich  Duch  e  Rey  emonarcha 
Nauegan  tots  en  la  mundenal  barcha 
Cuyden  dormir  elots  jorns  uan  hun  pas 
Enuers  la  mort  que  no  tornen  atras. 

Tot  cresiia  o  moro  o  juheu 
Creurà  vn  deu  torgant  causa  primera 
Perquct  dich  Hll  prcnguas  per  final  rima 
Creurà  seruir  eadorar  hun  deu 
No  negues  fats  te  puguen  en  res  noure 
Nit  pugua  res  del  íranch  arbitre  moure 
Donchs  pusquc  deu  tafet  Senyor  e  Rey 
De  tu  mateix  vulles  guardar  sa  ley. 

Tot  quant  ha  fet  lo  creador  mepar 
Ben  ordenat  iust  etot  rahonable 
Mes  cert  la  mort  mes  fort  cspauentablc 
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E  detal  cars  nom  pusch  ben  conortar 
Perquela  gent  discreta  cpulida 
Torna  auores  coreada  epudrida 
Mas  lorn  adir  que  si  no  fos  la  mort 
Lus  grans  als  pochs  no  feran  sino  tort. 

Tornada. 


A  tu  senyor  qui  est  uida  de  uida 
Lum  deis  errants  edels  pechs  fre  e  brida 
Vninfinit  que  no  madas  acort 
Prcchtc  humilment  quem  portes  abon  port 
Amen. 
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(f.  3o5)  (I) 

Arbreçellent  -  en  bon  signa  plantat 
Sant  es  lo  loch  -  hon  ta  raell  plantada 
Fruyt  seboros  -  produix  quant  tresplantat 
Fuist  en  alt  munt  -  santa  creu  trasplantada 
E  sus  aquell  -  abundantment  regat 
De  uera  sanch  -  per  la  qual  fonch  regada 
La  maior  part  -  de  tu  glorificat 
Tronch  magnifich  -  planta  glorificada 
Santificada 
Magnificada 

Lo  pressent  jorn  -  e  digne  de  recort 
Que  lignossent  -  per  nos  en  tu  pres  mort. 

Per  quet  supplich  -  reuerentment  prostrat 
E  dins  mon  cor  -  ab  volentat  prostrada 
Donem  seber  -  que  no  sie  nuat 
Lentendre  meu  -  ni  ma  lengua  nuada 
E  semblantment  -  de  tots  quants  han  obrat 
En  laus  de  tu  -de  no  tement  obrada 
Dient  rahons  -  per  que  mes  exelçat 
Sial  teu  nom  -  sobre  tots  exaltada 
Qui  profetada 
E  declarada 

Fst  en  molts  lochs  -  per  que  tes  fetonor 
Tal  qual  mereix -del  mon  lo  creador. 

(f.  3ü5  V.)         O  triumfant  -  senyali  affigurat 

En  lom  primer -en  questech  figurada 
La  pena  gran  -del  ílll  del  increat 
Auer  esser  -  en  tu  no  increada 
O  bell  retret  -  en  qual  iesus  sagrat 
Posar  volgué  -  la  sua  carn  sagrada 

(i)  Falta  el  autor  de  esta  composición,  arrebatado  por  el  encua- 
dernador como  tantos  otros,  solo  que  aquí  no  cabe  congeturarlo 
por  la  falta  absoluta  de  indicios  personales.  Queda,  pues,  anónima 
la  presente  obra  hasta  hoy  desconocida  é  inédita. 
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Castell  molt  fort -dins  hon  viu  reposat 

Lo  pecador -ab  pensa  repòs  ida 

Signiñcada 

E  publicada 

Fonch  la  valor -del  teu  merexcr  gran 

Quant  bendegist  -  lo  capità  dengan . 

Tu  sertament  -  est  aquel  fust  onrrat 
Sobre  lo  qual  -  en  guisi  tan  onrrada 
Lo  pur  anyell  -  era  sacrificat 
Significant- fore  sacrificada 
Sobre  tu  sant -altar  molt  stimat 
i'ersona  que  -  de  si  fuist  stimada 
Deu  e  ver  hom  -qui  per  molts  demenat 
Eranlinfern  -  hon  eras  demanada 
E  desigada 
E  suspirada 

Dels  presones  -  aqui  ta  gran  virtut 
Portas  trancant  -  trague  de  seruitut. 

(f.  3oó)  Per  tu  lo  çell  -  es  granment  decorat 

E  posaeix  -  companya  decorada 
E  uiu  creent  -  no  sera  lom  damnat 
Ne  menys  veurà  -  sasperança  damnada 
Ab  tu  lo  iust  -  tostemps  uiu  consolat 
E  sa  tristor  -  es  molt  prest  consolada 
Sens  tul  morint  -  no  pot  ésser  guiat 
En  laltremon  -  ni  sanima  guiada 
Qui  triunfada 
E  decorada 

Est  en  la  cort  -  la  sus  de  peradis 
Hon  per  nuil  temps -entrar  pora  diuis. 

Qui  sera  donchs  -  ab  lo  cor  tan  maluat 
Que  no  sapart-  de  fer  vida  maluada 
Qui  tan  cruell  -  que  no  viu  congoxat 
Hoint  comtar  -  quant  sta  congoxada 
La  ciutat  gran  -  da  quells  per  qui  trobat 
Fuysl  sant  peno  -  hon  tostemps  es  trobada 
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Gloria  tal  -  que  nunquest  uist  sobrat 

Ans  ueurem  prest -esser  per  tu  sobrada 

Desberatada 

E  zatarrad  i 

Gran  multitut  -deis  filis  de  lucifer 

Car  ton  esguart  -  los  es  ia  molt  coster. 

(f.  3o6  V.)        O  gran  dolor  -  que  linfern  reprouat 
Aia  tocat-  ab  la  ma  reprouada 
Cell  noble  cors  -  per  nos  en  tu  clauat 
Ab  lo  qual  tu  -  semblantment  fuist  clauada 
O  deu  tan  ¡ust  -  e  com  has  tollerat 
Vill  nació -siaxi  tollcrada 
Per  quill  teu  nom  -  es  tostemps  blasfamat 
E  nostra  ley -cruelment  blasfamada 
Hi  catiuada 
E  mal  tractada 

La  santa  polç  -  que  volguist  calsigar 
Anant  pel  mon  -  per  vicis  castigar, 

Sie  donchs  fet  -  del  tot  desuenturat 
Lenemich  teu  -ab  sort  desuenturada 
Son  presumir -sie  descousertat 
E  la  raho  -  en  el  desconsertada 
No  mereix  no -li  sia  temps  mostrat 
De  penedir -ne  pietat  mostrada 
Muyral  treydor-com  ha  desesperat 
De  te  mcrse  -  ab  fi  desesperada 
Desgouernada 
Dcsebitada 

Vegen  sos  vils  -  la  terra  quil  sosté 
Pus  crueltat -son  esperit  rete. 

(f.  3o7)  Sus  sus  liberts  -  ab  front  e  pits  croat 

Anem  anem  -  ala  santa  crohada 
Sus  quel  gran  turch-veig  astar  espentat 
E  lost  daquell  -  es  fortment  aspentada 
Sus  veus  lo  temps -que  sera  mes  lohat 
Lo  crusifix  -  hi  sa  bondat  loada 
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Tu  vensedor  -  de  signe  tal  signat 

Murint  retras -adeu  larma  saluada 

Car  vindicada 

E  raparada 

Lofença  gran  -  sera  complidament 

Fcta  per  ells  -  ab  foll  atreuiment. 

la  lo  cohart-veig  estar,  animat 
Ab  continent  -  de  pesonanimada 
Hil  pereros  -  ab  lo  comport  mudat 
iVle  par  que  te  -  la  calitat  mudada 
Aquell  qui  fonch  -  leall  anemorat 
Lo  pensament-  te  luny  denemorada 
E  lom  auar-al  despendre  cuytat 
Veig  se  dispon  -  ab  manera  cuytada 
Cert  esforçada 
Es  nostrarmada 

Feta  pertots  -  per  amor  de  la  creu 
Sobre  la  sanch-daquil  seu  nom  descreu. 

(í-  3o7  V.)  Tornada. 

Tu  per  quill  mon  -  es  talment  ordenat 
Supplich  de  cor-sie  prest  ordenada 
La  tua  gent  -  a  fy  que  subiugat 
Sie  lo  ñll  -  de  mará  subiugada 
E  reforçada 
Hi  roborada 

Sie  la  fe  -  daquell  qui  en  tu  creu 
lesus  beneyt  -  per  mèrits  de  la  creu. 

Endreça. 

Si  per  defalt  -  de  mon  seny  visiat 
Lobra  pressent  -  trobaran  vissiada 
Vull  per  aquels  -  mon  dir  siesmenat 
A  quis  pertany  -  ser  falçnçasmenada 
E  si  prouada 
Sera  trobada 
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Fermen  la  fe  -  segons  lo  creure  meu 
Faç  ne  pressent -atu  molt  santa  creu. 

(f.  3o8)  Lay  de  Mosscn  naíiarro.  (1) 

Si  be  damor  me  clam  souent 
e  dich  los  mals  que  tots  iorns  sent 
per  ben  amar 

Negu  nos  pens  que  saparar 
me  puxa  damor  ne  lunyar 
io  sol  vn  pas 

Car  lo  seber  en  aquest  cars 
per  lo  voler  mes  tant  seas 
que  io  no  se 

Lexar  lo  mal  ne  pendrel  be 
e  conech  ço  qui  mils  me  ue 
mas  no  puix  fer 
Negun  contrast  amon  voler 
ans  mes  forsat  amon  perer 
de  consentir 

En  lo  meu  dan  sens  contradir 
emon  voler  axi  seguir 
com  la  he  dit 
Per  que  lo  cor  e  lesperit 
en  ben  amar  prenen  delit 
e  gran  repòs 

Mas  costa  car  atot  lo  cors 
car  io  no  se  iunta  ne  os 
dins  en  ma  pell 
Que  nos  desjunt  es  descapdcll 
com  io  no  puch  metre  conseU 
en  ma  dolor 

Axi  vaig  de  mal  en  pigor 
volent  io  seguir  tal  error 
e  venitat 

Com  es  amar  io  desamat 
amor  ho  fa  que  libertat 

(i)     Inédita. 
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c  seny  me  tol 

Em  fd  pugar  en  tan  alt  vol 
mon  pensament  que  gens  no  vol 
considerar 
(f.  3oS  V.)  Ne  sol  vn  punt  imaginar 

ques  perdre  temps  e  vaneiar 
ço  que  io  pens 
Car  los  desigs  son  diferents 
c  los  volers  no  pas  contents 
ne  dun  acort 

Mes  amos  mals  es  gran  conort 
com  pens  ques  de  ten  alta  sort 
la  que  tant  am 

E  los  millors  pren  ab  son  am 
e  de  llur  dolor  me  reclam 
no  li  soue 

Axim  auçiu  axim  sosté 
amor  que  seguir  me  couc 
per  ten  fort  pas 
E  io  be  sent  quen  aquel  cas 
que  ma  vida  farà  altra  pas 
ques  diu  morir 
Amor  me  couendra  seguir 
e  damor  nos  pora  desdir 
mon  pensament 
No  se  per  que  tal  perdiment 
en  mi  meteix  vull  ne  consent 
Sens  fer  contrast 
Pus  mes  tan  luny  lamoros  past 
el  me  defèn  vn  cos  tan  cast 
e  damor  fret 

Quamor  iames  ab  son  pertret 
donest  pensos  noi  ha  sostret 
per  degun  torn 
Creme  sens  fum  de  nit  e  iorn 
de  dins  mon  cor  vn  secret  forn 
damoros  foch 
(f,  309)  Per  las  venas  poc  apoc  lo  cors  meneen 

tant  lo  cor  me  romp  em  fen 


de  la  Universidad  de  Zarago•^a 

la  que  seruesch 

No  ha  pocli  temps  que  la  seruesch 
ab  tal  dolor  com  depnrtescii 
en  aquest  lay 

Mes  quant  ma  vida  pren  esniay 
c  lesperii  no  trobespay 
dintre  lo  cors 

Los  mals  que  pas  dir  no  li  gos 
tement  io  perdre  lo  rcpos 
del  praticar 

Mas  fortuna  que  sol  girar 
tots  los  stats  e  cambiar 
mudant  lo  temps 
Voltant  la  roda  pels  strems 
del  praticant  ab  duy  enscmps 
me  metapart 

Si  es  mon  dan  veureus  atart 
ho  mon  proHt  per  degun  art 
non  trob  lo  ver 
Mas  io  be  sent  en  lo  perlar 
que  praticant  soüauer 
honestament 

Damar  vos  io  per  accident 
de  mos  mals  generalment 
fo  occasio 

E  fos  tal  ma  con  d  i  si  o 
que  seperat  dopinio 
mudar  pogués 

Del  mal  que  pas  io  tan  exçes 
estant  absent  fora  dcfes 
ves  ami  sjrt 

Mas  per  poblat  ho  per  desert 
quant  no  la  veig  mon  cor  sa  pcrt 
seguint  amor 
(t.  3o9  V.)  I^cr^-o  sagreuga  ma  dolor 

estant  absent  es  molt  pigor 
lo  meu  offany 

Dol  se  de  mi  qui  nom  a  tan  y 
e  ço  que  pas  no  sent  ne  plany 
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quim  deu  amar 

Perço  li  vull  mon  lay  mostrar 

e  si  mos  mals  vos  scoltar 

e  mi  no  creu 

Prech  e  supplich  lamoros  deu 

quen  tal  dolor  la  metanbreu 

com  i  o  soffir» 


(f.  3 1  o)      Vers  de  la  natiuUat  de  jhii  .vpist  fet  per  mos  árnau 
march  seguint  lo  euangeli  de  sant  iohan.   (i ) 

Vn  nouell  fruyt  -  cxit  de  la  rabaça 
Deternitat- humanal  carn  vestit 
Lo  fill  de  deu  -  nat  per  aquesta  nit 
Ses  demostrat-  en  la  temporal  plaça    hodie  naliis  est 
Peregrinant  -  nostre  cami  passib'.c  saliiatur 

Lo  cors  huma  -  seguint  la  deitat 
Per  quel  satan  -  ne  fos  mils  enganat 
Lo  saluador  -  ses  fet  atots  visible. 

En  lo  començ  -  peraulantellegible 
Ffon  en  vers  deu  -ensemblant  potestat 
Vn  pensament  -  concebut  acabat 
Acte  perfet  -  eternal  insensible  Inprincipio  erat 

Viu  Je  viuent  -  e  semblant  en  natura         rerbtnn 
Essensial-ab  distincta  persona 
En  vn  poder  -  voluntat  qui  condona 
Senyoregar-a  tota  creatura. 

Lo  prosehit  -  daquel  començ  qui  dura 
Eternalment  -  en  ell  mateix  qui  dona 
Real  distinct  -  propietats  sadona 
Lesser  diui  -  qualtre  no  les  procura     lü  verbitm  erat 
No  proschint-  per  acció  passant  ap:td  denni 

ALis  permanent  -  dintrel  comensador 

(i)  Solos  Milà  y  Ferrer  y  Bigne  tienen  noticia  de  esta  com- 
posición, que,  hoy  por  hoy,  es  exclusiva  de  nuestro  Cancionero. 
Inèdita. 
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Com  a  distinct  -  personal  del  factor 
En  vnitat  -  ensemps  deilicaiit. 

(f.  3 10  V.)  Liir  natural  -  no  es  moltiplicant 
Ans  es  vn  sol  -  simpiissim  creador 
No  diuisit  -  mas  distinct  loador 

Vniuersal  -  tot  sperit  restant  Et  deus  erat 

Car  nos  pot  dir-daltra  natura  sia  verbum 

Axi  com  es  -  en  lo  cors  humenal 
E  donchs  coue  -  oracio  aytal 
Pare  com  fill  -  altrament  erraria. 

Leternitat  -  a  tots  se  pertanyia 
Direcció  -  acascusser  egual 
Car  prossahint  -  lo  fill  del  pare  tal 
Necessitat  -  de  naturau  volria       hoc  erat  in  principio 
Que  deus  entén  -  simateix  aços  clar      apiíd  dcinn 
Negun  saber -no  compren  tal  potença 
Dome  mortil  -donchs  guart  se  de  falença 
Supplint  la  ffe  -pus  seny  noy  pot  bastar. 

Luniuersal  -factor  volgué  obrar 
Sobrepugant- la  natvral  sciença       Omnia  per  ipsinn 
La  voluntat  -  regint  per  excellença         fada  siint 
Desliberant  -  lo  que  li  plach  formar  et  sine  ipsofactum 
Costituint-a  caseu  son  degut  est  niliil 

Donant  los  temps  -  e  sert  terma  de  vida 
Qui  traspassar-  nos  pot  la  desexida 
Cuydar  no  dich-faent  tal  indegut. 

(f.  3i  i)  Tot  quant  fon  fet  -  era  ia  consebut 

Eternalment  -  la  voluntat  vnida 
Lenteniment  -  no  fent  altra  partida 
Determenant  -  axi  cols  ha  plagut         Qiiod  factum  est 
Donchs  es  be  dit  -  que  delí  era  son  viure  in  ipso  vila 
Car  ço  quenten  -fon  sa  vida  primer  erat 

Ell  produint  -  liberalmcnt  e  fer 
Com  li  plague  -  ab  lo  voler  desliurc. 
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O  lum  del  qual  -  home  no  pot  descriure 
llluminant  -  aquell  quatus  cfer  Et  vita  crat  lux 

E  qui  pot  dir  -  tal  graciam  profer      honiinum  -  ct  I  ix 
E  per  sos  mals  -  nos  vol  en  ell  aciure     in  tenebris 
Lum  ciar  e  net-e  de  bon  i^rat  cf:rt    I  icot  et  tenebre 
Ais  qui  peccats  -  sul\^ugar  no  ponan    cjin  non  coni- 
Quel  pcccador-en  tenebris  román        prchendenint 
E  daquell  lum  -  de  tot  en  tot  desert. 

Lo  precursor  -  qui  í'ou  trames  en  sert 
Home  mortal -atots  manifestan 
Ordonant  deu  -qui  fon  son  nom  iohan    Eiiit  homo 
Pie  de  virtuts  -  de  gracia  cubert  inissiis  a  deo 

Dient  atots-  los  que  hoir  volgueren      ciii  nonien  eral 
Quera  ia  fet  -  lo  qui  pres  del  vendrá  iuhanes 

E  bategant  -  remissió  dará 
De  tots  peccnts-que  comesos  agüeren. 

(f.  3ll  V.)         Cells  qui  del  lum  -  partisipant  prengueren 
Tal  claredat  -  com  ell  permès  los  hi 
Per  sanctedat  -  nengu  sacostara     hic  venit  in  testimo- 
En  aquels  dits -gloriosos  qui  feren     nimn  vt  /e,>í//- 
Notiñcar  -  a  tots  generalment  moniuni  periberet 

Lo  fill  de  deu  -  en  carn  ésser  vengut      de  lamine 
E  psr  tal  dit  -  ne  fon  apercebut 
Lo  lim  dinfern  -  daquest  aueniment. 

Lum  vertader -de  tots  pus  resplandent 
Esensial  -  per  molts  inconegut        Eral  lux  vera  qucv 
O  lum  dels  lums-qui  la  mort  ha  vensut    illnminat 
Morint  per  nos -donant  nos  saluament        onmsni 
Lum  animat  -  cubcrl  de  carn  humana        hominem 
llluminant  -  los  fills  da  dupcio 
Lum  quins  portas  -  nostra  saluacio 
Pus  quens  luyem  -  de  la  voluntat  vana. 
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Gran  vnitat-c  la  pus  siibirana 
Que  dir  SC  pot-ab  tal  subgeccio 
Ffon  verb  c  carn  -  en  habitació  El  verbunt  caro 

Per  conuersar  -  entra  la  gent  mundana  facliim  est 
E  ¡a  fon  vist  -  enquant  hom  sofrir  pena  et  habilabit 
E  passió  -  mes  qualtre  bes  pot  dir  in  nobis 

E  com  a  deu  -mar  hi  vent  obehir 
Suscitar  morts -e  traure  de  cadena. 

(f.  3 12)  Tornada. 

Celi  quadorar  -  volra  linfant  empreña 
Car  veritat  -  e  gracia  complir  pleniini  gratia; 

E  donar  pot-  lo  quil  plaurà  seguir  et  verilatis 

Sos  manaments  -  quen  paradis  lo  mena. 

Endressa. 

Lesperit  sant-  prech  que  mon  cor  encona 
De  gran  ardor  -  tostemps  puxa  seruir 
Linfant  quis  nat  -  e  puys  volgué  morir 
Per  nostramor  -  rement  linfernal  pena. 

f.  3 12  v.)        Obra  de  nra  dona  feta  per  mos  johan  garaii.  (1) 

Por  ab  gosar  -  ardiment  e  temor 
Me  van  entorn  -  lohant  vos  de  deu  mare 
Filla  del  fill  -  mará  de  vostre  pare 
Mará  tenint  -  de  tots  fills  lo  millor 
Por  deig  auer-queus  aia  dar  lahor 
Mon  sperit  -  ab  lengua  viciada 
Mas  prench  sforç  -  pensant  vostra  dolsor 
F^  queus  trobas  -  primer  santa  que  nada. 

Mas  que  vuU  dir-  ne  quem  met  asercar 
Car  si  los  cels  -  en  lenguas  se  tornaucn 

(O  Inédita  y  desconocida,  como  lodo  lo  referente  á  este  oscu- 
rísimo poeta,  de  quien  hoy  no  queda  sino  el  nombre  y  la  adjunta 
muestra  poética. 
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Els  àngels  tots  -  vostres  dons  explicauen 

La  menor  part-  no  porien  comptar 

Que  faré  donchs  -  leixar  me  de  perlar 

Per  que  no  bast-  vostras  Uahors  despendre 

Cert  ans  vos  deig  -  ab  mes  ardor  lohar 

Tant  com  mes  se  -  queus  bast  menys  acompendre. 

Vos  sou  vn  flum  -  de  pietat  corrent 
Don  tols  malalts  -  obtenen  medecina 
Vos  sou  vn  riu  -  qui  de  la  font  diuina 
Tal  aygua  pren  -que  may  la  va  perdent 
Ans  per  que  sou  -  humil  singularment 
Sou  de  virtuts  -  inextingibla  falla 
E  dich  aço  -  per  que  naturalment 
Al  loch  mes  baix-laygua  tostemps  dcualla. 

(f.  3i3)  O  beus  mostrau  -  spill  dumilitat 

I.a  qual  ab  si  -  totas  virtuts  afferra 
Car  larbre  sol  -aquell  se  calan  terra 
Lo  qual  de  fruyt-esta  mes  carregat 
Tant  merexeu  -  e  tant  vos  es  donat 
Que  sol  deus  es  -  que  de  vos  meior  sia 
E  per  que  mes  -  vseu  de  pietat 
Vol  que  del  pus  -  tingau  la  milloria. 

Com  deia  mar  -  penia  tot  lo  gouern 
En  lo  regir  -  que  fa  la  tremuniana 
Axi  lo  be  -  de  la  virtut  humana 
Esta  penjant -del  tot  en  vostre  pern 
E  com  la  nau  -  perilla  molt  liuern 
Si  bon  pilot  -  no  condueix  la  fusta 
Cert  tots  perim  -  trebucant  nos  linfern 
Si  vostramor-a  bon  port  nons  aiusta. 

Caseu  viuent  -o  lassa  mal  o  be 
Pot  be  posar  -  en  vos  la  confiança 
Lo  qui  be  viu  -  per  alguna  semblança 
E  lo  qui  mal  -  per  trobar  hi  merçc 
Tota  sabor  -  de  vos  gustar  proue 
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E  sils  jueus -han  la  magna  sentida 
Los  xpestians  -  dir  poden  quen  llur  ffe 
En  vos  trobar -la  poden  mes  complida. 

(f.  3i3  V.)         figuen  los  sants  -  quels  pot  mes  fauorir 
E  si  al  grat  -  de  vos  quin  sou  la  mena 
Tots  han  vn  raig  -  daço  que  vos  sou  plena 
Sobrepuiant  -  tot  quant  lenginy  pot  dir 
Tot  quant  bes  fa  -  se  pot  avos  grahir 
Qiü  feu  als  bons  -  auorrir  cosas  malas 
E  qui  sens  vos  -  pense  res  obtenir 
Es  fol  0  pech  -  crehent  volar  sens  alas. 

Sens  vostres  bens  -  tot  rich  es  íreturos 
E  mal  volgut -sens  vostra  benuolença 
May  troba  fíy  -  qui  sens  vos  res  comença 
E  tot  delit -sens  vos  par  anugos 
Del  mes  cruel  -  basta  fer  piados 
Vostra  merçe  -  qui  tot  lo  mon  trespassa 
E  del  pregon -del  cor  maliciós 
Traure  desigs -que  bonàs  obras  fassa. 

Tornada. 

Tanta  sens  quant  -  sis  troba  vicios 
Ne  falli  may  -algú  per  lohar  massa 
Yo  dich  queu  so  -  per  lohar  poch  a  vos 
Don  so  perdut -si  merçe  nom  abrassa.  (i) 


(I)    Falta  cl  i'ol.  ;<i  [, 
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(f.  3.5)  (O 

Enamorats  -  planyeu  tots  e  plorau 
Homens  donor  -  e  donas  semblantment 
Vosaltres  tots  -  per  ço  que  molt  fiau 
En  la  virtut -de  donas  destament 
Lo  cars  es  gran  -  e  la  viltat  niaior 
No  trob  lestil  -  e  fuig  de  mi  totart 
Que  lo  ben  dir  -  haia  posar  apart 
De  qui  primer -parli  en  gran  fauor. 

Trobant  me  yo -molt  enees  en  amor 
Infinit  grat  -  tenint  duna  senyora 
Fuy  satisfet  -  de  voler  no  menor 
Donant  a  mi  -  son  bell  cors  en  penyora 
Per  tot  vn  mes  -  tingui  possecio 
Creent  de  sert  -  e  fiant  de  la  fe 
Viu  me  lunyat-  sens  fer  io  lo  per  que 
En  vn  moment -muda  dopinio, 

Mostras  me  feu  -  de  molta  passió 
Plorant  souint  -  sospitant  se  de  mi 
Yo  satisfcnt- atal  suspicio 
A  son  manar  -  prompte  semprem  mostri 
Nom  obliga  -  la  natura  comuna 
En  satisfer -yo  tant  a  son  voler 
Mes  fuy  forçat  -  creent  ella  valer 
Segons  son  grau  -mes  que  altra  alguna. 


(i)  La  presente  obia,  á  cuya  cabeza  no  dejó  la  cucliilla  más  que 
el  apellido  del  monestir,  y  todo  lo  que  resta  del  Cancionero,  va  es- 
crito en  otra  letra  de  fecha  algo  posterior,  más  corrida  y  descuida- 
da, y  con  tinta  más  negra  y  cargada  de  hierro  hasta  dejar  huellas 
de  su  poder  corrosivo  en  el  papel  Ebte  es  el  mismo,  por  lo  que  me 
inclino  á  creer  si  algún  cuaderno  que  al  linal  quedase  en  blanco, 
Como  sucede  en  casi  todas  las  colecciones  de  esta  Índole,  fué  IL-no 
diez  ó  doce  años  más  tarde  por  el  dueño  del  códice  con  las  obras 
que  transcribo  á  continuación. 


de  la  Universidad  de  2araf;o^a 

Si  actes  talls  -  fossen  fets  per  fortuna 
Seriarror  -  inculpar  los  amants 
Mes  en  lámar  -  es  libertat  comuna 
Elegir  hu  -  amador  entretants 
E  daqiiell  sol  -  tenir  se  per  content 
Pus  que  lo  grat  -  torça  tant  lo  voler 
Per  vn  egual-se  deuen  satisfer 
No  sent  damor  -  qui  pralicaltrament. 
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Al  mon  no  es  -  maior  def  illimcnt 
Que  essent  scrt  -  del  esdeuenidor 
Desuiar  se  -  tant  del  enteniment 
l'er  nouell  grat  -  cometre  tanterror 
O  grant  defalt-en  damas  auissadas 
Absent  lamant-fer  altrencmorat 
No  ignorant  -  quant  serie  tornat 
Praticas  t.ils-li  foren  publicadas. 

Damcs  donor-siau  aparelladas 
En  lunyar  vos  -las  quius  tan  interés 
De  tal  acost- sereu  totas  blasmadas 
Sino  fugiu  -  delies  com  dels  fames 
Desplau  me  moll  -  con  noy  puch  satisfer 
Per  ésser  tant  -  notori  alas  gents 
Si  be  conech-que  ab  letras  patents 
Serie  iust  -  tal  caslich  degués  fer. 

(f.  3i6)  Pus  yo  so  sert  -  los  demés  han  per  ver 

Quen  res  no  tinch-lonor  interessada 
Es  de  raho  -  yo  tinga  tal  voler 
Qual  ella  vol  -  qui  resta  carregada 
Si  fort  madat  -  lo  que  propi  nom  era 
Per  esscr  yo-tant  ferm  en  voluntat 
Estima  faç  -  que  iunt  desatcntat 
E  virilment  he  fet  vana  carrera. 
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Tornada. 

Bons  cauallers  -  iames  torneu  arrera 
Del  quen  preneu  -  pus  vos  força  lo  grat 
Si  malament -se  pert  lo  conquistat 
Perdent  guanyau  -  lonor  quius  va  primera. 


(f.  'iiG  V.)  Declarado  dada  per  lo  Ducli  iohan  sobre  lo  camp  de 

nios  pcdro  de  sant  stetie  e  sanxo  de  sarauia 

E  fon  publicada  dilluns  a  xxxj  del  mes  de  juliol  I  de 

MccccLx  Viiij  per  mos  johan  peyro  secretari 

e  protonotari  de  sa  senyoria. 

Vosaltres  mos  pedro  de  sant  steuc  e  sanxo  sarabia 
sabeu:  que  lo  diumenge  que  comtauem  Xvi  (i)  de 
julioll  del  present  any  MccccLxViiij  lo  illustrissimo 
senyor  lo  So""  infant  don  iohan  primogènit  del  sere- 
nissimo  S»'"  lo  Sor  Rey  darago  e  de  las  dos  sicilias  duch 
de  calabria  de  lo  royne  e  princep  de  gerona  -Vist  lo 
cas  per  queque  combatíeu  toc.uia  principalment  al  dit 
Sor  primogènit  se  pres  la  batalla  per  que  de  la  íi  de 
aquella  la  hu  ne  laltre  no  reportas  carrech  ne  vergon- 
ya la  qual  cosa  molt  agüera  desplegut  al  dit  Sor.  Con- 
siderat que  cascu  de  vosaltres  auie  axi  valentment 
virtuosa  e  ab  gran  coratge  combatut  que  mes  nos  podie 
Apres  empero  per  part  de  cascu  de  vosaltres  son  stadas 
presentadas  suoplicacions  sobre  aquesta  materia  les 
quals  legidas  e  be  entesas  E  considerat  axi  mateix  e  be 
entes  tot  ço  quen  la  dita  materia  es  stat  fet  Pus  lo  dit 
Sor  primogènit  aqui  lo  principal  inicres  tocha  nos  cura 
es  passa  daquestas  cosas  es  te  per  content  de  lio  que 
cascuna  délas  parts  ha  fet  Semble  al  dit  Sor  que  axi  ho 
deueu   vosaltres  fer    E  per  tal  vol  lo  dit  S»'  que   da- 


(i)  Téngase  en  cuenta  que  esta  carta  csti  transcrita,  según  se 
ha  dicho,  por  otra  mano  y  en  otra  techa  que  la  asignaJa  al  Can- 
cionero, 


deia  Universidad  de  Zara  f;o:¡a  33 1 

questa  ora  auant  pus  nos  parle  de  la  dita  materia  axi 
propriament  com  si  james  fos  stada  mes  que  de  qui 
auant  resteu  bons  amichs  axi  com  ereu  dabans  e  millor 
si  milis  poreu  E  aquesta  es  le  determenada  opinió  del 
dit  illustrissimo  Senyor  primogènit 


(f,  317)  Aue  color  vini  clari  (i) 

Aue  sapor  sine  pari 
Tua  nos  inebriari 
Digneris  potencia, 

O  quam  fclix  creatura 
Quam  producís  vitis  pura 
Omnis  mensa  sit  secura 
In  tua  presencia. 

O  quam  plasens  in  colore 
O  quam  flagrans  in  odore 
O  quam  placidum  in  ore 
Dulcís  lingue  gloria. 

Félix  venter  quem  intrabis 
Félix  gutur  quod  rigabis 
Félix  os  quod  tu  lauabis 
Et  beata  labia. 

Ergo  vinum  nos  laudemus 
Potatorcs  et  saltemus 
Non  potantes  confundemus 
Eterna  tristicia. 


(i)  lista  composición,  t¡in  genial  como  apartada  del  instinto  y 
manera  poJtica  de  los  vates  catalanes,  no  tiene  título  tampoco. 
Desconocida  é  inédita. 


332  El  Cancionero  Catalán 


(f.  317  V.)  Ala  verga  maria.   (1 

Molt  humil  mará  de  deu 
Djlas  verges  la  mes  bella 
Vos  peris  restant  donzella 
A  iesus  redemptor  meu. 

Consabes  tot  nostre  be 
Sens  macula  de  pecat 
E  paril  vostra  merçe 
Restant  la  virginitat 
Per  que  dignament  podeu 
Dir  que  sola  sou  aquella 
Que  paris  restant  donzella 
A  iesus  redemptor  meu. 

Vos  gustas  la  dolça  mel 
De  lalta  diuinitat 
Quant  portas  lo  pa  del  cel 
Nou  mesos  dins  vos  tanquat 
E  adoras  lo  com  adéu 
En  la  santa  nit  aquella 
Quant  peris  restant  donzella 
A  ieus  redemptor  meu. 

Noi  paris  sols  mas  crias 
Ab  vostras  dolsas  mamellas 
E  criant  lo  alletas 
Ab  la  dolsa  let  daquellas 
Don  tal  grau  ates  aueu 
Ques  dels  angcUs  merauella 
Vos  paris  restant  donzella 
A  iesus  redemptor  meu. 


(1)    Sin  nombre  del  autor.  Desconocida  é  inédita. 
El  fol.  137  v.'  va  á  dos  columnas. 
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Qui  pot  dir  ab  quan  ta  mor 
Lo  boleas  y  quanta  cura 
Com  a  fiU  vostre  y  senyor 
Ver  deu  hom  sobre  natura 
E  per  go  al  nexer  seu 
No  sentis  mal  ni  querella 
Vos  paris  restant  donzella 
A  iesus  redemptor  meu. 

Molts  seruirs  li  aueu  fets 
Com  a  mará  vertadera 
Mas  bels  vos  ha  satisfets 
Après  delí  en  laltaspera 
Hon  tan  altament  sçieu 
Reyna  del  cel  ynouclla 
Vos  paris  restant  donzella 
A  iesus  redemptor  meu. 

Donchs  dolça  mara  de  deu 
Pus  vos  fes  tal  merauella 
Que  parint  restas  donzella 
Pregau  per  nos  dauant  deu. 

Lf.  'Jií^)  De  santa  magdellena    (i) 

De  iesus  sou  tant  amada 
Magdelena  reuerent 
Que  per  tots  ésser  loada 
Merexeu  degudament. 

Lo  gran  deu  vos  ha  retreta 
De  tota  perdissio 
Ferint  vos  ab  la  sageta 
De  vera  contriccio 
Y  quant  vos  ague  nafrada 
Conagues  molt  clarament 


(i)    Sin  nombre  de  autor.  Desconocida  é  inédita. 
El  fol.  3ií>,  recto  y  vuelto,  va  escrito  á  dos  columnas. 
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Quant  staucu  aperlada 
De  iesus  omnipotent. 

Quant  hois  la  veu  diuina 
Promptament  la  hobeis 
Desigant  la  medessina 
Del  metge  de  paradís 
La  qual  vos  fou  atorgada 
Per  aquel  benignament 
Quant  ploras  vostra  errada 
Com  a  vera  penidcnt. 

Corragues  ab  confiança 
A  la  font  de  caritat 
Tenint  ferma  sperança 
Queus  aurie  pietat 
E  lo  dolç  iesus  mirada 
La  fe  vostra  tan  ardent 
Quant  vos  veya  tribulada 
Consolaus  molt  dolsament 

Qui  pot  dir  lo  que  gustauen 
Sobréis  peus  del  redemptor 
Quant  plorant  los  li  lauauen 
Ab  lagrimas  de  dolor 
Yab  los  cabells  axugada 
La  carn  sua  acellent 
Ffos  ab  ell  passificada 
Quant  luntas  ab  lo  ungüent. 

Lo  feriseu  murmuraua 
Contra!  rey  selestial 
Coma  quell  vos  demostruua 
De  amor  tan  gran  senyal 
Mas  la  bondat  increada 
Corregí  descontinent 
La  pensa  daquell  maluada 
Exalsant  vos  altament. 


de  ¡a  Uiiiversidad  de  Zaragui^a 

A  iesus  fou  agradable 
Vostre  dolorós  plorar 
Tant  qiicus  dix  ab  veu  affable 
No  volguesseu  mes  peccar 
Pus  vos  era  perdonada 
Vostra  culpa  largament 
Peus  hi  mans  stat  prostada 
Li  besas  alegrament. 

Pus  adeu  fos  conuertida 
May  aquell  desemperas 
Tant  ereu  ab  ell  vnida 
Que  lo  mon  tot  menys  pecis 
Axistaueu  transformada 
Ab  icsus  perfetament 
Que  veureus  daquell  lunynda 
Vos  era  cruel  turment. 

Vos  seruis  la  gran  reyna 
Ab  son  till  lo  rey  del  cel 
Seguint  daquells  la  doctrina 
Ques  pus  dolça  que  la  mel 
Tal  dexeblalls  sou  stada 
Ques  pot  dir  segurament 
Que  sou  la  mes  senyalada 
Santa  del  nou  testament. 

Accellent  contempLitiua 
Vos  a  fetal  creador 
Lauant  vos  ablaygua  uiua 
l^e  la  sua  font  da  mor 
E  fos  tant  purificaíia 
En  aquell  sant  lauament 
Que  restas  molt  inflamada 
D¿  amor  la  mes  fcruent. 

Quant  lo  redemptor  moria 
Vostres  dolors  foren  grans 
SoUs  la  vergeus  prescehia 
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Entre  tots  los  circunstants 
Estaueu  ab  ell  clauada 
Plorant  dolorosament 
Tenint  la  creu  abresçada 
Hon  peniaue  lignosçent. 

Mort  iesus  aquells  tres  dias 
May  cessaren  vostres  plors 
Supplicant  alas  marias 
Que  vntasen  lo  sant  cors 
E  quant  fóreu  arribada 
Al  portal  del  moniment 
La  dolor  fou  aumentada 
Quant  trobas  aquell  absent. 

Beus  mostra  amor  de  para 
Iesus  quant  resussita 
Com  après  la  dolça  mara 
Ans  quatots  vos  consola 
Com  a  filla  slimada 
Quius  amaua  carament 
Ffos  molt  priuiligiada 
En  veure!  primerament. 

Vos  sentis  gran  alegria 
Quant  iesus  vos  nomena 
Hoint  lo  nom  de  marià 
Vostre  cor  se  altera 
Conexent  la  veu  sagrada 
Quius  perlaua  mancament 
Als  seus  peus  hon  fos  sonada 
\'os  lansas  profundament. 

Arribada  en  massella 
Vos  prehicas  la  santa  ley 
Conuertint  per  merauella 
La  reyna  e  lo  rey 
Deia  fe  inmaculada 
Los  donas  tal  sentiment 
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Que  manaren  fosonrada 
E  guardada  fermament. 

Digna  fos  de  gran  corona 
Per  los  vostres  molts  afanys 
Que  passa  vostra  persona 
En  desert  per  trenta  anys 
Hon  stigues  despullada 
Molt  gran  temps  sens  vestiment 
De  cabells  sols  abrigada 
Vostre  carn  honestament. 

Lo  meniar  de  cascun  dia 
Vos  era  del  cel  portat 
De  allall  vos  tremetia 
lesus  vostre  dolç  amat 
Quius  tenia  preparada 
Per  al  vostre  puiament 
Vna  accellent  posada 
Hon  regnau  molt  resplandent. 

Los  sants  àngels  salegrauen 
Ab  vos  santa  en  lo  mon 
Vostre  cors  en  alt  puiauen 
Set  vegadas  cascun  iorn 
Hi  venguda  la  iornada 
Del  vostre  sant  passament 
Per  aquells  fos  presentada 
En  los  celis  trihunfantmen. 

F/y. 

Donchs  pus  sou  tant  exalsada 
Ab  iesus  eternalment 
Que  siau  ma  aduocada 
Vos  suppiique  humilment,  (i) 


(i)    El  tol   3i9  v.°  queda  en  llanço 
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El  Códice  presente  es  una  de  esas  escuelas  prácticas 
de  poesía  que,  con  el  nombre  genérico  de  Cancione- 
ros, fúndanse  en  el  siglo  xv  ofreciendo  á  los  cantores 
venideros  muestras  y  dechados  de  toda  casta  de  pro- 
ducciones al  par  que  entregando  á  la  historia  literaria 
un  testimonio  fehaciente  de  lo  que  hicieran  los  hijos 
predilectos  de  las  musas. 

Si  tendrán  mérito  tales  colecciones  infiérese  sin  tra- 
bajo por  lo  que  hoy  cuesta  labrar  una  antología  de  los 
ingenios  contemporáneos,  hoy  que  todo  sale  á  la  super- 
ficie por  los  grandes  medios  de  revelación  con  que  al 
talento  brindan  adelantos  y  costumbres,  si  aquella  ga- 
lería no  ha  de  pecar  de  prolija  ni  de  exigua  ni  tem- 
plada al  calor  de  esa  especie  de  egoísmo  en  que  no 
pocos  ponen  el  amor  regional. 

Y  como  no  es  menor  error  por  más  frecuente  pensar 
que  los  tiempos  varían  de  continuo  arrastrando  en  pos 
de  su  volteo  leyes,  usos,  dogmas  y  aun  lo  más  incon- 
movible de  los  pueblos,  supónganse  las  mismas  difi- 
cultades para  los  colectores  de  entonces  y  tendremos 
de  manifiesto  en  teoría  lo  que  para  dichos  ingenios, 
en  su  mayoría  anónimos,  hubo  de  montar  aquella  su 
labor  que  nunca  será  bastante  agradecida  de  los  siglos. 

También  pecaron^  por  qué  no  decirlo,  de  mezqui- 
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nos,  como  no  pudo  menos  di  suceder;  lo  cierto  es  que 
el  Cancionero-tipo,  el  índice  gener.il  de  autores  coe- 
vos, no  ha  sido  descubierto  ni  lo  será,  pues  positiva- 
mente no  fué  redactado  ni  acaso  apetecido  de  ninguno. 
Así  hay  Cancionero  General  donde  no  llegan  á  diez 
los  poetas  y  así  dejan  ver  la  hilaza  de  sus  particulares 
aficiones  quienes  lo  tejieron,  hasta  adivinarse  por  la 
estructura  de  la  poética  compañía  en  ellos  inmortali- 
zada si  el  colector  fué  un  soldado  de  Italia  ó  un  clérigo 
castellano  y  aun  si  el  libro  fué  hecho  para  solaz  de  los 
Borjas  ó  por  orden  del  Magnánimo.  Así,  en  fin,  se 
explica  que  la  primitiva,  nobilísima  idea  de  los  Can- 
cioneros fuese  perdiendo  su  carácter  y  generalidad 
hasta  dar  en  la  co'ección  de  obras  de  un  vate  favorito 
ú  en  repertorio  particularísimo  de  los  amigus  de  ca-§a, 
por  donde  vino  á  ser  álbum  palaciego  lo  que  empezó 
códice  literario. 

He  aquí  la  suprema  rozón  de  la  estima  que  merecerá 
un  Cancionero  de  amplio  circulo;  estinoa  aún  mayor  si 
el  círculo,  grande  en  los  nombres  que  abarca,  es  igual- 
mente dilatado  en  la  época  de  tiempo  que  comprende 
y  mucho  mayor  si  á  todas  estas  condiciones  suma  y 
añade  un  sano  criterio  artístico  en  quien  labró  la  agru- 
pación, merced  á  cuyo  buen  sentido  sea  aquella  un 
catálogo  completo  de  cuantos  ingenios  militaron  en 
una  gran  escuela,  en  un  gran  período  ú  dentro  de  un 
gran  ideal  poético. 

Esto  es  cabalmente  el  libro  adjunto.  Acaso  sea  mérito 
ínfimo  para  el  literato  su  inmensa  base  de  cincuenta  y 
tantos  poetas,  la  rareza  arqueológica  de  más  de  veinte 
de  ellos,  nombres  hasta  hoy  no  sonados,  la  misma  re- 
velación de  obras  desconocidas  de  los  vates  de  alto 
renombre,  cuales  la  de  los  iMarch,  Jordi  de  Sant  Jordi, 
Ferrer,  Torrellas  y  tantos  otros  que  ahora  gozan   las 

prensas  por  vez  primera nada  es  comparable  al  tino 

que  presidió  su  formación,  desde  los  precedentes  del 
gusto  provenzal  en  nuestras  tierras  bajo  aquellos  glo- 
riosos apellidos  franceses,  en  guisa  de  prólogo  evoca- 
dos, los  que  tomaron  carta  de  naturaleza  en  castillos 
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y  cortes,  traídos  por  reyes  y  ma^n  ites  d;  generosidad 
romana  y  gustos  áticos,  seguidos  de  la  gran  influencia 
castellana  que  en  buen  hora  nos  vino  de  occidente, 

convocados  sus  mantenedores  á  la  voz  de  Torrellas 

y  todo  ello  envuelto  en  la  inmensa  cohorte  de  la  poesía 
catalano-valenciana  que  hace  los  honores  y  se  multi- 
plica luciendo  sus  propias  y  genuinas  galas  como  em- 
peñada en  mostrar  lo  que  la  Coronilla  hiciera  al  trans- 
formar en  cuerpo  suyo  aquella  savia  que  pueblos 
extraños  habíanle  inft:trado  y  de  la  cual  salió  la  bri- 
llante historia  literaria  del  siglo  xv,  complicada  y  sin 
ejemplo  como  forzosamente  ha  de  serlo  el  período 
literario  de  una  región  que  ebria  de  poéticos  goces 
sálese  de  su  lengua  para  cantar  y  lo  hace  en  tres  ó 
más  idiomas,  amenazando  acaparar  todo  hablar  usado 
de  hombres  en  servicio  del  amor,  de  la  fe  y  de  la 
corona. 

El  Cancionero  de  la  Universidad  de  Zaragoza  es  la 
historia  literaria  de  Aragón  en  el  siglo  xv,  fundamen- 
tada con  los  precedentes  occitánicos  y  acompañada 
hasta  su  último  lecho  castellano. 


El  siglo  decimoquinto  fué  ciclo  grandemente  genial 
de  la  poesía  aragonesa,  llamando  con  este  nombre  á 
todas  las  manifestaciones  literarias  de  todos  los  pueblos 
sumisos  á  nuestra  magnífica  Corona. 

Las  justas  poéticas  de  Barcelona,  Valencia  y  Zara- 
goza desde  la  creación  del  Consistorio;  la  corte  litera- 
ria de  Ñapóles  bajo  el  Rey  magnánimo,  los  ocios  del 
malaventurado  príncipe  don  Carlos  de  Viana,  varón 
de  muchas  letras  y  gustosísimo  de  la  gciya,  serán,  á 
buen  seguro,  jalones  del  método  histórico  y  crítico 
cuando  la  historia  intelectual  del  siglo  xv  pueda  ser 
escrita  con  más  datos  y  mayor  esclarecimiento,  cabezas 
de  otras  tantas  partes  ó  tratados  que  vengan  á  unir  los 
ensayos  de  aclimatación  de  la  lírica  provenz.il  hechos 
con  tanta  fortuna  por  nuestra  vieja  trobaduría  con  los 
frutos  maduros  a  aquel  calor  durante  dos  largos  siglos 
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y  su  maravillosa  exportación  al  habla  y  literatura 
castellanas  ante  el  solio  lucidísimo  de  Fernando  el 
Católico,  peregrina  historia  de  mutuos  influjos  y  tran- 
quilas sumisiones  inaugurada  en  March  el  viejo,  valen- 
ciano de  gran  linaje  y  corazón  de  fuego  y  desenlazada 
en  el  común  aljibe  de  nuestra  lengua  nacional,  llevada 
por  el  claro  procer  aragonés  don  Pedro  Manuel  Ximé- 
nez  de  Urrea. 

El  natural  egoísmo  de  la  nacionalidad  hizo  que  los 
franceses,  únicos  hasta  el  día  en  el  tratar  de  estas  cosas 
del  noreste  de  España,  reduzcan  la  manifestación  cata- 
lano-valentina  en  general  á  un  capítulo,  y  mezquino 
á  fe,  de  sus  historias  medioevales  del  Languedoc,  sin 
que  falten  por  eso  hombres  de  buen  criterio  que  gus- 
ten de  oir  ambas  partes  antes  de  justiciar  y  pesen  los 
medios  de  prueba  con  la  tasa  que  asigna  la  prudencia, 
madre  de  las  virtudes  críticas. 

No  diré  que  íalte  razón  á  Pablo  Meyer,  cuando  afirma 
que  los  catalanes  "no  tienen  conciencia  de  la  individua- 
lidad de  su  lengua  hasta  el  fin  de  la  Edad  Media-o,  (i) 
mas  este  juicio  puramente  histórico  no  combate  otra 
opinión  filológica  del  clásico  Raynouard  á  cuyos  ojos 
el  catalán  mereció  desde  tiempo  inmemorial  un  sitio 
honrosísimo  en  la  lengua  romana  á  la  cual  se  acerca 
morfológicamente  como  la  que  más  sin  exceptuar  el 
Vaudois.  {2) 

Hubo  indudablemente  lo  que  hay  en  toda  influencia 
histórica,  literaria  ó  puramente  social;  lo  que  vemos 
diariamente  en  el  continuo  variar  de  las  modas:  un 
período  de  copia,  de  traslado,  verdadero  sometimiento 
del  país  que  imita  y  otro  de  reforma  y  adaptación  ra- 
cional de  aquel  uso  exótico  á  las  necesidades  domésti- 
cas del  pueblo  que  lo  trasplantó,  y  este  período  ya  es 
más  singular  y  aun  puede  llegar  á  revestir  carácter  de 

(1)  Romanía,  18S0,  PP   54-70. 

(2)  Clioix.  Disc.  prelim  vol.  VI,  pp.  XXXIX-XL.  Me  veo  pre- 
cisado á  traducir  lengua  remana  como  ti  entre  nosotros  tuviera 
uso  corrient»  la  locución;  confio  en  que  los  acostumbrados  á  tales 
íilologias  me  perdonen  la  licencia. 
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nacionalidad  según  lo  radical  de  las  reformas  y  el  en- 
cajar de  ellas  en  lo  clásico  del  uso  popular. 

La  moda,  sin  disputa,  nos  vino  de  Francia.  Si  son 
ciertas  las  referencias,  quién  negará  que  nuestro 
Alfonso  il  trovó  en  francés  ios  pocos  versos  que  se  le 
atribuyen 

Per  mantas  guijas  m'-es  dat^ 
Joys  e  deport  e  solal^ ? 

Muchos  años  más  larde,  cuando  ya  el  catalán  es  len- 
gua robusta,  aun  reconoce  Ramón  Vidal  la  superiori- 
dad de  aquella  soberbia  fonética  lemosina,  hecha  para 

cantar ^nenguna  parladura  no  es  tan  natural  ne  tan 

dretn  a  trobar  del  nostre  lengiiatge  com  aquella  fran- 
cesa, del  Lemosi  e  de  totas  aquellas  térras  qui  entorn  li 

estan  o  son  lar  vesinas distinguiendo   peritísima- 

mente,  cual  hoy  pudiera  hacerlo  el  más  hábil  filólogo, 
las  disposiciones  y  valores  de  cada  dialecto  de  las  tie- 
rras occitanas  para  la  faena  poética,  (i) 

Lo  sabemos  esto  todos,  empero  sabemos  también 
que  al  lado  de  esta  suprema  moda  que  seguían  los  más 
elegantes  y  pulidos,  iba  haciéndose  paso,  quizá  desde 
el  tiempo  mismo  de  su  importación,  una  reforma  de 
aquella  más  asequible  á  la  masa,  y  esa  reforma  estaba 
en  el  vestir  los  armazones  y  plan  retórico  de  los  maes- 
tros provenzales  con  aquella  parladura  siglos  antes 
manejada  por  el  pueblo,  á  la  que  aun  trataba  despec- 
tivamente el  erudito  Vidal  llamándola  catalanesch 

Y  sabemos  aún  más:  nos  consta  que  tal  labor  de 
recomposición  primero  y  luego  de  autonomía  artística, 
no  se  verificó  á  fines  de  la  Edad  Media,  sino  mucho 
antes,  pudiendo  asegurarse  con  los  textos  antológicos 
á  la  vista,  que  desde  el  siglo  xiv  no  queda  una  chispa 
provenzal  en  la  gramática  romance  de  las  tierras  de 


(i)    « Perqué  deves  saber  que  la parlaJura  francesa  val  inays  e 

es  pus  avinent  ajar  roman:  e  retronxas  el  pastorellas:  e  aycellas  Je 
Lemosi  valon  mays  a  cansos,  a  serventes,  a  verses:  e  per  totas  térras 
de  noilre  lengatí^e  so  en  m.ijor  auctoritat  ti  cantar  de  ¡a  parladura  de 
que  denult  altre.,...' 

(Reíales  de  trovar  u»  en  Ratnnn  Vidal.) 
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Aragón  y  sólo  la  retórica  sufre  los  influjos  del  tiempo 
pasado,  (i) 

Sin  necesidad  de  divagar  tenemos  la  prueba  en  este 
mismo  códice  zaragozano.  La  obra  de  Torrellas  trans- 
crita al  fol.  191  v.°  y  siguientes  incluye  conceptos  de  la 
gente  clásica,  al  menos,  cita  frases  de  los  que  acá  fue- 
ron reputados  padres  del  género.  Es  claro,  una  compo- 
sición de  tal  fuste,  más  erudita  que  de  imaginación, 
pues  su  asunto  es  recopilar  lo  que  los  poetas  han  dicho 
sobre  el  amor,  no  podía  prescindir  de  aquellas  firmas 
de  prestigio,  antaño  reconocidas  por  más  graves  y 
autorizadas. 

Y  he  aquí  que  son  llamados  á  declarar  en  tal  honroso 
concepto  el  viejo  l^ons  de  Ortafá,  Bernardo  del  \'ent 
Adorn,  Arnaldo  Daniel,  Guillermo  de  Bergada,  Rim- 
baldo  de  Vaqueiras,  Pedro  Vidal  de  Tolosa,  (2)  Blac- 

(i)  Haríame  en  extremo  difuso  si  citara  aquí  los  fragmtntos 
que  nos  han  quedado  del  siglo  xiii,  como  el  Co;«//rtnc7í  del  Códice 
agerense  publicado  por  Villanueva    Viaje  lit.  IX.  281) 

Augats,  seros.,  qui  credets.  Deu  lo  parre 

Augats  sius plau  de  ¡liu  lo  salvayre 

y  tantos  otros  para  demostrar  la  existencia  del  catalán  popular  ai 
lado  del  francés  cortesano;  mas  aparte  de  que  hablo  á  los  muy  sa- 
bedores de  cosas  literarias  quienes  habrán  ya  apreciado  esta  pi  ueba 
documental  magistralmente  exhibida  por  Milá  Balaguer,  Torres 
Amat  y  tantos  otros,  hay  un  hecho  que  induce  lógicamente  esta 
conclusión,  el  de  una  literatura  vulgar  enfrente  de  otra  erudita  al 
comienzo  de  toda  historia  literaria  y  otro  particular  y  privativo  de 
nuestra  poesía,  la  misma  historia  de  su.*  primeras  luces  en  la  que 
al  punto  échase  de  ver  el  paralelism.o  de  uno  y  otro  romance  repre- 
sentado en  la  tensión  de  Albert  de  Sisteron  y  el  monje  de  Mon- 
taudon: 

.....Digatz  segom  vostra  sciencia 

Qual  valon  mais,  Catalán  o  Francés  .... 
(2)  No  es  este  el  solo  recuerdo  por  nuestros  vestigios  palcográ- 
ficos  conscivado  de  la  hermosa  pléyada  provençal  en  buen  hora 
traída  por  la  esplendidez  de  la  Corona  aragonesa  En  un  Códice 
preciosísimo  que  posee  el  limo.  Sr.  Dtcano  de  esta  Facultad  de 
Filosofía  y  Letras,  Dr.  Pablo  Gil  y  Gil,  contiénense  la  vida  y  veinte 
obras  de  Rimbaldo  de  Vaqueiraf,  casi  todo  ello  publicado  por 
Ba  rtbch  (Grundriss,  pp.  1  8  j  y  sigs.)  mas  siete  composiciones  de  Ar- 
naldo Daniel  y  tres  de  Bernardo  del  Vent  Adorn.  De  muy  buena 
gana  pondiía  en  este  lugar  detallada  noticia  del  Códice,  único 
provenzal  conocido  en  España  y  valio^i^in'.o  aun  bajo  el  solo  i  unto 
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casset,  etc.,  etc.,  precisamente  aquellos  que  por  ser 
hijos  de  nuestras  tierras  ó  haber  hallado  en  ellas  la 
hospitalidad  ó  la  gloria,  permanecieron  aquí  en  vida 
siendo  cosa  propia  y,  por  razón  natural,  sus  obras,  tras 
de  la  muerte  gozaron  ese  mismo  patrio  olor  en  el  re- 
cuerdo de  los  eruditos. 

Conmemórase,  pues,  en  ellos  no  á  los  verdaderos 
jefes  de  escuela,  que  á  estos  había  que  buscarlos  en  la 
Francia  baja,  mas  á  los  que,  venidos  al  Aragón  y 
hechos  carne  de  él,  arrojaron  en  catalán  semillas  occi- 
tanas;ríndescles  testimonio  de  admiración  más  que  por 
méritos  del  genio  por  simpatía  histórica  al  personaje 
vivo  si  no  por  raxones  de  pura  topografía,  pues  no  se 
yo  si  aún  gozaran  tal  renombre  en  tiempo  de  don 
Martín  y  Fernando  el  Honesto  á  no  haber  sido  Pedro 
"Vidal  el  protegido  de  Miguel  de  Luesia  y  huésped  de 
su  castillo  frontero  de  Navarra  en  las  Cinco  Villas  y 
Guillem  de  Bergadá  el  Tenorio  de  Cataluña  y  todos 
ellos  los  favoritos  de  espléndidos  Mecenas  que  se 
llamaron  Alonso  II,  García  y  Blasco  Romeu  y  los  dos 
Pedros  poetas  con  corona  real  enramada  de  apolíneos 
laureles. 

Gracias  á  esta  circunstancia  pasaron  sus  memorias  á 
nuestro  siglo  xv  poco  dado  ya  de  suyo  á  bibliografías 
eruditas  y  empalagosas,  unos  doscientos  años  separado 
del  clasicismo  provenzal  y  sin  recuerdo  apenas  del 
mismo  plan  poético  de  sus  más  claros  vat^s.  Así  sabría» 
seguramente,  Torrellas  en  sus  días  de  los  hechos  y 
dichos  de  Guy  Cavaillón  ó  Ganzelme  Faidit  y  de  todos 
los  primores  puramente  provenzales  del  siglo  xii,  como 
de  los  poetas  hiranios  ó  scitas. 

La  simple  lectura  de  los  fragmentos  citados  es  e' 
mejor  comprobante  de  lo  que  va  dicho;  basta  repasar- 
de  vista  caligrálico,  si  antes  de  ahora  no  hubiesen  visto  la  luz  dos 
detalladas  descripciones  de  él  en  francés,  una  de  nuestro  Milá  y 
Fontanals  en  la  Rei•iie  des  lauques  rotiutnes,  número  del  i5  de  No- 
viembre de  1876  bajo  el  epígrafe  Xoles  sur  trois  itiaiiusa-its  y  olri 
titulada  \otes  sur  le  Clmiisoiiuier  ]'roye7ica¡  Je  Saragosse,  publicada 
j  or  Mr.  A.  Pagés  en  los  Annalcs  du  Mtdi^  tomo  11,  i8yo. 

^4 
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los  para  ver  en  la  mayoría  de  ellos  un  catalán  puro  ú 
casi  puro,  no  un  francés  bastardo  ni  un  provcnzal  ate- 
nuado aunque  parezca  chocante  en  autores  en  su  ma- 
yoría franceses  y  algunos  anteriores  en  dos  largos 
siglos  al  gran  Torrellas.  Tuve  que  ver  estampada  en 
Raynouard  la  estrofa  que  figura  bajo  el  nombre  dePons 
de  Ortafi,  para  convencerme  de  que  un  rosellonós  del 
siglo  XII  escribiera 

Si  nay  perdut  mon  saber 

Qitapenas  se  lion  mestau 

lenguaje  perfectamente  familiar  al  barcelonés  híbrido 
de  nuestros  días,  (i) 

Mídase  con  este  criterio,  que  es  después  de  todo  el 
empirismo  de  los  hechos  históricos,  la  tan  ponderada 
resonancia  occitánica  en  las  letras  españolas  y  véase 
de  paso  si,  admitida  la  prueba  adjunta,  ha  de  colocarse 
el  período  autónomo  de  la  poesía  catalana  á  los  fines 
de  la  Edad  Media. 


Tampoco  seré  de  los  apasionados  que  llaman  siglo  de 
oro  á  la  renovación  de  los  dogmas  líricos  llevada  por 
Ansias  March  á  la  poesía  de  su  tiempo;  mas  llámense 
poetas  menores  ó  trovadores  secundarios,  como  quiso 
Milá,  á  los  aragoneses  que  vivieron  después  de  la  fun- 
dación del  Consistorio  de  Barcelona,  siempre  caerá 
del  lado  de  acá  un  buen  ciento  de  escritores  que,  bien 
ó  mal,  siguieron  las  tradiciones  y  plan  poético  de 
aquellos    maestros    realizando    una    historia    literaria 

(i)  Los  fragmentos  atribuidos  á  Mexant  y  mis  (micer)  Olo  en  la 
obra  de  referencia  son  los  únicos  que  merecen  lijar  la  atención  de 
los  estudiosos,  ya  que  lodos  los  demás  provenzales  citados  han 
sido  hasta  la  hartura  disfrutados  y  notorios.  Apreciase  con  su 
simple  lectura  el  francas  relativamente  moderno,  que  forma  ambos 
fragmentos,  lo  cual  me  hace  pensar  si  queriendo  Torrellas  dar  más 
universalidad  á  su  llamamiento  poético  transcribiría  obras  ó  versos 
de  algunos  franceses  contemporáneos  suyos,  como  lo  hace  con 
Layn  Chartier.  Sean,  pues,  contemporáneos  de  Rimbaud  ó  de  To- 
rrellas, como  creo  lo  más  probable,  seria  curioso  saber  quienes  fue- 
ran estos  Mexant  V  Oto,  de  los  que  en  vano  busqué  memoria  en 
los  libros  y  porqué  salen  á  cuento  en  el  concurso  de  Torrellas. 
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digna  de  ser  tenida  en  cuenta,  valga  lo  que  valga,  si 
no  hemos  de  sancionar  como  ley  crítica  el  absurdo  de 
negar  el  agua  y  el  fuego  á  los  siglos  de  plata  ó  cobre 
cuando  tanto  papel  se  dedica  á  las  miserias  de  la  edad 
de  hierro. 

Pedro  el  del  Ptcnyalet  y  el  vizconde  de  Rocaberti, 
mosen  Jaime  March  y  Luis  de  A  versó,  Juan  el  amador 
de  toda  gentileza,  forman  la  primera  fila  de  esta  época 
que  encabezada  por  nueve  tratados  retóricos  (i)  y  un 
Consistorio  de  marcado  tufillo  oficialesco,  es  lógico  que 
fuese  una  época  de  decadencia,  especie  de  siglo  xviii 
inaugurado  por  una  nube  de  gramáticos,  un  Dicciona- 
rio y  una  Academia.  La  historia  de  siempre,  por  más 
epigramática  que  parezca. 

Posee  nuestro  códice  aquellos  tres  primeros  nom- 
bres reunidos  en  la  famosa  tensión  de  lo  depertimen 
del  esíiii  e  del  hivern  (fol,  91.)  De  Jaime  March  posee- 
mos además  la  obrita 

Un  sobtos  pler  mes  vengut  per  lo  veure 

inclusa  en  el  lay  de  Torrellas.  Las  dichas,  con  seis 
más  que  le  reconocen  Milá  y  Ferrer  y  Bigné,  (a)  mas 
dos,  que  dicho  bibliógrafo  no  apuntó,  existentes  en  el 
Cançoner  parisiense,  que  comienzan 

Dos  son  los  alts  segons  lo  meu  parer...  (3)  y 

Las  treballat  e fora  de  mesura...  (4) 
ambas  inéditas,  y,  en  fin,  cuatro  pequeñas  obras  in- 
cluidas como  muestra  poética,  per  e.xemple,  en  la  más 
extensa  de  todas,  el  Diccionario  de  rimas  que  hizo  por 
encargo  de  la  Corona,  dan  la  suma  de  catorce  compo- 
siciones líricas,  todo  lo  que  conocemos  de  tan  profun- 
do como  agudo  ingenio.  (5) 


(i)  Véase  la  enumeración  de  ellos  en  Milá  (Trovadi.  p.  5o6)  y 
el  detenido  estudio  al  mismo  asunto  dedicado  por  Pablo  Meyer 
bajo  el  epígrafe  Iraitcs  caliilans  de grammairc  et  de poctiqíic,  comen- 
zado en  •Ronniniii'  (1877,  p.  3+1)  y  pendiente  de  conclusión  en 
el  día. 

(2)  Ops.  cits. 

(3)  oCanqoíier»  fol    33. 

(4)  Ibid.  fol.  48. 

(3)    V.  el  apéndice  relativo  al  Diccioiuirio  de  .March. 
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Deduciendo  á  favor  de  los  pequeños  indicios  por 
nuestro  códice  transmitidos  acerca  de  la  probable  cro- 
nología de  los  autores,  creo  que  do  entre  los  pertene- 
cientes al  siglo  decimoquinto  sea  el  más  antiguo  Pere 
Galvany. 

La  Obrilla  de  Galvany  per  lo  sisme  (por  la  que  pasó 
encogida  de  hombros  la  crítica  conspicua),  (i)  acre- 
mente inspirada  en  los  turbulentos  sucesos  del  gran 
cisma  de  Occidente,  tiene  mucho,  á  no  dudarlo,  de  la 
entonación  casi  desvergonzada  del  serventesch. 

La  forma,  pues,  por  lo  que  tiene  de  desusada  en  el 
siglo  XV,  reviste  ya  caracteres  de  una  mayor  antigüe- 
dad mostrando  los  primitivos  procedimientos  y  liber- 
tades de  la  fresca  musa  occitana  del  tiempo  clásico. 

Llámase  Antecristo  al  falso  pontífice,  fulmínanse 
censuras  acerbísimas  sobre  los  cardenales  y  protéstase 
contra  quienes  perturban  las  conciencias  siendo  de 
hecho  y  derecho  guardadores  de  la  íe  romana.  Mentira 
parece  que  quepa  tanta  hiél  en  dieciseis  versos,  verda- 
dero pasquín  subversivo  más  que  sátira  política  y 
fragmento  literario. 

Mas,  aparte  esto,  cualquiera  comprende  que  la  fecha 
de  los  asuntos  tratados  en  esta  su  única  obra  conocida, 
lleva  á  Miquell  á  los  comienzos  del  siglo  en  donde  la 
historia  presencia  tan  tremenda  lucha  religiosa. 

He  de  advertir  que  si  bien  califiqué  de  antiguo  el 
idioma  que  luce  Ramón  Savall  en  su  composición 

De  mal  saber  ab  verinós  coratge 

dejándome  tal  vez  inrtuir  de  nuestro  gran  Milá,  no  es 
porque  crea  con  dicho  maestro  que  el  vate  en  cuestión 
sea  antiguo  al  par  de  su  lenguaje;  pues  en  mi  humilde 
parecer  se  trata  de  un  Ampurdanés  que  troba  en  su 
peculiarísimo  dialecto,  castizo  en  la  analogía  hasta  dar 

(1)  Amador  de  los  Ríos,  en  el  poco  liel  índice  que  acompaña 
del  Códice  al  VI  volumen  de  su  Historia,  leyó  'paralosisnw  paiabra 
sin  sentido,  en  vez  del  per  lo  sisme  que  explica  el  asunto  de  esta 
obra  que  ni  leyó  ciertamente  ni  tuvo  el  menor  indicio  de  su  con- 
tenido. 
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en  lo  arcaico  y  que,  como  es  claro,  le  hace  aparecer 
más  antiguo,  como  hoy  parece  á  cualqniera,  y  no  sin 
motivo,  mucho  más  antiguo  el  catalán  de  Gerona  que 
el  de  Lérida  ó  Barcelona. 

Fundo  tal   apreciación  en  que,  de  ser  verdadera  la 
sospecha  del   Sr.   Milá,   y   la  encuentro  juiciosísima, 
sobre  si  hará  alusión  el  poeta  en  los  versos 
Pagessos  veig  ques  lansan  a  carnatge 

Per  ben  veniar  menant  bandositats 

á  las  tristes  escenas  que  en  la  historia  aragonesa  pro- 
mueven los  bandos  y  civiles  escisiones  de  los  pageses 
de  remenqa,  habremos  forzosamente  de  llevar  sus  trovas 
de  tan  marcado  aspecto  ético-social  á  los  años  1461-65 
que  es  cuando  las  luchas  de  rebeldía  adquieren  mayor 
encarnizamiento  (i)  siendo  por  otra  parte  fomento  á 
mi  opinión  el  que  el  Ampurdán  sea,  como  es  sabido, 
el  campo  de  los  más  interesantes  hechos  á  la  cuestión 
referentes. 

Parecida  advertencia  he  de  hacer  respecto  de  Bernat 
Miquel),  pues,  si  bien  Milá  habla  de  él  con  referencia 
al  año  1394,  lo  positivo  es  que  su  obra 

A  deu  primer  qui  es  causa  causant.... 
es  un  ditirambo,  no  muy  feliz  por  cierto,  en  honor 
del  Rey  Alonso  V,  cuyo  solo  dato  coloca  al  poeta  entre 
los  de  la  floreciente  corte  del  Magnániírio. 

Pedro,  Arnaldo  y  Ansias  March,  tres  ingenios  que 
acuden  á  la  pluma  como  evocados  por  el  genio  del 
viejo  Jaime  del  mismo  nombre  por  más  que  tal  colo- 
cación no  sea  rigorosamente  cronológica,  forman  la 
deliciosa  triada  valentina,  envidia  no  ya  de  los  tiem- 
pos bizantinos  de  cualquier  literatura,  mas  de  sus  días 
brillantes  y  explendorosos. 

Cuatro  obras  del  primero,  dos  de  ellas  casi  absolu- 
tamente desconocidas,  tres  del  segundo  contando  la 
que  forma  en  el  lay  de  Torrellas  y  casi  ochenta   del 

(1)     V.  Zurita.  Aun,  Part.  IV-lib.  17-cap.  iQ-fol.    9H-C0I.  2. 
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tercero,  dos  de  las  cuales  son  hoy  poco  ó  nada  conoci- 
das, un  verdadero  Cancionero  de  Ausias  March,  pintan 
fidelísimamente  la  importancia  que  por  aquellos  días 
gozaron  en  la  Coronilla  los  poetas  del  Turia,  el  lugar 
eminentísimo  que  mereció  el  príncipe  y  fénix  de  todo^ 
ellos,  al  par  que  muestran  en  estilo  y  lenguaje  las  pe- 
queñas diferencias  del  tiempo  y  los  varios  dogmas  de 
la  moda  literaria. 

Sobradamente  conocido  es  el  nombre  del  gran  Ausias 
March,  casi  el  único  del  siglo  xv  de  nuestras  letras  que 
fué  bastante  á  romper  el  hielo  de  la  crítica  contempo- 
ránea, ó  muy  exigente  ó  muy  olvidada  é  imperita. 
Pedantería  romper  aquí  lanzas  en  honra  de  quien  so- 
brado anda  de  justicia:  pero  sí  hay  que  confesar  que 
no  fué  en  España  bien  apreciado  su  estro  poético,  pues 
si  en  (Jastilla  mirúsele  desdeñosamente,  en  Cataluña 
fueron  muy  poco  más  solícitas  las  miradas  cuando  su 
fecunda  musa  y  su  honradísima  intención  debieron  de 
ser,  á  falta  de  otro  mérito,  parte  suficiente  á  celebrar 
su  memoria,  y  esta  es  la  hora  que  aun  no  sabe  un  es- 
pañol donde,  cuando  y  de  quien  nació  su  único  vate 
filósofo  de  los  siglos  medios.  Abriguemos,  sin  embar- 
go, la  esperanza  de  que  pasado  mañana  algún  renom- 
brado crítico  francés  ó  prusiano  vista  y  adorne  tal 
menguado  artículo  ó  tesis  doctoral  sobre  nuestro  gran 
poeta  y  aunque  su  estudio  sea  deshilvanada  traducción 
de  lo  que  en  buen  castellano  dijo  Amador  de  los  Ríos, 
único  discreto  juzgador  de  March,  entonces  apreciare- 
mos el  valor  de  su  lírica  prodigiosa,  de  su  talento 
franco,  valiente  y  bueno  como  necesitamos  de  Hof- 
mann,  (i)  Helfferich  (2)  y  Morel-Fatio  (3)  para  saber 
algo  de  Remón  Lull  y  sus  obras. 

En  torno  de  Ausias  March  y  agrupados  en  la  escuela 

(1)  'Ein  Katalanischcs  Tliierefos  von  Ramon  Lull'  Munich  1872. 
Forma  parte  (70  págs.)  del  tomo  AII,  3.'  serie,  de  las  Memorias  de 
aquella  Academia  de  Ciencias. 

(2)  'R.iymuiiJ  Lull  und  die  Anfange  der  Catalonisclien  Lileratur  • 

(3)  -Le  Roman  de  Dlaquerna-,  estudio  publicado  en  -Romania'. 
1877,  p.  504. 
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de  genial  renaciento  que  él  inaugurn,  vénse  todos  los 
poetas  catalanes  sus  coetáneos  de  cuya  manera  artística 
es  Ausias  clave  y  secreto.  Desconócense  en  el  día  las 
causas  políticas  de  tales  afinidades;  ignórase  si  el  pre- 
dilecto poeta  de  don  Carlos  de  Viana  apoyóse  en  su 
amistad  con  el  perseguido  príncipe  para  hncer  más 
resonante  su  lira:  acaso  sus  positivos  méritos  hagan 
innecesario  á  los  ojos  de  la  crítica  venidera  tal  funda- 
mento cortesano;  pero  es  hecho  claro  para  quien  haya 
meditado  sobre  los  códigos  literarios  de  la  época  hasta 
hoy  conocidos,  singularmente  los  mmss.  de  París  y 
el  que  queda  transcrito,  la  inmensa  copia  de  trovas 
morales,  el  tono  profundo  y  como  ascético  de  la  musa 
erótici  y  la  constante  tensión  del  nervio  elegiaco, 
siempre  mantenido  en  el  ideal  filosófico-cristiano,  ca- 
racteres de  la  poesía  de  Ausias  Mirch,  sostenidas  por 
todos  los  poetas,  que  pueden  llamarse  mayores,  de 
este  tiempo. 

Esta  razón  por  la  que  tan  gran  poeta  aparece  ante 
la  crítica  si  no  como  jefe  de  escuela,  al  menos  como 
sobresaliente  maestro  y  astro  mayor  de  una  manera 
retórica  preexistente,  sería  bastante  á  justificar  el 
sitio  que  le  otorgo  en  este  apunte;  mas  hay  otra  ú  otras 
que  fluyen  d»  la  misma  consideración  puramente  his- 
tórica y  que  le  afirman  en  tal  eminente  lugar  por  la 
crítica  literaria  concedido  á  Ausias  unánimemente. 

Y  es  que  las  dos  fuentes  políticas  de  poesía  antes 
nombradas  al  hacer  ver  las  influencias  que  la  corte  del 
Rey  don  Alonso  el  quinto  por  un  lado  y  la  estudiosa 
camarilla  de  Carlos  de  Viana  por  otro,  ejercen  en  las 
letras  de  su  siglo,  reclaman  se  les  reconozca  el  protec- 
torado que  dispensaron  al  gran  cantor,  pues  una  y 
otra  corle  tiénenle  como  cosa  propia,  con  tales  dere- 
chos que  no  seré  yo  quien  se  atreva  á  marcarle  un  sitio 
en  esta  ó  en  aquella. 

Notorias  son  las  cordiales  relaciones  y  mutuos  cari- 
ños que  le  ligaron  con  aquel  desventurado  príncipe 
cuya  suerte  acendró  no  poco  el  instinto  suavemente 
pesimista  de  Ausias;  mas  también  en  la  corte  del  Mag- 
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nánimo  había  alcanzado  favores  recompensados  por  su 
parte  en  encomios  tan  francos  cuales  los  que  dispensa 
repetidamente  en  sus  cantos  al  Rey  Alfonso 
....  aquell  qui  totes  Icngues  loe 

Tan  son  en  ell  les  virtuts  manifestes 

tan  grande  y  magnífico  que  según  el  vate 

En  temps  dels  deus  en  vida  ladoraren 

Allí,  en  aquella  corte  del  talento  y  de  la  gentileza, 
es  donde  había  tratado  y  conocido  al  famoso  personaje 
á  quien  va  dirigida  la  troba  hasta  hoy  ignorada  que 
comienza 

O  quant  es  foll  qui  tem  lo  forçat  cas... 

Gustosísimo  trazaría  ligero  esbozo  del  célebre  mossèn 
Borra,  del  inolvidable  maestro  de  los  albardanes, 
figura  notabilísima  de  la  corte  del  Magnánimo  si,  pre- 
cisamente el  año  pasado  no  hubiera  el  Sr.  de  Bofarull 
publicado  una  Memoria  curiosísima  leída  en  la  Acade- 
mia de  Buenas  Letras  de  Bircclona  (i)  en  donde  tras 
de  recopilarse  todo  lo  dicho  acerca  del  célebre  bufón 
desde  la  exhumación  de  su  personalidad  por  el  premos- 
tratense  Caresmnr  y  el  canónigo  Ripoll,  exhíbenss 
indubitados  documentos  que  dejan  fija  y  evidente  su 
figura  ante  la  historia. 

Nada  de  pensar  en  obras  poéticas  de  mossèn  Borra, 
como  juzgaron  algunos  al  ver  el  mutilado  epígrafe  de 
la  obra  en  cuestión.  La  obra  pertenece  incuestionable- 
mente á  Ansias  March,  según  consigna  Pidal,  que  sin 
duda  alcanzó  nuestro  MS.  antes  de  ser  encuadernado, 
en  la  nota  XLIV  al  Cancionero  de  Baena  y  con  Pidal, 
cuantos  disfrutaron  el  códice  hace  treinta  años. 

Y  aparte  este  testimonio  de  mayor  excepción,  basta 
estudiar  atentamente  los  pocos  versos  que  la  forman 
para  ir  viendo  concordancias  entre  lo  dicho  y  las  con- 
diciones históricas  en  que  ambos  sujetos  viven. 

Aquel  bufón,  ya  viejo  en  la  época  del  florecimiento 


(O  Tres  cartas  autógrafas  é  inéditas  de  Antonio  TallanJer 
Mosten  Borra...,,  y  algunos  documentos  desconocidos  relativos  al 
mismo  personaje.  Barcelona,  Jaime  Jcpiís,  1893. 
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Ausias  y  sin  embargo  siempre  niegre  y  frivolo  y  livia- 
no, era  un  asunto  sobremanera  apreciable  para  un 
cantor  ético  que  se  deleita  en  poner  en  rima  las  ver- 
dades eternas;  y  así  lo  hace  en  efecto,  habíale  de  cuales 
son  los  positivos  méritos  del  hombre,  de  lo  efímero  de 
su  gloria,  de  lo  fugaz  de  sus  placeres,  para  aplicarle  al 
fin  en  la  endressa  la  moraleja  de  todo  lo  dicho  y 
predicado: 

Toni  amich,  vostra  carn  es  ja  fcm 

(su  verdadero  nombre  era  Antonio  Tallander)  dando 
de  paso  una  confirmación  evidentísima  de  la  situación 
histórica  de  uno  y  otro  en  la  corte  del  Magnánimo. 

En  esta  misma  corte  tuvo  lugar  indudablemente  la 
difusión  de  los  cánones  poéticos  del  cantor  valentino 
haciendo  tantos  adeptos  como  poetas  sonados  y  famo- 
sos; todos  iroban  á  lo  Ausias  March:  el  gran  Jordij 
quien,  ora  represente  uno,  dos  ó  tres  diversos  perso- 
najes (i)  siempre  será  en  una  de  sus  acepciones  glorioso 
colaborador  y  contemporáneo  de  Ausias,  según  los 
irrefragables  testimonios  que  atrás  quedan,  el  valen- 
ciano Ruiz  de  Corella,  el  ya  nombrado  Miquell,  Fran- 
cisco de  la  Vía,  todos  templan  los  fuegos  del  amor  en 
aguas  de  tilos jfía.  Los  mismos  Leonardo  de  Sors  y 
Pedro  Torrellas,  poetas  geniales  y  no  poco  influidos 
del  gusto  castellano,  no  se  escapan  sin  pagar  su  tributo 
á  este  como  eticismo  místico  de  la  época. 


Los  gustos  clásicos  del  Ahi-;nán:mo  Alonso  el  V 
tratan  de  vestir  á  la  romana  esta  poesía  ya  nacional  y 
propia  de  Aragón,  mas  no  lo  consiguen  sino  á  medias 
por  ser  tarca  de  muchos  años  el  preparar  las  bocas  al 
paladeo  del  alta  latinidad  y  lo  único  que  hace  la  dorada 
corte  de  Nápolcs  es  poner  los  zócalos  gramaticales  de 
Vallas  y  Panormitas  al  edificio  que  en   honra  del  Re- 

(i)  Desautorizada  hoy  la  opinión  de  Torres  Amat,  al  menos  en 
lo  que  toca  á  las  obras  atribuidas  á  mosen  Jordi  en  nuestro  Códicci 
todas  ellas  hechas  sin  duda  en  el  siglo  xv,  véase  el  sensato  articulo 
que  Ferrer  y  Bigné  dedica  á  este  ingenio  (op.  cit.  pp.  19-21.) 
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nacimiento  hi  de  verse  aguas  fuera  treinta  años  mis 
tarde  y  no  ya  en  catalán,  sino  en  preludios  castellanos 
de  un  siglo  de  oro  el  más  armonioso  y  resonante. 

Imitaráseal  Petrarca,  cuyo  inílujo  no  burla  ninguno 
de  los  guerreros  poetas  de  este  tiempo,  glosaránse  uno 
á  uno  todos  los  versos  del  Dante,  iraeránse  al  catalán 
con  mas  ó  menos  fortuna  y  discreción  la  Fiamelta  y 
el  Corbaccio  (i)  todo  lo  más  Uegaráse  á  transportar  las 
Historias  Troyanas  por  algún  clérigo  ú  fraile  más 
avanziJü  cu  los  estudios  clásicos,  pero  nunca  trascen- 
derá a  la  poesía  pura  el  eraditismo  del  Renacimiento. 
La  mejor  parte  de  los  ingenios  repugnan  aun  el  griego 
é  ignoran  el  latín. 

Uno  de  los  más  valiosos  poetas,  el  mis  típico  acjso 
de  los  catalanes  que  cantan  en  Italia,  es  Leonardo  de 
Sors,  de  cuya  personalidad  nada  rastrearon  hasta  la 
íecha  los  más  estudiosos  catalanistas.  Un  leve  detalle 
de  nuestro  Cancionero,  fija,  no  obstante,  un  período 
de  su  vida  uniéndolo  á  la  cohorte  aragonesa  trasplan- 
tada en  Ñapóles;  aquella  sentidísima  trova,  la  mejor, 
quizá,  de  su  pluma,  dedicada  á  la  marquesa  de  Oris- 
tany,  delata  al  español  galante  que  fuera  de  su  patria 
templa  el  laúd  en  obsequio  de  extranjeras  bellezas, 
realizando  el  inmutable  asunto  del  errante  trovador 
cuyo  corazón  blando  al  amor  déjase  rcse'lar  en  todas 
las  naciones  y  en  todos  los  momentos. 

Cantó  el  de  Sors  á  la  ilustre  hembra  de  la  casa  de 
CubcUo  (i)  como  Juan  de  Tapia  dirigiera  sus  endechas 

(i)  Véase  la  nota  referente  á  la  traducción  que  Xarcis  Franch 
hiciera  añoi  antes  del  Corbaccio,  en  la  Hist.  de  la  Lit.  esp.  de  Tick- 
nor,  t.  I,  p.  537  y  en  nuestros  apéndices  el  que  trata  de  algunos 
mmss.  de  la  misma  índole  qu;  he  conocido  estos  últimos  años. 

(i)  Ignoro  á  cual  de  las  marquesas  de  Oristany  dirigíase  Leo- 
nardo de  Sors  en  su  precioso  rasgo  lírico;  solo  diré  que  no  pudo 
ser  á  doña  Catalina  Centellas,  mujer  di  Salvador  Cubello,  tercer 
marqués  de  aquel  título;  pues  si  el  maestro  Milá,  que  fué  quien 
dio  tal  explicación,  hubiera  ¡eído  atentament:  la  obra  de  Sors, 
harto  s;  le  hab.-ía  alcanzado  qu:  el  vjrso  en  que  la  llama  doña 
Leonor 

Talment  valeu  vos  dona  Leonor 

cerraba  la  puerta  en  absoluto  al  sospechar  quï  fues:  do.'ia  Catilina- 
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por  los  mismos  días  á  la  hija  del  Duque  de  Milán 
sycndo  el  en  prisión  víctima  del  desastre  de  Ponza  y  á 
la  hija  de  la  condesa  de  Arenas  y  á  la  de  Buchianico  y 
como  Torrellas  h^ibía  cantado  á  la  ignota  condesa  á  la 
que  con  tal  humorismo  pedía  provisiones  para  su 
galeota,  y,  en  fin,  como  Tapia  y  Santafé  y  Carvajal  y 
todos  los  soldados  trovadores  de  la  corte  del  Magná- 
nimo habían  ensalzado  á  aquella  I.ucrezia  que  hiciera 
al  Rey  prisionero  sin  estruendo  bélico,  antes  bien  en 
la  más  capuana  de  las  paces. 

Es,  pues,  uno  de  los  más  claros  representantes  de  la 
corte  literaria  partenopea.  Su  estro  conserva  las  mar- 
cas de  la  trova  de  Ausias  March:  la  misma  forma  y 
semejantes  procedimientos;  mas  cualquiera  que  com- 
pare esta  obrita  de  Sors  con  la  de  Ausias  dirigida  á  na 
Tecla  de  Borja  neboda  del  Pare  Sant,  sujetos  idénticos 
para  el  poeta,  verá  en  aquella  al  cortesano  decidor  y 
ocurrente  más  pegado  á  la  corteza  y  superficialidad  de 
la  letra,  como  en  esta  apreciará  al  filósofo  convicto  y 
hondo  aun  en  el  decir  suelto  y  gracioso  de  los  galanes. 
Téngase  además  en  cuenta  la  otra  obra  de  Sors  hecha 
en  honor  de  don  Alfonso  de  Cardona  y  aquí  incluida, 
como  muestra  de  las  relaciones  que  el  vate  mantuvo 
con  les  personajes  de  viso  en  la  corte  napolitana. 

Salva  esta  delación  de  nuestro  códice,  ni  una  palabra 
conmemoró  la  vida  y  hechos  de  Leonardo  de  Sors:  ni 
los  clásicos  Zurita,  Fazio,  Panormita  y  Eneas  Silvio 
ni  los  particulares  cronistas  de  la  Italia  literaria  esti- 
maron  sus   resonancias  y  así  quedó  en  el  olvido  de 

Juan  Berciif^uer  dü  MasJovellas  es  l1  que  en  su  obra  ^j  le/iors  de 
la  Marquesa  de  Doi  iítany  se  dirige  efectivamente  á  la  rica  hembra 
araj^oncsa  doña  Catalina  de  Centellas,  cmiarentada  con  tres  fami- 
lias reinantes  á  la  tazón  en  la  Península  ibérica,  como  declara  en 
la  tornada: 

Urgell  pendra  pertint  ne  vos  donzella 
'l'ala  ten  gran  que  nos  pot  presumir 
Aprcs  pero  la  pendra  sens  fallir 
Lo  regne  lot  F'ortogal  e  Castella 

y  quizá  esta  fuete  la  raíz  del  erior  del  maestro. 
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nuestra  generajión  contraída  al  solo  disfrute  de  sus 
fragmentos. 

Francisco  Ferrer  es,  á  no  dud  irlo,  uno  de  los  que 
con  más  justicia  piden  lugar  preferente  no  ya  entre 
los  vates  de  este  como  renacimiento  alfonsino,  mas  en 
la  historia  literaria  del  glorioso  oriente  de  España 
donde  puede  figurar  tras  de  mojcn  Jordi  y  Ausias 
March. 

Miembro  de  la  pléyada  napolitana,  según  se  deja 
ver  en  las  numerosas  alusiones  á  cosis  y  personas 
de  la  lucida  corte,  por  ejemplo,  la  cobla  devinadora 
que  en  nuestro  códice  (fol.  1 16)  dirige  al  navarro  Val" 
tierra,  uno  de  los  más  fieles  seguidores  de  la  suerte 
aragonesa  en  Italia,  hace  algo  más  que  la  generalidad, 
pues  se  extiende  á  crear  al  modo  clásico  de  Provenza 
sin  despreciar  la  coetánea  tradición  literaria  y  el  gusto 
itálico  reinante  en  materias  erótic:.s. 

Ignoro  todo  fundamento  documental  por  el  que 
pueda  serle  atribuido  el  \V;xm:\áo  complanch  de  la  toma 
de  Constantinopla  por  el  turco,  incluido  hicia  el  folio 
234  v."  del  presente  Cancionero.  Amidor  de  los  Ríos 
cree  probable  sea  de  Ferrer  la  obra  aludida;  Blasco  y 
Val  (1)  dice  que  evidentemente  lo  es;  acaso  uno  y  otro 
m.iestro  juzgaron  sólo  por  la  semejanza  de  hechos  y 
tiempos  existente  entre  esta  obra  y  el  servcntesio  enca- 
bezado Rotnanq  de  les  actes  e  coses  que  lannada  del  gran 
solda  fen  en  Rodas,  transcrito  bajo  el  nombre  de  Fe- 
rrer (ibid.  f.  290).  Por  mi  parte  repito  que  no  hallo 
motivos  suficientes  para  la  adjudicación  del  Complanch 
y  por  eso,  dando  lo  cierto  como  cierto  y  lo  dudoso 
como  dudoso,  incluyo  esta  última  obra  entre  los  pocos 
anónimos  del  Cancionero. 

Realmente  se  trata  de  dos  obras  que  no  tienen  entre 
sí  otro  parecido  que  el  de  hablar  de  los  turcos,  y  á  la 
verdad  no  todas  las  que  en  este  tiempo  salen  á  la  luz 
con  dicho  tema  vamos  á  atribuirlas  i  Ferrer.  Así  el 
Romaní;  es  verdadera  narración  de  un  testigo  presen- 
il)   Uist.  de  Zara¿.,  t.  I,  p,  Jio5. 
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cial,  pues  posilivameiite  Ferrer  hallóse  en  RoJas  du- 
rante el  asalto  de  los  turcos,  ya  porque  residiese  en  la 
isla  entro  los  caballeros  del  Santo  Sepulcro,  ya  porque 
formase  parte  de  la  galera  del  catalán  don  Diego  Vila- 
ragut  que  les  socorrió  en  tal  apuro;  (2)  narración  en 
donde  hace  la  parte  de  los  cristianos,  como  es  natural, 
pero  sin  excederse  en  la  narración  ni  hacer  perder  á 
la  obra  su  aspecto  puramente  épico. 

Kl  CompLinch,  á  la  toma  de  Constantinopla,  no  es 
solo  lo  que  este  título,  malamente  aplicado,  como  se 
verá,  parece  indicar;  no  es  un  himno  elegiaco  á  la 
Cristiandad  enderezado  porque  ha  visto  asolada  su 
Byzancio,  rotas  sus  cruces,  hollados  sus  monumentos; 
muy  al  revés,  es  un  valentísimo  canto  de  cruzada  que 
se  sirve  de  la  relación  previa  de  la  expugnación  y  saco 
de  Constantinopla  ccmo  medio  de  animar  á  los  sobe- 
ranos todos  de  Europa  para  que  laven  la  común  afren- 
ta con  sangre  otomana  y  reconquisten  por  las  armas 
aquellos  restos  preciosos  del  Catolicismo  oriental,  es 
una  verdadera  pre-icaiica  como  las  que  tres  siglos 
antes  escribieran  los  astros  mayores  del  ciclo  occitano; 
por  cierto  que  esto,  casi  sin  precedente  en  lengua  cata- 
lana, suma  cualidades  de  originalidad  y  genio  que 
acentúan  las  dotes  positivas  del  ignorado  autor. 

Lástima  que  haya  quedado  asi  j)ara  la  posteridad  y 
lástima  no  menor,  que  la  otra  obra,  el  Roman:,  que 
incuestionablemente  pertenece  á  Ferrer,  fuese  tan  im- 
píamente copiada  en  nuestro  MS.  que  me  haya  sido 
imposible  la  reconstrucción  de  sus  muti'aciones  como 
la  enmienda  de  sus  errores. 

De  todas  suertes,  la  presencia  de  Ferrer  en  el  Medi- 
terráneo por  los  años  en  que  Aragón  desarrollaba  su 
admirable  política  en  Italia  es  bastante  indicio  para 
acumularlo  á  la  corte  aragonesa  de  Ñapóles,  aparte 
otros  motivos  cuales  su  amistad  con  evidentes  miem_ 
bros  de  aquella  corte,  v.  gr.:  el   navarro  Valtierra  á 


(2)    .Milá  y  FontanAls,  Rcscnya- 
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quien    dirige  su   copla   devinadora,  como  era   usanza 
entre  amigos  poetas, 

Perot  Jühnn  es  otro  vate  de  esta  corte  napolitana 
tan  poco  y  mal  estudiado  que  mejor  será  decirle  incóg- 
nito. Amador  de  los  Ríos  fiado  de  inexactos  dalos 
sobre  nuestro  Cancionero,  confundióle  con  aquel  mal- 
aventurado en  Bernal,  beneficiado  de  la  Seo  de  Barce- 
lona que,  por  haber  colgado  vergonzosamente  los  há- 
bitos, fué  poéticamente  zurrado  por  Torrellas,  el 
incógnito  don  Diego,  Francisco  Ferrer  y  el  verdadero 
Pcrot  Johan.  (Folios  i  iG  v.  1 18  v.) 

Nada  más  injustificado  que  esta  confusión.  Peroles 
uno  de  tantos  nobles  ó  escuderos  (esto  último  es  más 
probable)  que  siguieron  las  armas  aragonesas  á  Italia, 
peleando  no  siempre  con  fortuna,  según  indica  bien 
claro  cuando  en  una  de  sus  dulces  trovas  quéjase  de 
su  estado 

Absent  daquella  que  so 

Pres  en  lo  sol  duna  torra 

Víctima  de  los  azares  de  la  guerra. 
A  mayor  abundamiento  su  estilo  y  poéticas  maneras, 
la  clase  de  asuntos  en  que  se  inspira  y  singularmente 
la  pieza  inclusa  al  fol.  272  v."  dirigida  á  madama  Lu- 
crecia, la  perla  de  estirpe  de  Alagna,  amante  del  Mag- 
nánimo, á  la  que  dedicaron  parecidos  acordes  tantas 
liras  coevas  como  va  arriba  apuntado,  es  evidente  argu- 
mento y  prueba  irrefragable  de  su  concurso  en  Italia. 
No  menos  indudable  resulta  el  de  Jaime  Zalont, 
cuya  respuesta  á  Leonardo  de  Sors  queda  transcrita 
(ful.  149},  el  de  los  aragoneses  Rodrigo  Diez  y  mosen 
Navarro  y  el  del  escudero  Maní  García,  cuyo  carácter 
de  tal  revela  el  mismo  en  sentidísimo  lay,  donde  dice: 

Ho  defendria 

Com  se  pertany  dun  escuder 
así  como  su  alejamiento  del  ser  amado,  víctima  de 
azarosa  vida  militar,  que  es  elegiaco  argumento  d^ 
todas  sus  trovas.  Incluyanse  entre  estos  nombres  los 
de  Andreu  Febrer  y  mosen  Sunyer  y  tendremos  idea 
de  la  falange  poética  que  allá  en  Ñapóles  abrillantaba 
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triunfos  militares  con  el  oro  de  I.i  possía,  llenando  con 
sus  cantos  los   pilacios  y  castillos  y   despertando   en 
suelo  itálico  el  oficio  errante  y  aventurero  de  los  pri- 
meros cantores  proYenz.ilcs. 

Solaz  muy  apetitoso  á  tan  gentil  compañía  debió  de 
ser  el  recitar  públicamente  trovas  de  algún  mayor 
aparato  que  el  permitido  por  los  cánones  líricos  de  en" 
tonces  y  en  el  que,  con  motivo  de  ñestas  palatinas  ó 
resonantes  acontecimientos,  terciasen  dos  ó  más  per- 
sonas, repartiéndose  la  tarea  del  recitado.  Inclínanse 
á  este  parecer  el  ver  aquí  incluidas  dos  obras  de  consi- 
derabla  extensión  y,  si  no  de  hecho  dialogadas,  al 
menos  perfectamente  dialogables.  Tales  son  la  que  del 
francés  Layn  Charticr  (i)  tradujo  Francisco  Oliver, 
conocida  bajo  el  título  de  «.Billa  dama  Sans  Merci» 
composición  que  sería  verdadera  égloga  si  dama  y 
caballero  usaran  zurrón  y  cayado,  pues  tiene  de  bucó- 
lico todo  menos  el  porte  villanesco  indispensable  por 
convención  al  género;  y  la  otra  de  Leonardo  de  Sors, 
en  loor  de  don  Alfonso  de  Cardona  liol.  1 59  v.")  y  á 
la  que  tampoco  filta  nada  por  su  hilazi  simbólica,  su 
aptitud  para  el  recitado  partido  y  su  materia  ó  fondo 
hecho  con  las  alabanzas  de  un  magnate  generoso, 
franco  y  valiente,  para  ser  una  verdadera  loa  tan  per- 
fecta como  pudieron  serlo  las  que  presenciaron  los 
orígenes  de  nuestra  pujante  dramática.  (2) 


(i)  Contemporáneo  de  los  vates  nombrados  pues  murió  en 
1449,  según  reza  su  epitafio,  publicado  por  el  abate  d'Expilly  en  el 
Diction.  geo¿rapli.  Iihtor.  el  polit,  des  Gaul.  et  de  la  Franc,  (vol .  I' 
p.  JÍ41)  y  que  dice  á  la  lena: 

Hicjacel  -  Virluttbus  imignii  -  Ssie.itia  el  e'-ojuentia  clarus  -  .Han- 
mu  Cliarlier  -  Ex  Bajocis  ín  Nonnaitia  n.itiis-  I\visicnsis  archidiaco- 
iiHx  et  consiliariiij  -  Re¿;io  jussii  -  .id  Imperatorem  multosque  rcf;ej 
Amb.Kciator  soe.iu.í  ti\i;i¿mi.<siu-  Qui  //¿ros  varioj  stylo  eie^antisii- 
iito  -  Compoóniit  -  Kt  tándem  obdornüvit  in  Djmino  -  la  ha:  aicnio- 
nensi  ciiñtate  -  Anno  Djinini  Mcccc  xlix. 

(2)  Otras  com  posiciones  similares  pertenecientes  á  esta  c)  oca 
pudiera  citar,  pero  en  ninguna  se  ve  tan  clara  la  tenJencia  al  tea- 
tro, pues  todas  son  de  iniole  exclusivamente  amatoria  y  por  esto 
unas  tiran  á  la  égloga  y  otras  entran  en   la   forma  alegcirica    que 
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No  fué  nuestro  Códice  muy  favorecido  de  los  poetas 
actualistas  y  por  eso  apenas  si  sus  datos  sacan  del 
menor  apuro  á  ¡a  historia  de  aquellos  tiempos.  Por 
evadirse  á  todo  influjo  político,  ni  mención  siquiera, 
ni  una  trova,  ni  una  epístola  consigna  que  haga  alu- 
sión á  la  vida  del  Príncipe  don  Carlos  de  Viana  cuando 
son  bien  pocos  los  Cancioneros  catalanes  de  esta 
época(i)que  dejan  sin  encomios,  rimados  ó  no, al  ídolo 
de  Cataluña,  al  que  el  furor  político  llega  á  hacer 
asunto  de  devoción,  atribuyéndole  milagros  de  cuya 
narración  van  llenos  los  dietarios  (2]  en  donde  se  le 
llama  como  cosa  corriente  Sant  Karles  frimogenit 
Barago  e  Je  Sicilia. 

Pero  si  explícitamente  no  se  tocan  estos  sucesos,  en 
cambio  hay  no  pocas  muestras  literarias  de  ingenios 
que  pertenecieron  á  la  culta  cámara  del  desdichado 
príncipe,  según  afirmación  categórica  de  no  pocos  do- 
cumentos coetáneos. 

Frecuentes  son  las  cartas  y  memorias  en  que  Ansias 
March  y  el  príncipe  ventilan  asuntos  literarios,  divul- 
gadísimo  el  catálogo  de  su  biblioteca  y  el  nombre  de 
su  bibliotecario,  el  aragonés  Fr.  Pedro  Martínez,  acerca 
de'quien,  tal  vez  dentro  de  poco  sepamos  aún  más  no- 
ticias, gracias  al  Sr.  Llabrés,  mi  amigo,  gran  sabedor 
de  estas  cosas. 

Entre  las  asignaciones  testamentarias  á  los  acreedores 
de  don  Carlos,  prescritas  en  el  reparto  de  sus  liienes  (3) 
figuran  las  sumas  de  i  5o  libras  para  Mossèn  J.de  Vall- 

toma  la  lírica  de  entonces.  Véase  la  del  comendador  Escrivà  en  el 
nombrado  Canc.  Gen.  de  i  535,  fols  1(36-171  donde,  tan  pronlo  en 
pro.sa  como  en  vcr;0  poliméirico  aUernan  el  autor,  la  dama,  el 
amor,  el  corazón,  la  espeíanza,  el  amante  rodeados  de  todo  el  apa- 
rato simbólico  al  ut.0. 

(i)  V.  el  apéndice  referente  al  Cançoner  del  Sr.  Marqués  de 
Barbará. 

(2)  Bofarull.  Doc.  incd.del  Avch.de  la  Coron.de  Arag.x.  \  II, 

p.  2  3. 

(3)  Ibid.  t.  XXVI,  pp.  270  71. 
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terra,  mas  193  para  Pctro  Torrella  y  12  y  10  sueldos 
para  Liidovico  de  Requesens.  Además  en  la  lista  de  los 
que  debían  de  percibir  gages  se  menciona  á  Vihirasa 
nombres,  en  fin,  sonadísimos  y  que  á  nadie  se  oculta 
que  pertenezcan  á  conspicuos  mantenedores  de  las 
letras  que  honraron  juniamenic  con  ellas  al  laborioso 
y  simpitico  príncipe  su  Mecenas. 

A  este  tenor,  y  mezclados  en  los  desagradables  suce- 
sos de  la  detención  y  encarcelamiento  de  don'Carlos, 
y  luego  su  fuga  y  en  ñn,  los  bandos  á  que  en  el  país 
da  lugar  la  no  siempre  acertada  política  f.imiliar  de 
Juan  II,  figuran  también  no  pocos  apellidos  atrás 
consignados  al  frente  de  obras  de  p.iz  y  de  gaya  poesía. 

A  la  reunión  que  en  14Ò0  provoca  en  Barcelona  la 
detención  del  Príncipe  de  Viana  acuden  ¡lor  el  brazo 
real  un  tnosen  Juan  Boscliá,  mayor  de  edad  y  un  En 
Juan  Bischá,  menor.  (1)  Entre  los  individuos  del  Con- 
sejo real  en  Cataluní  durante  los  mismos  sucesos 
(diciembre  de  iSbi]  notase  un  mosen  Bo.vadurs...  Y  me 
haría  tan  prolijo  c  nno  intempestivo  si  unoá  uno  fuera 
tomando  en  cuenta  todos  los  apellidos  que  en  docu- 
mentos oíiciales  de  aquellos  días  figuran,  coincidiendo 
con  los  de  sendos  ingenios  en  nuestro  manuscrito  per- 
petuados. (^2) 

Sin  entrar,  pues,  en  adveraciones  ni  en  concordan- 
cias entre  los  nombres  y  los  sujetos,  sin  entrar  en 
indagaciones  sobre  cual  de  los  dos  Boschá  era  nuestro 


(1)  Bofarall.  Djc  inJJi:.  Jcl  Arch.  Je  Lt  Coron.  .ü-  .•l)^7¿^  t  XIV. 
pás;ina  3. 

(2)  Bastaria  consultar  los  in.üc-'s  d.-l  Archivo  Jj  la  Corona  para 
llenar  un  ciento  d¿  cua. tillas  con  las  citas  d.-  apellidos  conocidos 
como  litjrarios.  Por  cierto  que  seria  una  obra  no  poco  m.'ritoria  la 
de  entresacar  de  la  balumb.»  d.;  los  Registros  los  hechos  que  ellos 
consignan  de  los  dichos  personajes. 

El  'Libi\'  de  al^unej  coscó  asjanyaLi  i(;s  xuccdiiJes  en  naixclonay 
en  attrcA  /\J)\'j»,  divulgido  por  Bofarnil  en  el  t.  XXV'l  de  su  colec- 
ción Ui:  lambiéa  abuiulaiites  noticias  a  este  punt )  rel. rentes. 
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Johan  poeta,  (i)  según  pensó  Milá,  ni  si  el  Boxadors 
aquel  será  este  llamado  Andreu,  fiado  de  ese  como 
instinto  crítico  que  sin  más  fundamento  que  el  flatiis 
vocis  ]uz.;a  y  aprecia,  me  permitirc  colocar  entre  los 
vates  de  este  período  y  al  lado  de  los  que  manifiesta- 
mente cantan  ó  celebran  al  Príncipe  de  Viana  con  los 
Juan  Fogassot  y  su  Roman;  de  la  vida  política  de  don 
Carlos,  y  con  los  Guillem  Gibert  y  Complcnts  los  que 
lloran  su  muerte,  al  problemático  de  Pedralves  (2)  y  el 
no  menos  obscuro  del  Monestir  y  V'illarasa  y  Francisco 
de  Mescua  y  I.uis  de  Requesens  y  Jaime  Escriví  y 
Arnaldo  de  Eril, acerca  de  cuya  diatriba  habría  no  poco 
que  hablar  si  el  asunto  no  fuera  tan  resb.iladizo. 

Sobre  ese  revuelto  montón  de  glorias  ingratamente 
reducidas  á  solos  nombres  y  unos  pocos  cientos  de 
versos,  quisiera  lanzar  á  todos  los  que  aun  se  deleitan 
con  el  ingenio  del  tiempo  viejo  á  fin  de  saber  algo  que 
hov  nos  niega  el  alejamiento  de  los  siglos  y  tal  vez  el 
descuido  de  esta  cías;  de  estudios  en  nuestra  patria 

Un  apellido  queda  por  el  que  no  pasaré  sin  tributar 
recuerdos  gratos  y  admiración  franca;  Pedro  Torrellas, 
el  más  fecundo  vate  de  este  tiempo,  por  lo  menos  aquel 
de  quien  más  obras  disfrutó  la  posteridad,  y  que,  con 
toda  la  resonancia  que  le  hizo  lugar  honroso  en  cuan- 
tos Cancioneros  nacionales  celebranse  por  su  variedad 
y  amplitud,  con  haber  manejado  el  catalán  al  par  del 

(1)  Aun  me  ocurre  preguntar,  y  ahora  por  mi  cuenta  y  riesgo, 
si  no  pudo  ser  el  mismo  á  quien  Zurita  llama  Juan  Francés  Boscán 
al  citarlo  como  gran  autoridad  en  las  cosas  de  Barcelona  tocante  al 
siglo  XV,  el  mismo  indudablemente  que  comiiuso  los  Anas  déla 
Ciutat  de  Barcelona  desde  el  any  //rj3  d  14S0,  manuscrito  de  que 
dio  Bayer  la  primera  noticia  en  la  nota  al  núm.  291  del  lib.  X,  cap.  3 
de  la  'Dibliot.  vet.« 

(2)  Después  de  llamar  en  mi  ayuda  á  cuantos   infelices  paleó- 
grafos hube  á  la  mano  para  que,  en  presencia  de  nuestro  MS.  me 

ayudaran  á  colegir  el  nombre  que  precedió  al  tal  Pedralves  y  del 
que  hoy  solo  levísimos  vestigios  quedan,  me  decido  á  negar  redon- 
damente la  lección  Jacme  que  se  dio  por  alguno,  abrigando  una 
casi  seguridad  de  que  el  nombre  era  Johan.  Y  en  tal  caso  ¿podria 
resultar  aquel  Juan  de  Pedralves  que  en  146Ó  lirma  la  sumisión 
de  la  ciudad  de  Tortosa  á  Juan  II  como  sindico  de  ella? 
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castellano,  mérito  á  muy  pocos  reservado,  es  otro 
punto,  si  no  negro,  obscuro  en  cuanto  á  datos  bioj^rá- 
Hcos  se  refiere. 

Algún  escritor  c.itilán  le  hizo  nacer  en  Cataluña  sin 
otra  prueba  que  el  haber  escrito  en  catalán,  según  lo 
cual,  la  sola  consideración  de  escribir  también  en  cas- 
tellano puede  dar  otra  prueba,  tan  gratuita  como  aque- 
lla, de  haber  nacido  fuera  del  Principado. 

Creo,  no  obstante,  si  no  con  convicción  profunda  y 
arraigada  al  menos  como  muy  verosímil  y  probable 
que  fué  Torrellas  aragonés  y  ciudadano  de  Zaragoza. 
Si  no  vale  la  apreciación  de  Latassa,  Juan  Matías  Es- 
teban, (Linajes  de  Nobles  c  Infanzones  del  Reino  de 
Aragón,  MS)  Vincencio  Blasco  de  la  Nuza  (Hist.  eccas 
y  secnl.  de  Arag.)  y  Andrés  de  Uztarroz,  (Aganipe)  me 
bastaría  coger  el  hilo  de  las  historias  de  aquel  tiempo 
narradas  por  Zurita, donde  se  ve  como  cosa  indiscutible 
y  con  especial  cuidado  tomada  en  cuenta,  que  todos 
los  Torrellas  que  en  el  siglo  xv  disfrutaron  alguna  im- 
portancia política  ó  social,  fueron  nacidos  en  uno  ó  va- 
rios solares  zaragozanos. 

Me  hacen  dudar  de  la  unicidad  de  la  casa  de  Torre- 
llas en  el  período  de  referencia  al  menos,  varias  cir- 
cunstancias; la  primera  y  principal  el  considerable 
número  de  individuos  de  este  apellido  sorprendidos 
aquí  en  anales  y  documentos  y  no  es  menos  firme 
argumento,  la  existencia  en  el  siglo  xvi  de  dos  casas 
de  Torrellas,  una  en  la  calle  que  desde  tiempo  inme- 
morial lleva  el  nombre  de  esta  familia  y  otra  en  la 
antigua  parroquia  de  San  Juan  el  Viejo  (hoy  San  Juan 
y  San  Pedro)  atestiguada  esta  última  por  un  docu- 
mento notarial,  (i) 

(O  Es  el  testamento  de  don  I,uis Torrellas,  uno  de  los  muchos 
caballeros  de  igual  apellido  que  vivían  en  Zaragoza,  fechado  aqu 
á  20  de  mayo  de  i  380.  Dispone  en  dicho  instrumento  que  sea  ente- 
rrado en  la  capilla  de  los  Torrellas  del  convento  de  San  Francisco 
con  expresa  cláusula  de  que  sean  allí  mismo  trasladados  los  restos 
de  su  padre  don  Juan  Torrellas,  hasta  la  fecha  existentes  en  el  de 
Santa  Fe  de  religiosas  dominicas,  en  la  misma  ciudad.  Hermano 
de  un  don  Pedro  y  de  otro  don  .Miguel,  lega  al  primero  las  casas  do 
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Tantos  y  tan  poderosos  ó  tan  aptos  para  llevar  carteas 
de  la  cosa  pública  hubieron  de  ser  los  Torrellas  zara- 
gozanas que  por  todos  los  siglos  xv  y  xvi  no  cesan  un 
punto  de  correr  en  document  )S  públicos  y  privados 
como  gentes  de  gran  prestigio,  claro  abolengo  y  muy 
buen  talento  administrativo,  formando  en  la  historia 
de  aquellos  tiempos  una  red  de  Pedros,  Juanes,  Mar- 
tines y  Carlos  que  gobiernan  en  Zaragoza,  guerrean 
en  Ñapóles,  intrigan  en  Cataluña,  se  a  zan  revoltosos 
en  Iscla  y  presencian  la  h  storia  aragonesa  en  doscien- 
tos años  de  su  curso. 

Procedentes,  sin  duda,  de  un  mismo  tronco  parece 
no  obstante,  que  hubo  una  rama  trasplantada  en  Italia 
ya  en  los  primeros  años  de  nuestra  dominación  y  per- 
fectamente arraigada  allá  desde  los  magníficos  don 
Pedro  Torrellas  lochlineut  de  rey  en  Lerdeuya  y  don 
Ramón  Torrellas  frare  sen,  (i)  y  otra  que  permaneció 
en  la  tierra  natal  ensanchindo  su  esfera  y  rompiéndose 
en  nuevos  brotes  que  aun  acrecentaban  sus  fuerzas  y 
valimiento. 

Aquel  don  í'edro  Torrellas,  capitán  general  del  ejér- 
cito de  Cerdeña,  caballero  principal  y  tan  poderoso 
que,  senún  Pere  Tomich  escribe,  podríase  decir  en  su 
tiempo  que  era  un  pequeño  rey,  murió  en  141 4  en  la 
misma  isla  testigo  de  su  grandeza,  dejando  segura- 
mente una  prole  que,  enramada  á  alguna  de  las  ilus- 
tres familias  italianas, dio  vida  á  aquellos  bravos  condes 
de  Iscla  emparentados  bajo  Alfonso  V  con  su  adorada 
Lucrecia  d^  Alagna,  rebeldes  en  1464  y,  reducidos  por 
las  armas,  retirados  á  Cataluña  al  año  siguiente  y  casi 
corsarios  en  1474  desafiando  el  poder  del  Adelantado 


su  propia  habitación  siliuiJiJs  en  Ui  l'iirroquia  del  Señor  san  Juan  el 
viejo  que  confrontan  con  el  Cementerio  de  la  dicha  Iglesia  y  con  casas 
del  Doctor  Portales  y  funda  y  dota  expléndidamente  en  la  misma 
parroquia  un  benelicio,  cuya  historia  documentada  obra  en  el  ar- 
chivo de  la  Seo  de  esta  Ciudad. 

(1)  Así  se  les  designa  en  los  documentos  reales  de  la  época- 
V.  la  colección  Bofarull  de  Doc.  del  Arch.de  la  Coron.  de  A:a¿' 
vol,  I,  pp-  237-38. 
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de  Murcia  por  indebidas  aprehensiones  hechas  en  su 
demarcación  marítima. 

Don  R^món  Torrellas,  hermano  del  visorrey  don 
Pedro,  ciudadano  de  Zaragozi,  según  Zurita,  camarero 
mayor  del  rey  don  Martín,  y  curador  de  don  Fadrique 
de  l.una  durante  el  interregno,  fué  padre  ó  tío  de  otro 
Ramón  Torrellas,  uno  de  los  cinco  primeros  Jurados 
de  Zaragoza  después  de  la  reducción  de  su  número 
desde  el  de  doce  que  había  antes  de  Fernando  el  Ho- 
nesto y  designado  (i)  con  el  nombre  de  Ramón  de  To- 
rrellas menor,  para  distinguirle  de  su  ascendiente 
Ramón  de  Torrellas  mayor  que  en  la  misma  ocasión 
(1414)  figura  como  zalmedina  de  la  Ciudad.  Este  mismo 
seria  el  Ramón  de  Torrellas  que  forma  parte  de  la 
junta  de  notables  reunida  por  don  Fernando  el  de  An- 
tequera para  deliberar  lo  que  mejor  procediese  en 
vista  de  la  hostilidad  y  alzamiento  del  de  Urgel  en 
Cataluña. 

A  partir  de  dichos  dos  eximios  varones  que  parecen 
formar  el  patriarcado  de  esta  gran  familia,  no  cesa  de 
sonar  su  apellido  junto  á  nobles  hazañas  militares  ó  á 
grandes  empresas  políticas.  Un  Miguel  Torrellas,  por 
cierto  en  compañía  de  Luis  de  Villarasa  y  Juan  de 
Sesé,  insignes  firmas  de  nuestra  literatura,  se  bate  en 
singular  desafío  con  la  flor  de  los  caballeros  catalanes 
que  defienden  al  de  Urgel  en  su  cuartel  general  de 
Balaguer  durante  el  sitio  que  le  pone  el  rey  Fernando. 
Un  Martín  Torrellas  es  Gobernador  de  Aragón  en  I43t''; 
un  Juan  de  Torrellas  es  quien  en  calidad  de  alguacil 
real  de  Zaragoza  lleva  en  1461  el  proceso  contra  don 
Juan  de  Beaumont  (2)  por  supuestas  inteligencias  con 
el  príncipe  de  Viana,  mientras  un  Pedro  Torrellas 
figura  como  Mayordomo  del  mismo  príncipe  y  de  su 
Consejo.  (3)  Otro  Pedro  TorrcíUas  figura  en  1464  como 
Mayordomo   del    rey  don  Juan   II   y  otro   del    mismo 


(i)    Zurita,  Aniu!.  pan.  lü,  fol.  io5,  c¿ic.  1669. 

(2)  Zurita,  Anual,  parte  IV,  fol.  80  v."  edic.  iGòy. 

(3)  Ibid.  fol.  83. 
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nombre  defiende  á  Gerona  en  1468.  (1)  Un  Martín  To- 
rrellas  asiste  en  representación  de  Zaragoza  á  las  bodas 
de  don  Juan,  hijo  del  Rey  Católico  con  Margarita  de 
Austria  y  posteriormente,  ya  muy  andado  el  siglo  xvi 
hay  aquí  Torrellas  Jurados,  [2)  Zalmedinas  embajado- 
res y  aun  un  sabio  canónigo  de  la  Metropolitana,  el 
doctor  Pedro  que  profesó  á  2  3  de  octubre  de  i5So  según 
]a  indicación  del  canónigo  Mandura.   (3) 

Felizmente,  sin  embargo,  no  es  tan  enmarañada 
dicha  genealogía  que  no  se  pueda  sacar  en  claro  alguna 
conexión  entre  los  datos  de  la  historia  y  la  fama  de 
las  letras.  Nuestro  Latassa,  (Bib.  aní.  y  ntiev.)  sin  que 
pueda  precisar  en  donde  se  apoyó  para  sus  hipótesis, 
sospechó  que  de  entre  la  nube  de  caballeros  Torrellas 
existentes  en  Zaragoza  á  la  sazón,  pudo  ser  el  cele- 
brado poeta  aquel  don  Pedro  que  en  14S5  fué  embaja- 
dor de  la  ciudad  al  rey  don  Fernando  el  Católico  con 
ocasión  tlel  tumulto  á  que  dio  lugar  la  violenta  muerte 
del  alguacil  del  Gobernador  de  Aragón,  y  que,  llegado 
al  campo  cristiano  de  la  vega  andaluza  para  exponer 
su  objeto  á  la  Majestad,  aun  sirvió  en  una  entrada 
contra  el  moro;  el  mismo  que  en  1493  fué  diputado  de 
su  ciudad  natal  para  cumplimentar  al  Rey  en  Barce- 
lona por  su  feliz  restablecimiento  de  la  herida  que  reci- 
bió de  un  loco. 


(i)    Ibid.  159. 

(2)  I,a  inscripción  que  corre  por  el  friso  de  la  Lonja  de  Zara- 
goza dice  así: 

•  Anyo  del  nacimiento  de  nuestro  Senyor  Jesu  Cristo  de  i55i 

•  conregnantes  Donya  Joana  y  don  Carlos  su  hijo  Reyes  y  Empe- 
»rador  nuestros  senyores  y  jurado  Don  Felipe  hijo  del  dicho  Em- 
■  perador  por  Rey  en  este  nuestro  Reyno  y  reynos  despanya  siendo 

•  jurados  desta  Ciudad  Carlos  Torrellas,  Jerónimo  C'apata,  Juan 
«Bucie  M'íteliu,  Juan  Campi  y  Juan  de  Robre-i  se  acabo  esta  lonja 

•  la  qual  y  Ciudad   tenga  Dios  de  su   mano  para  que  siempre  se 

•  emplehen  en  ju  ticia  pa¿  y  buen  gobierno  della.» 

(3)  Libro  de  Memorias  de  las  cosas  que  en  la  Iglesia  del  Asseo 
de  Caragoqa  fe  han  offrecido  locantes  a'  ella  desde  el  Agosto  del 
año  i5~g  hasta  el  ai'io  i6n  i  inclusive-  Hecho  por  el  Doctor  Pascual 
de  Mandura  Canónigo  de  dicha  [glesia.  MS.  del  archivo  metropoli- 
tano de  Zaragoza. 
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En  tal  caso,  don  Pedro  Torrellas,  nacido  de  la 
reluciente  estirpe  de  que  va  hecho  mérito,  sirvió  á  su 
ciudad  desde  edad  temprana,  desprendiéndose  de  ¡as 
actas  del  Concejo  á  aquel  tiempo  correspondientes, 
que  fué  consejero  en  i4fJS,  reelegido  en  14G9  y  nom- 
brado por  el  Rey  este  último  año  Zalmedina  de  la 
ciudad,  (i)  Pudo  en  tal  caso  ser  el  mayordomo  del  prín- 
cipe de  Viana  y  el  de  don  Juan  11,  carácter  con  que 
nos  le  presentó  el  maestro  Milá,  y  á  la  muerte  de  sus 
Señores  retirarse  al  tranquilo  solar  de  donde  á  menudo 
le  sacaran  el  cariñoso  repeto  de  sus  convecinos  y  la 
prestigiosa  fuerza  de  su  nombre  para  servir  los  cargos 
administrativos  que  certifican  las  apuntadas  memorias 
municipales. 

Nada  hay  que  contraríe  este  encadenamiento  en  las 
pocas  luces  históricas  que  arrojan  sus  obras  literarias- 
Menciónase  en  ellas  al  comendador  Rocaberti,  caste- 
Uan  de  Amposta,  coincidiendo  la  época  fijada  con  la 
existencia  de  aquel  don  Bernardo  Ugo  que  tuvo  la 
dicha  Castellanía  hasta  bien  avanzado  el  último  cuarto 
del  siglo  XV.  Coincide  asimismo  la  muerte  de  doña 
Inés  de  Clcves,  princesa  navarra,  con  sus  primeras 
armas  literarias  y  se  explica  la  Complaynta  hecha  con 
este  triste  motivo  é  inclusa  en  el  cancionero  d'Herberay, 
una  de  las  pocas  obras  en  prosa  de  nuestro  fecundo 
poeta.  Coinciden,  en  fin,  sin  el  menor  anacronismo  las 
vidas  de  cuantos  salieron  en  defensa  del  bello  sexo 
ante  la  invectiva  de  nuestro  vate  contra  las  mujeres. 


(1)  En  el  acta  correspondiente  al  sábado  10  de  diciembre  de 
1469  consta  que  el  Jurado  en  Cap  don  Luis  de  Castellón  e.xpubo 
al  Capitulo  y  Concejo  reunidos  que  el  Consello  había  deliberado 
que  .se  conuocMne  para  oy  antes  de  medio  dia  para  iurar  el  dar  fianzas 
don  pedio  torreilas  qui  era  eslito  en  qahnedina  per  ¡o  senj  or  Hey, 
dándose  cuanta  á  renglón  seguido  de  haberse  practicado  todo  lo 
dicho  dando  Torrellas  por  lianzas  á  Jo«  C/;i;<?.;,  (de  Paternoy)  Jon 
Luys  de  Palomar,  don  Luys  de  la  Caualleria  e  don  Francisco  de  So- 
¿(ueras,  asistente  al  acto  mos,.'n  Manuel  de  Sesé,  merino  de  la 
Ciudad. 
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Suero  de  Ribera  (i)  lo  mismo  que  Antón  de  Mon- 
toro {2)  y  todos  los  que,  con  justicia  igual  á  su  galan- 
tería, contradijeron  en  favor  de  las  mujeres  el  fiero 
discurso  de  Pedro  Torrellas,  son  personajes  coetáneos 
con  leves  distancias  en  su  nacimiento  y  ób.to..   (3) 

Todo  lo  relatado  y  atribuido  cabe  dentro  del  número 
de  años  asignado  ú  su  vida;  todo,  menos  la  hipótesis 
de  que  Torrellas  fuese  catalán,  en  garantía  de  lo  cual 
recordaré  un  solo  hecho  h/stórico. 

El  único  personaje  de  esta  familia  que,  por  la  auto- 
ridad de  Joviano  Pontano  (4)  discípulo  del  Panormita, 
pudiera  ser  tenido  como  catalán,  Juan  de  Torrellas 
conde  de  Iscla,  (.1  rebelde  audaz  que  robó  el  cuerpo 
del  rey  Magnánimo  y  lo  trajo  á  Poblet  desde  el  casti- 
llo del  Uovo  donde  yacía,  retiróse  á  Cataluña  después 
de  sojuzgado  en  Ñapóles  y  hallandoel  Principado  harto 
propicio  á  sus  díscolos  planes  por  la  guerra  de  separa- 
ción que  venía  sosteniendo  contra  don  Juan  II  apoyó 
con  todas  sus  fuerzís  la  rebeldía  luchando  en  primera 


(i)    Vid.  el  Canc.  de  Juan  Fernández  de  Ixar,  fol.  228. 
Coplas  de  Suero  Je  Ribera  contra  los  que  Jizen  mal 

de  las  donas. 
Pestilencia  por  las  lenguas  .... 

(2)  Vid.  loe.  sup.  cit.: 

Coplas  de  Anión  de  Montoro  contra  Torrellas  en  defensa 
de  ¡as  donas. 
No  se  quien  vos  soes  Torrellas  .... 

(3)  Conlirma  la  proximidad  de  Torrellas  á  la  casa  del  Príncipe 
don  Carlos  de  Viana  la  com^laynta  citada,  hecha  como  elogio  fúne- 
bre de  doña  Inés,  mujer  del  Principe,  la  cual  debió  de  morir  por 
los  años  de  1446  al  5o  Sin  embargo  no  deben  de  ser  muy  abun- 
dantes los  datos  re.'erenlesá  tal  extremo  cuando  nada  dicen  d;  To- 
rrellas los  mis  entendidos  monografistas  del  de  Viana.  El  más 
discreto  de  ellos,  á  mi  juicio,  Mr.  G.  Desdevises  du  Dezert  (Dni 
Carlos  D'Aragon  Prince  de  Viane.  Paris  1889)  olvidó  á  nuestro 
Torrellas. 

(4)  Hist.  dell.   guerr.  di  Napol.   di tradol.   da   M.   Giacom. 

Mavro.  .Váp.  1690.  Dicese  allí  (p.  27o)  que  Juan  Torrellas,  después 
de  derrotado  en  Ischia,  partió  á  Sicilia,  desde  donde  marchó  á 
Cataluña  su  patria. 


áe  la  Universidad  de  Zaragoja  369 

ñla  hasta  su  terminación;  hícese  la  paz  en  1474  y  en  el 
ajuste  de  ella  entre  la  Corona  y  los  sometidos  catala- 
nes, solicitan  estos  que  dicho  don  Juan  de  Torrellas, 
conde  de  Iscla  (Ischia)  sea  tenido  por  catalán,  ;?//e5 /a 
tierra  de  Cataluña  le  tenía  por  tal,  porque  se  aprove- 
chase del  beneficio  de  que  gomaban  todos  en  el  Princi- 
pado al  efecto  de  las  franquicias  otorgadas  por  el  Rey 
como  precio  de  la  paciticación,  lo  cual,  estampado  en 
el  documento  correspondiente  del  Archivo  de  la  Co- 
rona, y  á  su  tiemp)  tomado  en  cuenta  por  Zurita,  da 
á  este  Torrellas  el  mero  carácter  de  hijo  adoptivo  de 
Cataluña  al  par  que  ¡e  quita  el  de  nati'.ral  de  ella. 

Solo  un  dato  he  hallado  entre  tantos  documentos 
consultados  para  la  redacción  de  este  apunte,  que  pu- 
diera tomarse  como  contrario  á  mi  opinión,  la  cual 
por  ello  no  es  una  evidencia,  según  dicho  queda  atrás. 
En  un  Cançoner  d¿\  marqués  de  Barbará,  pjr  mí  re- 
cientemente disfrutado, inclúyense  las  coplas  de  Torre- 
llas contra  las  mujeres 

Quien  bien  amando  persigue 

con  el  siguiente  epígrafe: 

« Coplas  que  fijo  mos  pero  torrellas  catalán  debiendo 
vial  de  las  niugeres,»  lo  cual,  como  muestra  de  impar- 
cialidad transcribo  presentando  un  dato  más  al  extraño 
pleito  de  la  cuna  del  poeta  por  si  algún  día  lo  aprove- 
cha algún  investigador  más  afortunado. 

Cuanto  á  la  inducción  de  su  origen  por  la  manera 
de  ser  llamido  en  los  Cancioneros  de  la  época,  he  de 
advertir  que  el  nombre  h.íllase  caprichosamente  va- 
riado en  términos  que  no  puede  fundarse  sobre  tal 
indicio  una  ley  general.  Cualquiera  ve  como  en  nues- 
tro Códice  se  le  Ikima  indistintamente  Torrella,  To- 
rroella, Torrelles,  Torrellas.  Precisamente  en  donde 
se  le  dice  catalán,  (i)  como  se  habrá  visto,  va  escrito 
en  castclbino,  pero  torrellas;  no  hay,  pues,  que  pensar 
en  que  venga  de  algún  solar  ó  señorío  entroncado  en 

(i)  Canqoner  djl  Sr.  MarquJs  de  Barbará.  V.  el  apéndice  refe- 
rente á  este  apreciable  manuscrito. 
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la  Torruella  catalana,  ó  los  mismos  argumentos  existen 
para  colocarlo  en  la  villa  aragonesa  de  Torrellas.  (i) 

Sin  que  tenga,  pues,  la  pretensión  de  imponer  este 
parecer  con  ayuda  de  los  livianos  datos  apuntados, 
repito  que,  para  mí,  Pedro  Torrellas  fué  aragonés  y 
zaragozano,  declarando  que  de  muy  buen  grado  acep- 
taré lecciones  de  mis  superiores  jerárquicos  y  aun  de 
mis  iguales,  si  tan  chicos  los  hubiere  en  la  república 
de  las  letras,  cuando  el  mayor  esclarecimiento  de  este 
intrincado  tiempo  de  nuestra  historia  patria  deje  sin 
efecto  mis  pobres  conclusiones.  Así  se  me  llamase 
mañana  insuficiente,  con  tal  de  que  la  historia  de  uno 
de  nuestros  primeros  trovadores  quedase  envuelta  en 
merecidas  luces. 

Nada  diré  sobre  el  mérito  literario  de  Torrellas.  En 
una  época  de  formación  del  gusto,  campo  neutral  de 
la  historia  poética  donde  atropelladamente  combaten 
los  genios  por  la  supremacía  de  dos  ó  m¿ís  diversos 
ideales,  díganse  modas  de  la  inspiración  y  del  canto,  y 
cuando  el  oficio  divino  de  las  musas  está  reducido  á 
una  habilidad  más  del  cortesano,  del  guerrero  ó  del 
fraile  sin  constituir  ocupación  ni  carácter  único,  dicho 
se  está  que  el  caudal  poético  de  los  vates  habrá  siem- 
pre de  ser  exiguo,  mezquino.  Júzjuese  en  vista  de  este 
criterio,  que  es  el  que  aconseja  la  lectura  de  los  (Can- 
cioneros, la  importancia  que  merecerá  un  poeta  del 
que  aun  nos  quedan  casi  cincuenta  obras  y  más  de 
mil  versos  y  dígase  luego  si  ha    obrado  bien  la  crítica 

(i)  Aun  en  el  siglo  xvii,  cuanJo  ya  enCataluña  abundan  los 
miembros  de  esta  familia  con  propios  so'ares,  llámaseles  Torrella 
y  no  Torroilla,  lo  mismo  qui  á  los  aragoneses,  como  si  quisiérase 
reconocer  su  unidad  de  origen.  V.  el  curioso  MS.  de  la  Biblioteca 
Nacional  de  Madrid,  signat.  Q.  1 17  intitulado  Fragmentos  genea- 
lógicos sobre  familias  de  Arag:ón,  Navarra,  Castilla  y  León  con  escu- 
dos ilitminaios y  w.i  tratado  de  nobleza,  coleccionados  por  don  Gas- 
par Galceran  de  Gurrea  y  Aragón,  conde  de  Guimerà,  v!z;onde  de 
Euol  y  Alquerfora.lat,  en  donde  (fol.  18)  h.iblase  á¿  los  Torrellas 
aragoneses  cuyo  b'asón  trae  de  liten  con  tres  torres  de  argent,  la 
una  arriba  y  las  dos  abaxo  y  más  adelante  (fol.  3i  v.)  tócase  el  bla- 
són de  los  Torrellas  catalanes  de  oro  con  dos  toros  sables. 
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desde  aquella  más  alta  de  las  bibliografías  superfinas 
hasta  esotra  burda  y  como  industrial  de  los  libros  de 
texto  al  olvidar  tan  agriamente  cualidades  y  méritos 
innegables. 

Su  obra  por  excelencia,  aun  contando  entre  ellas  la 
de  la  condición  de  las  donas,  solo  comparable  en  la 
resonancia  obtenida  en  su  tiempo  á  las  coplas  de  Man- 
rique o  á  algunas  de  Juan  de  Mena,  es  la  que  figura 
como  joya  de  nuestro  códice  al  fol.  191  v."  y  que  em- 
pieza 

Tant  mon  voler  ses  dat  amors... 
y  como  ella  fué  lo  único  de  Torrellas  que  por  su  gran 
bulto  fijó  la  consideración  de  los  estudiosos,  creóme 
relevado  de  tocarla  aquí  refiriendo  al  leyente  á  las 
opiniones  de  Gayangos,  Amador,  Balaguer  y  otros  dis- 
cretos autores  contemporáneos.  Cuanto  al  título  ú 
nombre  genérico  que,  dentro  de  la  retórica  occitana 
mejor  le  cuadre,  diré  que  muy  bien  puede  llamársela 
desconort  atendido  al  prisma  negro  y  pesimista  con 
que  ve  al  amor  á  través  de  las  sentencias  recopiladas, 
como  Francisco  Ferrer  llamó  conort  á  su  obra  análoga 
de  opuesta  tendencia  erótica,  y  muy  bien  puede  lla- 
marse ¡ay,  según  el  sentido  que  los  críticos  han  dado 
al  género  que  en  Provenza  y  Piciirdía  sirvió  para  llo- 
rar penas  de  amor.  (1 ) 

En  resumen,  esta  sola  obra,  la  más  extensa  y  cabal 

(1)  Liíj-,  dice  don  Tom  s  Sánchez  en  sus  Xolns  á  la  Carla  Jel 
vhvqités  Jl'  Santillana,  p.  69,  era  una  especie  de  poesia  francesa  in- 
ventada en  Picardia  para  cosas  tristes. 

Roquefort  ^Gloss.  de  la  lang.  rom.  t.  II,  p.  b.\.)  dice  que  era  pare- 
cida al  romance  francés  que  relataba  aventuras  amorosas  ó  los 
sentimientos,  penas  o  tormentos  de  amor. 

Alguna  disparidad  acusa,  no  obstante,  este  juicio  retórico  con 
las  observaciones  que  respecto  del  generóse  hacen  en  el  antiguo 
tratado  catalán  De  doctrina  de  comyondre  didals,  por  más  que  la 
vaguedad  de  sus  preceptos  no  contradice  en  absoluto  lo  delinido 
por  los  modernos. 

Véase: 

Si  vols  fer  Liys,  deus  yarlar  de  Deu  e  de  se}:le  o  de  eximpli  o  de 
proverbis  de  ¡aurors  ses  feyment  damor  qui  sia  axi  plazeiit  a  Deu  co 
al  se¿le:  e  deus  saber  ¿¡ues  den  far  e  dir  ab  contriccio  lotavia... 
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de  sus  similares  en  catalán  acreditaría  á  un  ingenio  no 
ya  de  fecundo  y  laborioso,  mas  de  erudito  y  buen  en- 
tendedor de  cosas  de  letras,  ach-que  bien  poco  frecuen- 
te á  fe  en  tiempos  de  poetis  sin  libros  á  su  solo  corazón 
abandonados. 


¿Qué  falta  al  Códice  presente  para  ser  un  completo 
catálogo  de  nuestra  trobaduría  del  siglo  xv?  Unos 
cuantos  nombres  de  su  último  cuarto  escapados  al  co- 
lector por  razón  del  tiempo  y  otros  p  )COs  apellidos  que> 
si  encumbrados  en  fuerza  de  blasones,  apenas  son  co- 
nocidos por  su  filiación  artística 

Corella  y  Vallmanya,  mosen  Ribcllas  y  Jaume  de 
Olesa,  el  otro  Villarasa  y  Mallol,  G-izulI,  FenoUar  y 
los  Masdovellas,  Fenollet  y  Gerónimo  de  Vich,  Crespí 
de  Valdaura  y  el  comendador  Escrivà,  Narciso  Vinyo- 
les  y  los  Cardonas,  vates  de  segunda  fila  ciertamente, 
pero  que  suenan  en  no  pocas  colecciones  coevas  y  en 
ellos  comienza  á  promiscuar  la  retozona  musa  con  la 
lengua  nativa  el  habla  nacional  que  hibía  luego  de  ser 
lazo  gentil  de  todos  los  ingenios  peninsulares. 

Fáltanle  asimismo  esos  autores  que  forman  la  turba 
multa  de  esta  clase  de  antologías,  esos  poetas  de  afición 
que  cantan  como  por  lujo  y  sus  nombres  brillan  una 
vez  en  este  ó  estotro  Cancionero  mas  sin  figurar  en 
ninguno  como  compañeros  decididos  y  constantes  de 
las  musas. 

Así,  lo  que  hemos  visto  en  este  nuestro  Códice  con 
una  porción  de  ingenios  como  Ramón  Savall,  Arnaldo 
de  Eril  y  otros  exclusivamente  conocidos  por  las  débi- 
les muestras  de  su  genio  en  nuestro  manuscrito  con- 
signadas, ocurre  con  los  Johan  d'  Olivella,  Jacme  Bo- 
net,mosen  sant  Dainis,/o  mercader  mallorquí^  Rajadell , 
Luis  Icart,  fra  Bacet ,  Gabriel  Ferruz,  Garau  de 
Massanet,  Vicent  Comes,  Fr.  Ramón  Cornet,  Jaume 
Rovira,  Pere  Cardenal,  Blay  Ceselles,  Pere  dez  Puig, 
Pastrana,  Guillem  Tinter,  Pere  de  Queralt,  Bernat 
Serra,  Figueres,  F'r.  Vilaragut  y  Simón   Pastor,  dados 
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á  conocer  por  Milá  en  los  cuatro  Cancioneros  que 
disfrutó,  y  con  otros  muchos  peculiares  del  Cançoner 
parisiense  y  no  pocos  otros  privativos  del  Códice  del 
señor  Marqués  de  Barbará  qne  describo  en  el  oportuno 
apéndice. 

Súmese  á  ellos  el  otro  apreciable  parnasillo  valen- 
tino que  mantiene  hasta  bien  entrada  la  siguiente 
centuria  (i)  los  bríos  tradicionales  de  la  vieja  lírica 
lemosina  en  aquellos  famosos  certámenes  que  presen- 
cia la  reina  del  Turia  en  loor  de  la  Madre  de  Dios  y 
del  bienaventurado  San  Cristóbal  por  los  años  1474, 
87  y  qS,  y  completarán  el  programa  poético  los  nom- 
bres de  don  Jordi  de  Sentelles,  Franci  de  Castellví, 
mosen  Barceló,  mestre  Alcanyç,  Juan  de  Nágera,  Be- 
renguer Cardona,  Pero  i^érez,  Juan  Verdanxa,  el 
notario  Juan  Moreno,  Luis  Muñoz,  Juan  Gamiza, 
Sobrevero,  Lançol  Genis  Fira,  Miquelot  Pérez,  Anto- 
nio y  Bernardino  Vallmanya,  Pedro  de  Civillar,  Lo- 
renzo Diamante,  Juan  Sanclemente,  Bertomeu  Salva- 
dor, Luis  Català,  Bertomeu  Dimas,  liiin  Castellà  sen 
no)n,  Juan  del  Bosch,  Luis  García,  Bernardo  dez  Puig, 
Jerónimo  Monzón,  Francisco  de  San  Ramón,  ALatco 
Esteve,  i'edro  Bell,  Juan  Vidal,  Fernando  Diez,  Vi- 
llalba, mosen  Gerónimo  Fuster,  Pedro  de  Anyo,  Vi- 
Uaspinosa,   Miguel   Miralles,  frare   Bosch,   Arnau   de 

(i)  No  porque  el  común  hablar  español  véase  impuesto  pot  la 
unidad  política,  dejan  de  cultivarse  los  romances  catalán  y  valen- 
ciano en  sus  respectivas  comarcas  y  aun  fuera  de  ellas.  Las  tierras 
de  Juan  Boscán  Almugaver  y  micer  AnJris  Rey  de  Artieda,  siguen 
dando  muestras  de  su  genuino  nervio  poético  á  través  de  los  sig\os 
de  oro  de  la  lírica  castellana  En  ios  trabajos  de  las  Academias  lite- 
rarias foméntanse  tales  recuerdos  gloriosos  y  es  frecuente  hallar 
preciosos  fragmentos  cuales  los  que  conserva  el  MS.  de  la  Biblio- 
teca Nacional  signat.  Ce  37  entre  los  pertenecientes  á  la  famosa 
Pítima  contra  la  ociosiJa.i  fundada  en  Zaragoza  (160S)  por  las  con- 
desas d  j  Guimerà  y  de  üril,  uno  t.t  la  ¿¡¡oriosa  Sancta  Cecilia  ycrge 
y  mártir.' 

Com  sempre  acostume  brollar  abundantia 
(de  nostra  Academia,  Prefecte  dignissim)... 
y  otro  'Romans  ala  beali/icasio  d.'l  beato  fray  luis  beltran.' 
que  din  f.;lií  idea  del  estro  d:  sus  anónimos  autores. 
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Cors,  moscn  Ramón  Vivot,  Juan  Tallante,  Franci 
Joan,  mestre  Balaguer,  mosen  Guillem  Mer-cadcr,  Blas 
Asensio,  l.iiis  Ruiz,  Pedro  Martínez,  Ausias  de  San 
Juan,  ////;/  home  de  sciencia,  Jerónimo  Martí,  Jaime 
Ferrer  y  PVanciscD  Burgunyo  (i)  apellidos  de  hombres 
de  buena  voluntad  que  la  patria  debe  guardar  cui- 
dadosamente para  el  día  en  que  cualquier  hijo  amante 
y  desinteresado  labre  con  el  merecido  detalle  su  histo- 
ria literaria. 

Casi  lodos  estos  vates  hablan  ya  el  castellano  y  en 
castellano  y  en  valenciano  componen  indistintamente. 
Cataluña  también  se  ha  lanzado  ya  por  la  misma  senda 
unificadora  y  aun  muy  dentro  el  siglo  xv  florecen  ya 
no  pocos  ingenios  que  han  de  ser  lustre  y  esplendor 
de  la  condal  corona  en  el  siguiente;  luce  ya  el  habla 
nacional  diestramente  manejada  en  más  de  una  obra 
de  autor  barcelonés...  (2]  Treinta  años  más,  y  la  musa 

(i)  Inclinado  por  costumbre  y  á  ello  particularmente  obligado 
aquí  por  angustia  del  tiempo  y  estrechez  de  estas  notas,  á  no  re- 
cargar la  critica  con  opiniones  agjnas  de  fácil  adquisición,  remito 
al  estudioso  al  trabaiillo  tantas  veces  citado  de  Ferrer  y  Bigné, 
casi  exclusivamente  formado  con  las  vidas  de  estos  últimos  vates 
apuntados. 

(2)  Ya  en  1473  un  barcelonés  anónimo  había  trazado  en  casi 
correcto  castellano  el  pequeño  poema  publicado  en  nuestros  días 
por  Morel-Fatio  (^Romauíti'  1882,  p.  38H  y  sigs.)  precedido  de  una 
feliz  cuanto  sencilla  disquisición  histórica  bajo  el  titulo:  'Souhaits 
de  Bienvcnue  adrases  a  Ferdinand  le  Calholique ¡:ar  un  poete  barcelo- 
nais  en  i4j3.'  Consta  la  obra  de  22  5  versos  de  arte  mayor  reparti- 
dos en  25  estrofas  de  á  nuive,  y  aun:)ue  muy  influido  el  autor  del 
aire  pedantesco  de  la  época,  tiene  algún  rato  afortunado.  Véase  la 

muestra: 

Con  armas  en  guerra,  en  pac  con  las  leyes 
Se  quieren  los  rreynos.  Senyor,  conseruar 
Mas,  guay  de  la  tierra  do  todos  son  rreyes 
Do  todos  presumen  regiré  mandar, 

Vn  Dios  en  el  cielo,  vn  Rey  en  la  tierra 
Se  deue  por  todas  las  gantes  temer, 
Quien  esto  no  teme,  comete  gran  yerra 
Por  quanto  do  tanta  mal'cia  s'ent  erra 
Xo  pueden  los  rreynos,  Senyor,  florescer. 
Comienza  el  poema  con  esta  salutación: 

Bien  venga  l'altesa  del  muy  prosperado 
Rey,  principe  digno  de  gran  poderío... 
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de  Boscín  y  Almugavér  será  nuncio  y  heraldo  en  Cas- 
tilla, de  tan  rico  pedazo  de  Aragón. 


El  Aragón  propio,  que  siempre  había  hablado  en 
castellano,  siente  en  las  venas  chorros  de  su  savia  favo- 
rita cuando  el  singular  acto  político  de  Caspe  regala 
al  de  Antequera  una  corona  y  los  lucidos  infantes  de 
Aragón  entablan  el  espiritual  comercio  que  ha  de 
hacer  fácil  y  llana  l.i  unificición  de  las  potestades  ibé- 
ricas á  fin  del  siglo  realizada. 

Solo  esto  explica  que  nuestras  colecciones  de  aque- 
llos días  rebosen  nombres  castellanos  desde  el  viejo 
V'llasandino  y  Fernando  Manuel  de  Lando  y  don 
Iñigo  López  de  Mendoza,  sol  de  nuestro  cielo  lírico, 
hasta  el  abundante  López  de  Stúñiga  y  todo  el  amo- 
roso Olimpo  de  sus  diosecillos  menores,  Fajardos  y  los 
de  la  Torre,  Guevara,  Sandoval,  ambos  Carrillos,  J  uan 
de  Andújar,  Suero  de  Ribera,  Diego  de  Saldaña,  San- 
cho de  Villegas,  Juan  de  Tapia,  Diego  del  Castillo, 
Juan  de  Dueñas,  los  Carvajales,  Mujicay  Juan  Poeta..- 

Y  que  estalló  formidable  cont.igio  en  Aragón  y  que 
solo  amigablemente  partido  comieron  el  pxn  de  la 
gloria  poética  en  este  suelo  castellanos  y  aragoneses, 
pruébalo  el  campechino  esparcimiento  con  que  se  dan 
á  triscar  del  brazo  de  las  musas  estos  y  aquellos  por 
los  no  amojonados  campos  de  la  inspiración  olvi- 
dando patrias  y  edades,  grados  y  pergaminos,  revuel- 
tas las  barras  con  los  castillos  y  en  un  solo  haz  por 
débil  nudo  sujetos,  plumas  y  espadas,  mosquetes  y 
laudes. 

Don  Juan  Fernández  de  Híjar,  Sancho  Zapata,  los 
Villalpandos,  Juan  de  Moncayo,  G  ircía  de  Borja,  Pero 
Cuello,  Juan  de  Sesé,  Ugo  de  Urríes,  Pedro  Arias  del 

y  acaba  asi: 

...De  pura  justicia,  s;nyor  virtuoso 
Catat  que  soys  i'aue  de  tola  l'Auropa 
Y  en  antes  qu'el  fuego  se  ponga  'n  l'astopa 
Ponet  vuestros  rreynos  en  mucho  reposo. 
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Busto,  Gutierre  de  Arguello,  Martín  y  Diego  Tañedor, 
Rodrigo,  Juan  y  Diego  de  Torres,  Arellano,  Pedro  de 
Santaté,  Juan  de  Lezcano,  Pedro  Manuel  Ximénez  de 
Urrea,  mas  los  valientes  navarros  Valtierra  y  Juan  de 
Viana,  nombres  son  que  trascienden  á  cosas  y  lugares 
de  nuestras  tierras,  ú  pesar  del  polvo  venerando  de 
los  siglos. 

Pero  no  es  de  este  sitio  prolija  crítica  de  la  manifes- 
tación castellana-aragonesa  y  con  dolor  me  aparto  de 
de  tan  amena  compañía  á  la  que  en  Dios  y  en  mi  ánima 
he  de  volver  en  mejor  ocasión  para  decir  y  pon.derar 
muchas  cosas  de  ella  que  yacen  con  injuria  en  el 
olvido. 

Demostrar  que  hubo  entre  estos  poetas  geniales  y 
fecundos  como  dicho  y  demostrado  queda  con  el  feliz 
ejemplar  de  Pedro  Torrellas  y  como  aun  más  lo  declara 
la  exhibición  de  las  obras  líricas  de  Santa  Fe,  del  cual 
solo  en  uno  de  los  Cancioneros  de  la  librería  patrimo- 
nial de  Su  Majestad,  (i)  inclúyense  cuarenta  y  seis 
composiciones,  fuérame  fácil  tarea  si  contara  con  an- 
chura en  el  tiempo  y  mayor  pertinencia  en  la  materia. 
Mas  es  mi  objeto  un  códice  cuyo  principal  y  casi  único 
asunto  es  la  obra  poética  efectuada  en  catalán  y  por  la 
musa  aragonesa  del  siglo  xv  y  ante  tal  consideración 
ciérrase  la  puerta  á  toda  otra  labor  crítica  que  aleje  de 
estos  puntos. 

Súmese  á  esta  razón  la  pequeña  importancia  que 
tienen  los  fragmentos  castellanos  de  la  presente  colec- 
ción, unos,  como  los  citados  al  hablar  de  Torrellas, 
sumamente  conocidos  y  otros  como  los  incluidos  por 
el  mismo  poeta  en  su  obra  Tant  mon  voler...  publica- 
dos y  divulgadísimos  en  los  Cancioneros  castellanos  (2) 

(i)  El  distinguido  con  la  signatura  moderna  T."  S.  f.  pta.  Sala 
segunda.  Est.  leí.  c;  Plu.  c).''  Publicado  por  don  Alfonso  Pérez 
Gómez  Nieva  en  1884. 

(2)  La  composición  titulada  El  galán  {{o\.  241  v.")  es  loúnico 
digno  de  atención  por  su  fácil  y  correcto  dictado  como  por  la 
clase  de  asunto  de  que  se  trata,  uno  de  los  que  más  juego  dieron 
en  el  campo  de  la  sátira.  Compárese  esta  crítica  del  jovencillo 
noble  y  enamorado  del  siglo  xv  con  sus  similares  como  la  'Rregla 
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y  cualquiera  reconoce  y  da  por  válidas  las  razones 
porque  me  abstenido  de  entrar  en  este  trntido  reser- 
vándolo para  más  propicia  ocasión. 

Gracias  á  cuantos  han  alentado  con  benevolencia  y 
auxiliado  con  noticias  y  datos  esta  reseña  y  quiera 
Dios  pagarles  tan  buena  obra  con  las  prosperidades 
que  más  deseen  como  yo  les  ofrezco  amistad  y  gratitud 
de  por  vida. 


d  los  galana  hecha  por  Die^^o  de  Val.'ncia'  existente  en  uno  de  los 
Cancioneros  de  la  Biblioaica  |  atrimonial  de  S.  M.  transcrita  por 
Pidal  tn  la  nota  xxviii  al  Canc.  de  Baena 

Ardid-za  sin  ufana 

Bien  fablar,  mejor  facer... 
asi  como  la  que  con  el  título  «D.*  los.  galana^  tra;  G;illardo,  p.  471 
transcripta  del  Canc.  d'Htirberay  y  diversa  do  las  otias  dos  cita  .tas 
en  ser  violenta  invectiva  contra  los  galanes 

O  vos,  vancdat  mundana 

que  galanes  vos  l'.amades... 
asi  como  estas  son  graciosas  r.-g'as  del  galanteo  que  demuestran 
la  culta  /un:ba  y  buen  humor  de  los  autoras. 
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La  amabüidiid  del  Sr.  Jimcncz  Soler,  joven  y  dis- 
creto archivero  del  de  la  Corona  de  Aragón  y  del  señor 
Aguiló  y  Fuster,  actual  poseedor  de  uno  de  los  Cancio- 
neros descritos  por  Milá  en  el  estudio  tantas  veces  cita- 
do antes  de  ahora,  códice  procedente  de  la  Biblioteca 
Vega  y  Sentmanat,  me  ha  permitido  reconstituir  la  obra 
de  mosen  Pere  March,  transcrita  con  una  lastimosa 
laguna  en  el  fol.  107  de  nuestro  MS. 

Voy  á  copiar  íntegra  la  lección  del  códice  de  Aguiló 
y  así  de  paso  se  entabla  el  cotejo  de  ambas,  advirtiendo 
que  el  mal  estado  de  conservación  de  este  trozo  del 
libro  ocasiona  que  no  pocas  frases  y  hasta  líneas  ente- 
ras hayanse  resistido  á  la  lección  aun  siendo  esta 
hecha  por  tan  entendidos  y  cariñosos  amigos. 

Dice  así  el  Cancionero  nombrado,  tomo  I,  fol.  40: 

SirvQHtesch  de  mossèn  P.  marc/i. 

Tots  grans  senyors  qui  be  vol  avenir 
En  far  sos  faytz  los  pessatz  deu  membrar 
E  los  presents  ab  cosselh  dispenssar 
E  ser  previst  als  qui  han  avenir 
E  ço  que  pot  spetxar  en  un  dia 
Non  larde  pus  quen  pauch  dores  desuia 
Lo  temps  els  faytz  ell  cor  doni  escamen 
FI  fayt  es  cert  el  íeray  es  nient. 
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De  quina  fayt de  íar 

Com  ni  perqué  la  vingut  (?)  si  muntar 
Que  tantes  gens  li  desan  obesir 
E  com  entredi  en  lo  mon  senyoria 
Ne  per  ques  port  es  muda  es  cambia 
E  per  que!  baix  es  pugat  sobtamen 
E  latz  bexats  e  mort  vilanamen. 

Un  senyor  deu  conselhiers  elegir 
Temiens  a  dieu  nobles  e  dant  a  far 
Leyals  e  prez  volents  dreturamar 
E  cobeytat  e  rencor  avorrir 
E  davol  gen  no  vulhaver  paria 
Nez  hom  trop  baix  puig  en  granda  batlhia 
Que  tart  ne  prop  es  desconeix  breumen 
Homs  naut  mutatz  de  baix  en  pauch  momen, 

De  bon  senyor  ha  la  gen  tal  desir 
Quez  aut  jusieus  quant  deus  volgués  forçar 
Noi  agron  tal  ney  sauberon  tal  dar 
Perquè  senyor  hi  deu  fa;t  advertir 
Car  trop  voler  fan  íar  tost  diablia 
E  populars  quant  ausa  dir  faria 
E  qui  nes  tem  dayco  quil  va  diren 
Can  vendral  fayt  sera  fort  peniden. 


.     .     .     .  quil  pot 

hi  cosirar  que  nos  v guar(?)dar 

De  far  los  faytz  don  li  pot  dan  seguir 
E  folhs  qui  cech  longuaments  folha  via 
ffoch  qui  decel  faca  bada  ne  guia 
E  folh  qui  jay  en  lo  port  apparen 
E  mal  daliruy  vol  dar  castiament. 

Lien  pot  senyors  qui  be  sab  regir 
El  qui  no  sab  que  vullia  demandar 
als  ben  saubens  car  be  no  sab  mostrar 
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Qui  he  no  sab  ço  nos  pot  contradir 
Doncelh  qui  pot  haver  dels  brotz  la  tria 
No  fay  ges  be  si  dels  milhiors  no  tria 
Car  dal  vexellis  a  tart  hix  vi  valen 
Ne  dom  grossier  bon  conselh  ne  sauben. 

Grans  senyors  deu  grans  homens  acullir 
Car  ab  los  grans  concelhs  grans  fayts  obrar 
E  qui  los  grans  desire  debaxar 
Pels  grans  es  bax  que  noy  pora  grandir 
E  deu  honrar  savis  e  cleracia 
E  mantenir  tostemps  cavellaria 
Regir  comuns  en  patz  e  justamen 
E  cobeitos  no  sia  del  ar^en. 


Mas  que  day ntendre  sia 

Que  per  regir  una no  se  entén 

Ez  entendutz  val  pi  (rj  veyra mente. 
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Por  no  haber  visto  hasta  hoy  la  luz  ninguna  noticia 
detallada  del  famoso  Diccionario  de  March,  segura- 
mente la  primera  obra  de  ¿sta  índole  escrita  en  una 
lengua  romance,  traslado  con  gusto  la  leve  reseña  que 
debo  á  la  amabilidad  del  joven  y  laborioso  bibliotecario 
de  la  Universidad  sevillana,  Sr.  D.  José  M."  Valdenc- 
bro  y  Cisneros: 

— Códice  escrito  con  letra  redonda  ó  de  juros,  en 
papel  de  hilo,  formando  35  tojas  de  portadas  y  texto  y 
dos  más  al  fin,  una  blanca  y  otra,  al  pie  de  cuyo  verso 
tiene  escrita  por  mano  de  don  Fernando  Colón,  de 
cuya  librería  procede,  la  siguiente  nota: 

Esle  libro  costó  ansí  enquadernado.  12.  dineros 

en  Barcelona  por  Junio  de,  i536.  y  el  ducado 

vale.  2S8.  dineros 
Las  hojas  miden  o'2q3  mts.  de  alto  por  o'2io  de 
ancho.  El  texto  va  escrito  con  tintas  negra,  roj  1  y 
azul.  Comienza  la  primera  hoja  con  una  nota  de  letra 
del  siglo  XVI  que  dice:  Januii  niarch.  ars  rithnioris  in 
catatan  y  más  abajo,  de  letra  del  canónigo  Gálvez: 
(siglo  XVIIl) 

Jacnie   March.    Arte  de  Rimas   en   Catalán. 

Escrito  en  el  año  da   Tiji.  de  orden  de  el  Sr. 

Rey  D.  Pedro  de  Araron 
El  verso  de  este  folio  está  en  blanco.  En  el  recto  de 
la  siguiente  comienza  así  el  texto  del  códice: 
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Libre  de  concord.iiices  de  Riins  e  concordan!; 
apellal  Liclionctry  e  yrinuravt  nt  tracte  de  les 
vocals  e  apres   de    les    mnis   sef^iient    larde 
del  A.  b.  c 
El  texto  del   Diccionario  que  viene  á  continu  ición 
está  dividido  en  cuatro  columnas,  teniendo  á  la  cabeza 
de   cada   una   la   terminación  de   las   palabras   en   ella 
comprendidas.  La  primera  columna  empieza  así: 
en  ha 
Colomba 
Comba... 
Luego  siguen  las  rimas  plens  sonats  y  senii  sonans  y 
lo  mismo  en  todas  las  columnas  h  ista  el  tol.  27  recto 
en  donde  el  texto  interrúmpese  por  una 

Cobla  den  Jacme  niarcli  per  exemple  de  alguns 
Rims  sens  par  appellats  R'uns  de  ffenix 
Sim  fay  amor  -  magresir  loí  spondils... 

etc..  (ocho  versos) 
Después  de  esta  composición  continúa  el  Dicción  i rio 
hasta  el  fol.  27  v."  en  que  se  intercala  otra 

Cable  den  Jacme  marcli  per  exemplj  dals;uns 
equiuotls  per  que  mils  puxcn  antendre  la  obra 
apres  hagucnt 
Celia  quj  yeu  -  port  en  semblan  de  cjlomba. .. 

etc..  (ocho  versos) 
A  continuación  en  el  mismo  folio 

Rims  apellat  equitiolts. .. 
Alíül.  3 1  V." 

Rims  quj  ¡um  app^lla  asarciJats  C )ble  q  lem 
Jaime  mar ch  feu  per  exemple 
Si  adeus  plagues  quem  agües  format  bell... 

etc.  (ocho  versos) 
Al  fo!.  32  recto: 

Presentado  e  prt  lelh  del  libre  di  concordances 
appi.  llat  dictionarj  ordenat  per  en  Jatm¿  mircli 
aistancia  del  molt  alt  epoderos  senyor  e.i  pere 
per  la  p;racia  de  deu  Rey  darago  e  fon  fet  en 
I  any.  m.  ccc.  Ixxj 
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Ret  e  raho  amos.  v.  senvç  forçats... 

etc.  (cincuenta  versos) 
Al  fol.  33  recto: 

Prolech  c  destinatto  de  Rima  e  de  consonanca  leycil 

Que  es  rima 

Que  es  bren  Rima.     .     .     . 
Al  fol.  33  V." 

De  Rim  ley  a  I 

En  el  principio  del  fol.  34,  con  distinta  le'ra  que  la 
del  códice,  hay  dos  composiciones,  la  primera  con  el 
epígrafe: 

lesus  et  maria  el  iheronimus  et... 
comienza  así: 

De  moltes  bondats  vus  ves  habundosa... 
etc.  (diecisiete  líneas) 
y  la  segunda  con  el  título  de 

Oro  al  clau  de  ihs 
empieza: 

No  rens  turment  -  dolor  ingpherible... 

etc.  (ocho  líneas) 
(Biblioteca  Colombina.  Sala  de  D.  Fernando  Colón.) 
Sevilla  20  de  Octubre  de  1893. 

Las  dos  últimas  obras  pueden  muy  bien  no  ser  de 
Jaime  March.  Desde  luego  afirmo  que  si  son  coplas  de 
arte  mayor,  como  su  primer  verso  parece  indicar,  hay 
que  colocar  á  su  autor  cincuenta  años  más  tarde  de  la 
muerte  de  Jaime  March. 
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La  amable  diligencia  de  Mr.  Delisle,  administrador 
general  de  la  Biblioteci  Nacional  de  París,  me  ha  per- 
mitido, previa  rigorosa  confrontación  de  su  Cançoner 
tantas  veces  citado,  rehacer  el  folio  roto  en  la  obra  de 
(3hartier  traducida  por  Oliver  y  que  en  nuestro  Códice 
constituye  una  laguna  que  me  hubiera  sido  imposible 
llenar  sin  tan  cariñosos  oficios.  Véase  á  continuación 
el  fragmento  de  seis  estrofas  que,  según  queda  dicho 
(pág.  zgi)  falta  en  el  Cancionero  sin  que  quien  lo  folió 
se  apercibiera  de  la  falta: 


Un  fort  c  molt  desesperat  socors. 

Bibl.  Nat.  Raho  avis -consell  seny  e  destresa 

Espagnol.  22b    Son  jus  larrest  -  damor  salats  del  tot 

Mas  tal  arrest -yo  consent  pus  nom  pesa 
(f.  174  V.")  Car  nengun  delís  -  non  ses  rebellat  mot 

Parle  ¡amant        Per  mon  desig  -  son  mesclats  en  tal  via 
Eten  fortment  -en  lassats  en  treball 
Que  nunque  may  -  departir  los  sabria 
Si  pretat  -  lo  Has  donques  no  tall. 


388  APÉNDICES 

Parle  lamada  Qui  no  ha  be  -  ab  si  ni  amistança 

De  tot  amor  -  es  certes  desHat 
K  si  de  vos  -  no  haveu  pietança 
la  nous  fieu  -gents  daltra  pietat 
Mas  jous  fas  cert-  eus  sertiffich  encara 
Que  io  son  vuy  -  aytal  com  fuy  iames 
Dever  millor  -  de  mi  nous  fieu  ara 
E  preneu  grat -del  reffus  que  us  fas  mes. 

(f.  175)  Yo  he  del  tot  -  mesperança  ferm  ui  a 

Parle  tamant        Qucn  dona  tal  -com  vos  no  deu  fallir 
La  pietat  -  mas  pens  ques  astacada 
Eleix  envig  -  darme  combat  quem  fir 
E  si  gens  veu  -  ma  virtut  ueff  illida 
Per  ben  amar  -  cert  ella  sen  ira 
Es  detendrá  -  en  fer  tarda  laxida 
E  puys  mon  be  -  soffrir  me  covendra. 

Parle  Limada  Axin  vos  prest -di  qucix  preposit  fora 

Car  tant  com  mes  -adintre  vos  siats 
Havreu  menys  cert  -  pier  ni  deport  unora 
Ni  a  la  fi  -  vendreu  que  desigats 
Ans  de  tot  ço  -  queus  meteu  en  espera 
Vos  trobareu  -  empeguit  ab  ulls  cluchs 
E  tal  Hço  -  a  la  fi  sabreu  vera 
Quel  gran  esper  -  va  peuxent  des  cstruchs. 

Parle  lamant  Vos  direu  ço  -  queus  plau  e  que  beus  vcngua 

Car  vos  havcts  -  de  tot  assats  poder 
Mas  ia  lesper-nom  tolra  vostra  lengua 
Del  que  tants  mals  -  ha  passats  mon  voler 
Car  cert  tot  quint  -  ha  vuy  enclòs  natura 
En  vos  debeus  -  ab  esforç  axi  tal 
Ella  nois  ha  -  avos  dats  ab  tal  cura 
Per  no  gitar-  pietat  qui  tant  val. 

Parle  lamada  La  pietat  -  ésser  deu  e  ahonabla? 

E  a  negu  -no  gens  dampnosa  pas 
E  als  qui  lan  -  mester  molt  proffitablc 
E  qui  la  te  -  guard  se  mal  nos  percas 
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Si  dona  es  -  per  altre  picdosa 
Per  voler  scer  -  ella  assi  cruel 
Sa  pietat  -  ment  hies  despitosa 
E  sa  mor  es  -  assi  pena  infel. 

Lo  confortar- desconfortats  seria... 
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Forman  parte  de  la  librería  del  citado  Dr.  Gil,  de 
esta  Universidad  Literaria,  dos  mmss.  del  mismo 
tiempo,  apreciables  y  dignos  de  recuerdo;  el  primero 
es  uno  de  tantos  fragmentos  de  la  Divina  Comedia 
glosados  ya  en  latín,  ya  en  italiano,  ya  en  catalán,  pa- 
trimonio casi  exclusivo  de  la  alta  literatura  de  esta 
época. 

Es  un  cód.  alto  de  0*290  mts.  y  ancho  de  o'25o  ¡dem. 
Letra  de  mediados  del  siglo  xv  muy  esmerada  en  la 
portada   policroma  y   lujosa.    Encuadernado   en    per- 
gamino. 
Alfol.  I: 

Purghaturius  dantis  -  Comincja  la  segunda 

parte  del  la  comedia  di  daiite  alleghieri... 

El  texto  del  Dante  corre  por  la  columna  central,  á 

cuyos  lados  van  otras  dos  de  glosas  y  explicaciones  á 

la  lección.  La  primera  de  éstas,  que  abre  la  primera 

columna  izquierda,  dice: 

E  cantero  deqiiel  secando  regnjo  qui  danle 
promete  de  tractaré  de  quel  regno   done  si 
purga  lumano  spito  e  dice  regno  secodo.. . 
Todas  las  glosas  van  en  italiano.  Termina  con  el 
canto  xxxiii  último  del  Purgatorio. 
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Fol.  74  V."  y  ultimo  ncaba  así. 
...Puro  c  disposto  assa^Uire  allestelle. 

Ffo   acabat  lo  present  purfihatori   e  sef^ona 
comedia  dè  dant  per  ma  deu  bnt  (Bcrnín)nicho- 
laii  blanqer  digoiïs  a  x  de  Juliol  any  Mcccct.x. 
El  segundo  MS.  es  una  versión  catalana  de  las  His- 
torias Troyanas,  hecha   por  Jaime   Conesa,  personaje 
hasta   hoy   no  conocido   como  literato,   aunque   muy 
famoso  por  su  alto  papel  en  la  corte. 

Es  un  Códice  sin  foliar,  alto  o'2Q2  mts.  y  ancho 
o'20Q,  escrito  á  dos  columnas,  con  iniciales  en  rojo  y 
violeta,  letra  de  mitad  del  siglo  xv;  encuadernado  en 
piel  carmesí  con  clavos  de  bronce  y  vestigios  de  broche 
del  mismo  metal.  La  primera  foja  está  rota  en  diago- 
nal, imposibilitando  en  absoluto  la  lectura  de  ella, 
leyéndose  solo  sobre  una  A  inicial,  las  palabras  Aci 
comesa  en  tinta  roja. 

El  primer  capítulo  ó  parte  legible  y  donde  real- 
mente puede  darse  por  comenzado  el  códice  es  hacia 
el  fin  de  la  segunda  columna  del  fol.  II,  donde,  al 
margen  se  lee: 

Ac¡i  comesa  lo  primer  libre  de  pelen  rey  de 
Tesalia... 
y  el  capítulo  comienza  así: 

En  lo  Regne  de  Thesalia  qui  es  délas  pertidas 
de  Romania  -  los  abitadors  del  qncl  regne  son 
dits  mirmidons... 
El  folio  último,  que  sería  el  wb,  de  haber  numera- 
ción, termina  con  el  libro  xxxv  e  derrcr  en  lo  qual  sa 
recopte  la  mort  de  vlixes. 

(Adfinem) 

Ac¡i  acaben   las  historias  Troyanas.   lesquals 

torna  de  lati    en    Romans  en  Jacme    conesa 

prothonotarí  del  senyor  Rey  Darago. 

Aun  siendo  tan  conocida  de  los  bibliófilos  esta  obra  , 

traducción  de  la  que  hacia  el  siglo  xiit  escribió  en  latín 

el  mesinés  Guido  delle  Colonne,  no  he  vacilado  en  dar 

esta  levísima  noticia  por  ser  el  ejemplar  del  Dr.  Gil  el 

único  de  los  tres  ó  cuatro  conocidos  que  da  á  entender 
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el  autor  de  la  versión  citalana.  En  cambio,  tanto  éste 
como  el  MS.  de  la  Biblioteci  Nacional  i^Signat  F  1  12) 
tienen  mutilado  el  prólogo  en  donde  nómbrase  al  autor 
de  la  obra  original,  autor  que,  por  lo  insigni  icantc  de 
su  nombre  literario  hubiera  sido  olvidado  á  no  ser  por 
otro  ejemplar  de  esta  traducción  catalana,  el  descrito 
en  ibS8  por  el  distinguido  bibiiótilo  don  José  Amet- 
ller, quien  sorprendió  en  el  prólogo  el  nombre  indi- 
cado. 

Muchos  son  los  manuscritos  catalanes  inéditos  de 
esta  época  conservados  en  nuestros  archivos  y  biblio- 
tecas. Solo  con  los  referentes  al  asunto  del  ajedrez 
(joch  deis  sccichs)  habría  materia  suficiente  para  entre- 
tener un  artículo  bibliográfico  tan  nutrido  y  erudito 
como  interesante  y  curioso.  Vése  á  este  propósito  la 
descripción  de  algunos  de  aquellos  en  la  obra  hace 
pocos  días  publicada  por  el  nombrado  Sr.  Massó  y  To- 
rrents Manuscrits  Catalans  de  la  Biblioteca  Nacional 
de  Madrid  Barcelona    L'aveng. 
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En  mi  ultimo  viaje  á  Barcelona  mostróme  el  señor 
Bofarull  un  manuscrito  de  esta  época  que  por  no  haber 
sido  hasta  hoy  dado  á  conocer  ni  tenerse  noticia  alguna 
de  él,  quisiera  describir  bien  que  á  la  ligera,  pues  en 
breve  ha  de  ver  la  luz  pública  en  su  totalidad. 

Trátase  de  otro  Cancionero  del  siglo  xv,  propiedad 
del  Sr.  Marqués  de  Barbará,  cuyo  archivo  le  guarda 
desde  tiempo  inmemorial  lo  que  induce  á  creer  si  la 
colección  sería  hecha  para  alguno  de  aquellos  ilustres 
Pinós  (tal  vez  para  el  poeta  don  Galceran)  ascendien- 
tes de  tan  egregia  familia  catalana. 

Su  mayor  importancia,  aparte  la  no  pequeña  de 
ilustrar  la  historia  literaria  con  más  de  veinte  nombres 
no  sonados  aun  en  ella,  está  en  referirse  frecuentemen- 
te los  poetas  cuyas  obras  contiene  el  códice,  á  hechos  y 
particularidades  de  la  vida  del  infortunado  don  Carlos 
de  Viana  y  en  la  muestra  de  poesía  castellana  de  la 
misma  pluma  del  príncipe.  (1) 

Es  un  volumen  en  cuarto,  encuadernado  en  pergami- 
no, cuya  tapa  ostenta  arriba  el  título  de  CANCO'^líl^» 


(i)    Que  va   fol.  2   v.*  donde  contesta  á  don    Diego  de  Castro, 
acaso  la  única  obra  poética  de  don  Carlos  conocida  en  el  día. 
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volviendo  la  tapa  infetior  en  cartera  sobre  la  superior 
y  cerrando  con  un  broche  de  pergamino  torcido;  tejuelo 
con  cuadriles  de  cuero  en  donde  van  las  costuras.  Alto 
de  o'2io  mts.  y  ancho  de  o'  145. 

Consta  de  más  de  200  fojas  de  un  excelente  papel 
muy  bien  conservado,  mas  de  ellas,  solas  12S  hállanse 
escrit is.  Carece  de  foliatura  y  la  que  me  sirve  para 
situar  las  composiciones  es  una  provisional  que  el 
mismo  señor  de  Bofarull  practicó  con  Jápiz.  Trátase 
de  un  Cancionero  no  terminado,  y  á  juzgar  por  el 
valor  exiguo  de  la  mayoría  de  las  obras  transcritas  y 
la  obscuridad  de  los  más  de  los  nombres  de  sus  autores 
cualquiera  ve  una  colección  particularísima  del  pala- 
cio y  familia  en  donde  se  redactó,  en  la  que  se  da  mis 
valor  á  la  amistad  del  poeta  firmante  que  al  mérito  de 
la  obra  firmada. 

Inútil  es  añadir  que  así  la  letra  como  la  marca  del 
papel  sitúan  este  manuscrito  en  el  último  tercio  del 
siglo  decimoquinto. 

Respecto  de  quien  pudiera  ser  el  colector  daré  como 
posible,  bajo  la  autorizada  pnlabra  del  diligente  cata- 
lanista Sr.  Llabrés,  que  lo  fuera  el  aragonés  fray  Pedro 
Martínez,  bibliotecario  del  Príncipe  don  Carlos  de 
Viana,  cuyas  son  las  indicaciones /r<7r /?.  impuestas  al 
frente  de  la  mayoría  de  las  obra?  en  el  códice  trans- 
critas. 

Véanse  indicadas  a  paso  de  carga  dichas  obras  y  su 
posición  en  el  Cancionero: 

{t.  t)  Cobles  fetes  per  don 

déla  Jnyla  del  castell  de  fraf;iia  en  lo  temps  del  in/or- 
tuny  del  illustre  Karles  p-bnogenit  darago. 
Meriiellat  -  estich  de  qo  que  hoig... 

Siete  octavas  y  tornada  de  cuatro  versos. 
{f.  2)  Pregunta  de  don  diego  de  castre  al  Principe  don  Kar- 

les qiiando  el  S.  R.  su  padre  lo  truxo  presoner  o  de  la 
ciutat  de  Lérida  en  l.x  qital  fue  tomado  en  Lanyo  L,x  el 
segundo  de  deciembre  e  fue  liurado  primero  de  niarq 
seguiente. 


(f.  2   V 

") 

(f.  3  V 

") 

(f.  6  V 

") 

(f.yv 

1 

(f.8) 
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Exccllcnlc,  virliioso 

generoso 

Tres  estrofas. 
Respuesta  del  S.  Principe. 
Tres  estrofas  ¡guales. 
Johan  de  Mena. 

Guay  daqicel  hombre  que  mira... 
Doce  décimas  y  una  quintilla. 

Cuydar  me  ha^e  ciiydado... 
Diez  octavas  de  pie  quebrado  y  una  cuarteta. 

Si  fueras  como  tu  eras... 
Doce  versos. 

Speranqa  de  Johan  de  Mena,  etc.. 
Pregunta  de  Johan  de  Mena,  etc.. 
Siguen  otras  de  Mena  hasta  el  fol.  12  v."  en  que  van 
los  go^os  damor  de  Johan  Rodrigut^  de  Padrón  Ama- 
dor de  la  princessa  donya  Maria  Reyna  de  Castilla,  (sic) 
[f.  17)  Mos.  Pere  torre! la. 

Sino  benina  cruel... 
Doce  décimas  y  tornada  de  cinco  versos. 
(f.  19)  Aqueste  tuyo  mas  triste... 

Quince  décimas, 
(f.  21  V.")      Sparca  del  mesmo. 

Aue  con  los  hombres  pac 
Hi  batalla  con  los  vicios 
A  quantos  puederes  fag 
Plazieres  hi  benificios 
Ca  si  por  ueniura  alguno 
Es  ingrato 

Quando  no  piensas  vicnt  vno 
Quelo  paga  de  consuno 
En  vn  rato, 
(f.  22)  Otra  id. 

Mas  embidia  he  daquel 
Que  la  presenteusdara 
Que  caym  vuo  dabel 
Porque  se  que  uos  vera 
Agora  fuesse  yo  el 
Por  ver  mi  bien  soberano 
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Ho  me  tornasse  papel 
I'or  legar  en  vuestra  mano. 
Otra  id. 

Vet  que  me  veJes  biuir... 
(f.  22  v.")      Canción. 

Pues  seruicio  vos  desplaze 
Hi  loar  vos  descontenta 
El  que  mas  vos  satisface 
Yo  no  siento  quien  lo  sienta. 

Hi  con  esto  mi  sentir 
No  sabe  que  modo  siga 
Pues  al  mi  mutxo  seruir 
Vos  mostrays  mi  enemiga. 

En  esto  siento  que  os  plaze 
El  dolor  qui  me  tormienta 
Si  mi  fin  vos  satisfaze 
Yo  no  siento  quien  lo  sienta. 

(f.  24)  Las  3oo  de  Juan  de  Mena 

(f.  61)  Juan  de  Mena. 

Poder  de  gran  poderío... 
(f.  62)  Mas  clara  que  la  luna... 

(f.  63  v.°)      Anónima. 

Vos  vede?,  como  las  cosas 
del ey tosas.  . 
(f .  64  v .°)      Coplas  que  fi^o  mos  pero  torrellas  catalán  debiendo  mal 
de  las  mu g eres. 

Quien  bien  amando  persigue... 
Doce  estrofas, 
(f.  66  v.")     Respuesta  al  mal  dicho  de  mos.  peJro  torrellas  cata' 
lan...  Gomes  manrique: 

Conviene  que  se  castigue 
Quien  contra  donas  arguye... 
Doce  estrofas  con  los  mismos  pies  que  la  obra  cri- 
ticada, 
(f.  68  v.")     Anónimo. 

Si  tu  cruesa  me  priva  .. 
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I  f.  69)  Francisco  Vidal  de  Voy  o, 

Sils  trcbals  que  dona  amor 
Diez  versos, 
T.  G9  V.")     Johan  de  Sencliment. 

Los  fats  cruels  -per  mif^a  de  fortuna... 
Nueve  octavas,  tornada  a  nostra  dona  de  cuatro  ver- 
sos y  cndresa  de  nueve. 
(f.  71)  La  Bella  dama  sens  merqe.  (sic) 

Solo  van  transcritas  siete  estrofas  de  esta  ol)ra. 
(f.72  bis  v.)  Letra  de  frar.  p.  M  al  ilustre  don  Karles  primo- 

gènit de  arago  quant  fou  detingut  per  lo  S.  R. 
son  pare  e  possat  en  lo  castel  de  Morella  la  qual  f o 
feta  en  Barchna. 
Seguidamente,  fol.  y'i,  sin  nombre  de  autor  ni  título, 
y  solo  precedidas  de  una  dedicatoria  á  la  juventud,  que 
empieza 

Vosaltres  joiiens  en  la  pensa  del  quals  amor  uslin- 
nadament  habita  los  enteniments  de  pietat... 
vienen  una  porción  de  paráfrasis  de  fragmentos  clási- 
cos en  forma  de  cartas  ó  imprecaciones  de  personajes 
épicos  ó  trágicos. 

La  primera  (ibid.)  es  una 

Letra  de  Exilies  que  fa  apóllele  na 
que  comienza 

Si  sobres  gran  amor  Jent  ma  report  destrema  pena  .. 
(f.  74)  Policena  respon  ha  exilies 

(f.  75)  Contenció  de  aiax  talamon  e  vli.res 

(f  80  V.")  Orado  facta  per  materia  de  complanctu  amoris  Anuo 
domini  Mcccc  trisesimo  octavo  in  sánelo  justo  Barchne. 
Un  sermón  medio  en  latín  medio  en  catalán  al  uso 
de  la  época;  mejor  que  un  sermón  íntegramente  trans- 
crito, parece  ser  extracto  de  los  párrafos  más  salientes 
de  él  ó  memorialín  para  uso  del  predicador. 
(f.  92)  Canso. 

La  cruel  fortuna  mia... 
Doce  versos, 
(f.  92  V.")      Canso. 

Pues  me  teneys  soiugado... 
James  degu  auia  lo  que  no  ven... 
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Cinco  octavas  y  tornada  de  cuatro  versos, 
(f.  93  V.")  Ho  pug  de  sert  virtut  ogeiüilesa... 

Una  octava  y  tornada  de  cuatro  versos. 
Ibid.  Esparsa. 

La  virtut  sou  en  propria  forma... 
Una  octava. 
Ibid.  id.  Xú  sercli  al  mon:  sia  tan  linda  dama... 

Una  octava. 
(f.  94)  id.  Perquem  dieu:quc  nous  vull  ma  senyora... 

Una  octava. 
Ibid.  id.  Ab  pena  gran  mos  dèbils  sentiments... 

Una  octava. 
Ibid.  íd.  Ya  no  tcnch  res:  que  tot  vostre  no  sia... 

L'na  octava, 
(f.  94  V."}  íd.  Esper  esper:  de  vostra  senyoria... 

Una  octava. 
Ibid.  íd.  Com  fel  amant:  pris  vida  desperanza... 

Una  octava. 
Ibid.  íd.  Del  ja  promès:  no  tench  mes  anant  cura.,. 

Una  octava. 
Ibid.  íd.  Sins  trop  absent:  de  vostra  gentilesa... 

Una  octava, 
(f.  95)  íd.  Xo)n  se  si  so:  en  mar  cel  0  enterra... 

Una  octava. 
(f.  95)  En  aquel  jorn:  queusfui  de  mi  senyora... 

Una  octava  y  tornada  de  cuatro  versos. 
Ibid.  Cercant  cami:  de  poder  esmercar ... 

Una  octava. 
(f.  99)  Aquesta  es  la  letra  que  fa  mos  pere  pou  als  enamo- 

rats e  enamorades  emprant  los  de  valetisa  contra 
lo  falc¡  amor  de  quis  desig  segons  se  veurà  per 
los  deseximens  dauall  escrits. 
(Especie  de  vejamen  muy  curioso  y  apreciable  mitad 
en  prosa  mitad  en  verso,  en  donde  va  inclusa  una  poe- 
sía amatoria  de  este  poeta.) 
(f.  101)  Resposta  del  noble  don  francesch  de  pinos  a  mos.  pou. 

(En  prosa.) 
(f.  102)  Replica  de  nios.  pon  a  don  francesch.  (id.) 

(f.  102  v.)     Resposta  de  vilademany  a  mos  pou.  (íd.) 
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Resposta  de  ¡nos.  alniuganer  amos,  pere  pon.  (id.) 
Replica  de  mas.  pon  amos  almui^atier.  (id.) 
Sef¡ona  resposta  de  mos.  almiigaiier.  (id  ) 
Segona  replica  den  pon  amos,  almnganer.  (id.) 
Ter^a  resposta  de  moss.  almugaiier.  (id.) 
Resposta  den  pere  j oh an  ferrer  a  mos.  pou.  (id.) 
Replica  den  pon  a  pere  johan  ferrer,  (id.) 
Segona  resposta  de  pere  johan  ferrer  a  pere  pan.  (id.\ 
Segona  replica  de  pon  a  pere  johan  ferrer,  (id  ) 
Resposta  den  bernat  tnrell  a  moss.  pon.  (id  ) 
Replica  den  pon  a  bernat  tnrell.  (id.) 
Segona  resposte  den  bernat  tnrell  a  mos.  pon.  (id.) 
Segona  replica  den  pon  a  bernat  tnrell.  (id.) 
Resposta  de  Johan  de  crnhilles  a  mos.  pon.  (id.) 
Letre  de  Johan  de  crnhilles  a  mas.  pon.  (id.) 
Altre  letre  de  Johan  Je  crnhilles  a  mosen  pon.  (id.) 
Replica  de  mossèn  pon  anan  Johan  de  crnhilles.  (id.) 
Segona  resposte  de  Johan  de  crnhilles  a  pon.  (id.) 
Resposta  den  Johan  Boscha.  (id.) 
Replica  den  pon  anan  Johan  Boscha.  (id.) 
Resposte  de  Franci  des  Vals,  (id.) 
Replica  de  Mossèn  Pov.  (id.) 

Resposta  de  Jachme  cinaller  a  mos.  pon  la  qnal  fen 
en  nom  de  bernat  tnrell  sens  qne  ell  noy  feu  demanar 
ables... 

(Al  ñn,  iras  de  la  firma,  hay  una  octava  que  empieza: 
Amor  amor -ous  atorch  se  moria...)  fol.  126 
(f.  126)  Replica  den  pon  amosen  Janchme  Cinaller.  (prosa) 

(f.  127  V.)     Resposte  de  Miquel  de  dons  amos  pon.  (id.) 
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También  llamó  mi  atención  entre  los  códices  inédi- 
tos que  conserva  el  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón 
uno  de  esta  época  que  encierra  primorosa  traducción 
de  la  Fiametta  de  Bocaccio. 

Procede  del  convento  de  San  Cugat,  en  cuyo  parti- 
cular índice  lleva  el  número  32.  El  lomo  contiene  la 
leyenda  uFiameta  Romana-Catalán. n  Alto  o'288  mts.: 
ancho  o'iSo.  Tinta  roja  en  títulos  é  iniciales;  negra  en 
el  texto.  Letra  del  último  tercio  del  siglo  xv.  i  5o  folios 
aparentemente  bien  conservados,  pero  no  es  así  des- 
graciadamente, pues  la  calidad  de  la  tinta  grandemente 
corrosiva  hace  que  algunas  hojas  hállense  del  todo 
destruidas  y  todas  ellas  muy  alteradas  por  la  impresión 
de  la  tinta  de  unas  en  otras,  que  dificulta  no  poco  la 
lectura.  El  traductor  es  gran  conocedor  del  romance 
catalán,  que  maneja  fluidam,ente  sin  dejarse  influir  ni 
del  idioma  itálico  que  traduce  ni  del  gusto  pedantesco 
imperante, 
(f.  i)  Coni  fjiamela  pregua  a  lotes  ¡as  dones  qui  ¡o 

present  tractat  legiran  qiiels  souengua  déla 
sua  dolor  e  que  ab  ella  en  Semps  se  planguen 
de  liirs  dolors. 
aSol  ais  miserables  crexer  de  players  e  delit  quant 
«desi  devinen  osentcn  en  algun  compassión.  Adonchs 
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»perso  que  en  mi  volenterossa  mes  que  en  altra  a  do- 
«lerme  de  aso  per  longua  vsansa  non  minua  la  occasio 
«hans  la  crescha  me  plau  diria.» 

(Ad  fnem) 

«...E  perso  entra  alia  hun  ella  vulla  e  viua.  Adon- 
«ques  negun  te  pol  deso  priuar  Exempla  eternal  als 
«benauenturats  he  als  miserables  roman  de  las  anguo- 
«xes  de  la  tua  Dona  Verona.» 


5t 
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a 


Por  tratarse  de  una  obra  inédita  de  Torrellas  y  de 
cierta  importancia  para  su  biografía,  ya  que  es  un 
complant  á  la  muerte  de  un  hijo  suyo,  transcribo  la 
siguiente  tomada  del  Cancionero  Aguiló  descrito  por 
Milá  con  la  contraseña  D.  Por  cierto  que  el  maestro 
desfiguró  el  primer  verso  leyendo  Ho  mea  car  fill  por 
faltar  en  el  la  inicial  de  Ivo,  nombre  del  hijo  del  poeta, 
cosa  frecuente  en  los  Cancioneros.  También  consta  en 
el  Canqoíier  parisiense,  fol.  Sy,  aunque  sin  el  nombre 
de  Torrellas.  Torres  Amat  la  menciona  diciendo  cons- 
tat de  tres  estrofas  de  ocho  versos,  una  de  cuatro  y 
endresa  de  cuatro;  sin  embargo,  aquí  se  ve  son  de  siete 
versos  ¡as  estrofas.  Creo  equivocada  la  noticia  de 
Mr.  Tastu. 

(f.  93  V.)  Yvo  car  fill -continuo  per  tu  plor 

K  plorare -e  daquell  nom  partesch 
No  vull  quel  dol  -  me  leix  que  sil  jaquesch 
Mon  sentiment  -  vull  que  muyre  si  mor 
Membrcm  de  tu  -  la  dolor  nom  parteix 
Ingrat  seré  -  si  a  tu  nom  acost 
Tal  sentiment  -  de  mal  e  be  compost. 
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Temps  he  mon  mal  -  c  lo  plor  en  mi  creix 
I.a  tuamor-en  aquella  repens 
Quant  me  percep  -  de  dolor  nom  deffens 
Aquella  mort  -  dami  nos  desparteix 
Aquest  despler  -  ma  pensa  fa  el  port 
Ffoch  es  mon  mal  -e  mon  be  semble  fum 
En  aquest  cars -de  sompni  te  costum. 

Be  sent  turment  -  e  mal  quant  so  despert 

Yvo  no  dich  -  que  no  sia  desert 

De  tot  delit  -  quante  mort  ymagin 

De  mi  mateix  -  mespant  quant  jo  ma  fin 

Pensant  ta  mort-empar  que  no  son  cert 

Tal  mudament  -  he  vist  en  temps  tan  breu 

Quel  quim  volgué  -  voler  a  mi  no  pot. 

Tornada. 

Ne  s^nt  nem  veu  -  nenten  silidich  mot 
Arbitrem  fall  -don  esiich  tot  remet 
Ab  tu  fos  jo  -  qui  fuhi  pare  teu 
Mes  tot  es  be  -  pus  es  obra  de  Deu. 

Endreça. 

Mare  de  Deu  -  humil  verge  marià 
Ab  genochs  fíechs  -  prostrat  estes  per  terra 
Mercè  reclam  -  het  suplich  nit  e  dia 
Que  lanamich  -  no  li  pusca  fer  guerra. 
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He  aquí  el  Cancionero  de  Pedro  TorrcUas,  dígase 
el  índice  de  todas  sus  producciones  hoy  conocidas: 
Poesía. — En  catalán,  las  que  comienzan: 

1  Delit  nom  ve  per  dir  ma  gran  tristura... 
(Cançoner  parisiense,  f.  56,  dos  estrof.  de  ocho  vcrs.  y 

torn.  V.  Ochoa.) 

2  Prenen  conort  e  notis  donen  tristura...  (Ibid.  f.  56  v.") 
Pequefia  composición  elegiaca  sin  nombre  de  autor, 

pero  justísimamente  atribuídaúTorrellas  por  Mr.  Tastu 
y  transcrita  por  Torres  Amat,  p.  629. 

3  Yvo,  car  fill  contimín  per  tu  plor...  (Ibid.  f.  57.) 

4  Resposta  feta  per  mossèn  Torroella  al  comenador 
Rochaberti  castellà  de  Emposta.  (Inclusa  en  el  MS.  ti- 
tulado Jardinet  de  Orats,  fol.  62.  V.  Torres  Amat,  pá- 
gina 188.) 

5  Per  tres  migans  son  poder  abilila...  (Canc.  de  Zara- 
goza, f.  175  V.) 

6  Callen  aquells  abseguats  per  amor. ..  (Ibid.  f.  i85  .) 

7  Nom  aiut  Dcu  si  vos  nom  aludan...  (Ibid.  f.  173.) 

8  No  sent  ne  veig  ne  hoig  ne  conecli  res...  (Ibid.  folio 
182  V.) 

9  Ara  pots  fer  amor  tes  volentals...  (Ibid.  f.  180  v.) 

10  Enamorats  los  qui  per  ben  amar...  (Ibid.  f.  173  v.) 

11  Jo  so  partit  e  partint  me  partia...  (Ibid.  f.  176  v.) 
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12  O  passió  que  sens  poder  has/orqa...  {Ib'iá.  f.  i8i  v.) 

i3  Qui  volra  veura  un  pobrestat...  (Ibid.  f.  177  v.) 

14  Tant  he perl.it/auorint  ¡o  renom...  (lh\d.  \-jb  v.) 

I  5  Vos  maneu  Jet  e  podeu  fer  de  mi  ..  (Ibid.  f.  i83.) 

16  Pus  nous  desment  i f^noran^^al  entendre...  (Ibid.  folio 
184  V.) 

17  Los  frets  strems  quel  temporal!  sfor<^a...  flbid.  folio 
184  V.) 

18  Tres  falliments  venen  de  vos  retraure...  (Ibid.  folio 
i85  V.) 

19  Com  tot  lo  temps  per  venir  he  passat...  (Ibid.  f.  186  v.) 

20  Lexau  lamor  de  parents  e  demichs...  (Ibid.  f.  1S8.) 

21  Tant  mon  voler  ses  dat  amors...  (Ibid.  f.  iqi  v.) 

22  Alta  senyora  comtessa...  {\h\á.  f.  169.) 

23  Dolen  vos  enamorats...  (Ibid.  f.  189,) 
En  castellano  las  que  dicen: 

24  [Insolo  bien  finalmente...  (Gane,  llamado  de  Gallardo 
fol.  423  V."  Vid.  Amador  de  los  Ríos,  t.  VI,  p.  537.) 

25  A  quien  basta  conoscer...  (Gane.  Gener,  de  Ilern,  del 
Gastillo,  1 533.)  iS  estrofas  de  trece  versos. 

26  Aqueste  tuyo  mas  triste...  (Gane  d'Herberay.)  Trans- 
cripta íntegramente  por  Gallardo  (Ensay.  de  una  Bib.  de 
lib.  rar. y  curios,  t.  I,  p.  5o2.) 

27  Tu  de  merced  desterrada...  (Id.  id.  íJ.  p.  504.) 

28  Cessen  ya  de  ser  loadas  ..  (Id.  id.  id.  p.  5o6.) 

29  O  duenya  por  quien  virtut...  (Id.  id.  id.  p.  536.") 

30  Aquel  desseo  que  ven^e...  (Id.  id.  id.  p.  527.) 

3 1  Visitando  á  quien  visita...  (Id.  id.  id.  p.  541") 
33                Si  por  ventura  os  mirJ...  (Id.  id.  id.  p.  547.) 

33  Sin  ventura  ya  de  mi...  (Id.  id.  id.  p.  548.) 

34  A  la  ventura  que  os  viese...  (Id.  id.  id.  p,  548.) 

35  Sino  benigna  e  cruel...  (Id.  id.  id.  p.  552.) 

36  Videbunt  la  gran  locura...  (Gancionero  de  Zaragoza, 
folio  I  iS.) 

37  Vet  que  me  vedes  venir...  (Ibid.  f.  168  v.) 

38  Quien  bien  amando  persigue...  (Incluida  en  casi  todos 
los  Gancioneros  de  la  c3poca.  En  el  nuestro  f.  170  v.) 

39  Aue  con  los  hombres  pa^...  (Gancion.  del  Sr.  Marqués 
de  Barbará,  f.  21  v.) 
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40  Mas  evibidia  he  daqucl...  (Ibid.  f.  22.) 

41  Pues  sentido  vos  despla-^e...  (Ibid.  f.  22  v.) 

Prosa. — Solas  dos  obras  restan  de  Pedro  Torrcllas, 
ambas  en  castellano  y  una  y  otra  colocadas  en  sitio  de 
preferencia  en  el  Cancionero  d'Herberay  tantas  veces 
citado.  Su  título  y  situación  en  el  códice,  pues  han 
permanecido  inéditas  y  sólo  allá  están,  son: 

42  Coinplayuta  sobre  la  muerte  de  dona  Inés  de  Cienes 
princesa  de  Naiiarra  descrita  por  pere  torrella  (loe.  cif 
folios  11  al  12  V.) 

43  Racionamiento  de  Pere  Torrella  en  deffension  de  las 
donas  contra  los  maldir¡ientes  por  satisfacción  de  unas 
coplas  quen  dejir  mal  de  aquellas  compuso  (Ibid.  folios 
17  V."  al  24.) 


ÍNDICE 


índice  alfabético 

DE  LAS  OBRAS  Y  AUTORES  CONTENIDOS  EN  EL 
CANCIONERO 


Álvarez  de  Vii.lasandino  (Alfonso) 

Ha  gran  error...  (Lay  Torrel).  f.  107 

Anónimos. 

Obre  ífeta  per  lo  capella  fagadcll...  f.  1  18  v 

Passat  he  fins  aci  sens  respondre  a  vostre 
¡el  re... 

Vostre  donas  ablatiua... 

Mare  de  deu  sus  los  cels  subirana  . . 

Plors  plants  senglcls  e  gancchs  de  con- 
goja.. 

VA  Gjlan. — Non  tcncndo  que  f/a^er... 

Noble  senyor  e  deis  pus  niagnijiclis... 

Arbrecellent  en  bon  signa  plantat... 

Alie  cvlor  vini  el  ari... 

Molt  humil  niara  de  deu  .. 

De  iesus  sou  tant  aniada  .. 

52 


f. 

206  V 

t. 

227 

f. 

2  32  V, 

f. 

234  V 

f. 

241  V 

f. 

302 

í. 

3o3 

í 

^'7 

í. 

317  V 

í. 

3i8  V 

4It)  ÍNDICE 

Blaccasset. 

Ab  tal  voler  fen  amor  atorguar...  (Lay. 

Torrel).  f.  199 

Bergada  (Guillem  de) 

Axi  com  qell  qui  del  tol  sabendona  (I-ay. 

Torrel).  f.  20 5  v. 

BoscuA  (Johan) 

No  sab  lo  camí  damor...  f.  271 

Amor  ta  gran  senyoria...  (fragmento).         Ibid. 

BoxADORS  (Andreu) 

Pus  mon  cosi  me  trau  de  pres.ta  tanta...      f.  27J 

Castellví  (Juan  ue) 

Amor  estal  que  son  poder  (Lay.  Torrel).     f.  204  v. 

Chautier  (Lain) 

Anwur  es  crujel  lijon^ier  (1.3)' .Torrc\].     f.  192  v. 
Raquesta  damor  de  madama  Sans  merci 

(V.  ÜHvcr). 

Daniel  (Arnaut) 

Si  ben  fonch  lonch  sper  nom  embarpua 

(Lay.  Torrel) f.  200  v. 

Diego  (Don) 

In  illo  tiempo  pasado...  f.  117  v. 

Díez  (Rodrigo) 

Qui  pert  son  temps  es  be  horat...  f.  2 1  i 

Devuy  demà  sen  va  lo  temps...  f.  21  i  v. 

Dueñas  (Juan  de) 

Amor  temor  e  cordura...  (Liy,  Torrel,.      f.  2o3  v. 

Ekill  (Arnau  de) 

O  tu  traydor  qui  tan  souint  renegues...       f.  227  v. 
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Escrivà  (Jaume) 

En  be  fort  punt  siiy  entrat  en  l.j  setla...       f.  223 
Pasque  deniendat  tnaiiets....  f.  223  v. 

EsTÚÑiGA  (Lope  de) 

Bien  qnanto  mi  desear...  (Lay.  Torrcl).       f.  ir)5 

Febrer  (Andreu) 

O  deu  ha  qui  diré  ma  ¡cngor...  (l.ay. 
Torrcl)...  f.  206 

P"errer  (Fransesch) 

(iobla  deuinadora.     Hvyt  letras  son...  f.  116 

Aveu  le.vat  vi  re  mi  fa  sol  lia...  f.  1 17  v. 
Si  donabnon  se  teny  per  ben  sentir  (Lay. 

Torrel).  f.  201  v. 

Qui  yeu pressent  lo  qm  mav  no  ha  vist...  f.  290 

Galvany  (PereJ 

Pus  vey  lo  mon  es  vengut  en  tal  cas...       í.  226 

Gakau  (Mossèn  Joman) 
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